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ÖZET 

Bu çalışmada, Molla Câmî’nin meşhur Yûsuf u Züleyhâ isimli mesnevisinin 

şârihi bilinmeyen bir kişi tarafından yapılmış şerhinin 110b-165b varaklarının arası 

transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine aktarılmıştır. İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, TY Nr: 3516’da kayıtlı olan eserin tek nüshası esas alınarak trans-

kripsiyonlu metni oluşturulmuştur. Çalışmada, Arap, Fars ve Türk edebiyatında 

Yûsuf u Züleyhâ konulu eserler kısaca tanıtılmış, Molla Câmî’nin hayatı, edebî 

kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiş ve şerh edilen eser çeşitli yönlerden 

incelenmiştir. Eserin şârihi henüz tespit edilmediği için şârih hakkında bilgi 

verilmemiştir. Çalışmanın sonuna metnin daha iyi anlaşılmasını sağlamak için sözlük 

eklenmiştir. Çalışma, bu özellikleriyle Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ isimli eseri 

üzerine yapılan çalışmalara ayrı bir katkı sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Molla Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, Şârih, Şerh. 
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ABSTRACT 

With this work, the leaves of 110b-165b of the mesnevi named Yusuf u 

Züleyha of Molla Cami, which is paraphrased by an unknown person, was 

transcribed into Latin letters. Based on the single copy of the work recorded in 

Istanbul University Library with TR Ny: 3516, a transcripted text was created. In this 

study, the works on Yusuf u Züleyha in Arab, Persian and Turkish Literature are 

briefly introduced, information about the life and literary personality of Molla Cami 

is given and the paraphrased work is examined from various aspects. Since the 

author of the work has not been determined yet, no information has been given about 

the commentator. At the end of the study, a dictionary has been added for a better 

understanding of the text. The study will contribute to other studies on Molla Cami's 

work Yusuf u Züleyha with these features. 

Key words: Molla Cami, Yusuf u Züleyha, Commentator, Paraphrase. 
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ÖN SÖZ 

Âlim ve mutasavvıf bir şair olan Molla Câmî, İran edebiyatında klâsik dönemin 

son büyük temsilcisi olarak tanınmaktadır. Klâsik Türk edebiyatı şairleri, Fars 

edebiyatının meşhur eserlerinden birisi olan Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisine pek çok  nazire, tercüme ve şerh yazmışlardır.  

Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin şerhlerinden birisi de  İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, TY Nr: 3516’da kayıtlı olan Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’dır. 

“Hâzâ Kitâb-ı Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ” başlığı ile başlayan bu eserin şârihi 

bilinmemektedir. Bu eser üzerine daha önce Neslihan Kültür1 ve Bilgehan Köse2 

yüksek lisans tezi hazırlamışlardır. 

Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’nın 110b-165b varakları arası esas alınarak yapılan bu 

çalışmada ön söz, giriş, üç bölüm, sonuç, sözlük ve dizin bulunmaktadır. Giriş 

bölümünde, Doğu edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin tarihsel gelişimi ve 

önemi hakkında temel bilgilere değinilmiştir. Arap ve Fars edebiyatında yazılan 

Yûsuf u Züleyhâ konulu mesnevilerle ilgili bilgiler verildikten sonra tarihsel süreç 

içeresinde Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin her biri 

hakkında kısaca bilgi aktarılmıştır. 

Birinci bölümde, Molla Câmî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri ile ilgili 

bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde, şârihi bilinmeyen Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ eseri 

özellikleri bakımından incelenmiştir. Eserde yer alan başlıklara, telmih ve iktibaslara 

değinilmiş, şârihin şerh etmediği beyit ve mısralar tespit edilmiş, şârihin kelime 

anlamlarını verirken alıntı yaptığı beyitlere ve yararlandığı sözlüklere değinilmiştir. 

Ayrıca eserin imla özellikleri hakkında birtakım tespitler yapılmıştır. 

                                                 

1 Neslihan Kültür, Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(1b-56a Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Erzincan Binali Yıldırım 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan 2019. 

2 Bilgehan Köse, Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi Bilinmeyen Bir Şerhi 

(56a-110b Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Erzincan Binali Yıldırım 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan 2019. 
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Üçüncü bölümde, çalışmanın ana konusunu oluşturan eserin önce nüsha tavsifi 

yapılmış daha sonra transkripsiyonlu bir şekilde Latin harflerine aktarımı 

gerçekleştirilmiştir. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’nın Latin harflerine aktarımı 

gerçekleştirilirken tespit edilen yanlış yazılmış kelime ve tamlamalar ile bazı 

kelimelerdeki eksik harfler metin tamiri yoluyla düzeltilmeye çalışılmıştır. Metinde 

geçen bu ifadelerin doğru yazımları [ ] işareti içerisinde verilmiş ve hatalı yazımları 

da dipnotta gösterilmiştir. Beyitlerdeki hatalar düzeltilmeye çalışılırken 

https://ganjoor.net/ adlı internet sitesinde geçen Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisinin orijinal metninden istifade edilmiştir. Eserde geçen derkenarlar, anlam 

bütünlüğü göz önünde bulundurularak “ ” işareti içerisinde metnin gerekli yerine 

eklenmiştir. Şârih eserinde Kur’ân-ı Kerim’in bazı ayetlerine, Hz. Muhammed’in 

bazı hadislerine iktibasta bulunmuş ve kelâm-ı kibâr gibi özlü anlatıma dayalı 

mensur parçalara da yer vermiştir. Ayet, hadis ve kelâm-ı kibâr alıntıları metinde 

önce Arap harfleriyle yazılmış ardından [ ] içerisinde transkripsiyonlu bir şekilde 

Latin harflerine aktarılmıştır. Bu kısımların anlamlamları da dipnotta belirtilmiştir.  

Sonuç bölümünde, elde edilen veriler neticesinde çalışılan eserle ilgili genel bir 

değerlendirme yapılmıştır. Günümüz okuyucusunun eserden daha iyi istifade 

edebilmesini sağlamak için eserde sözlük bölümü hazırlanmıştır. Ayrıca çalışmanın 

sonuna dizin bölümü de eklenmiştir. 

Bu çalışmanın hazırlanma aşamasında bilgi ve deneyimleriyle beni 

yönlendiren, desteğini her daim hissettiren değerli hocam ve danışmanım Doç. Dr. 

Bülent ŞIĞVA’ya çok teşekkür ederim. Ayrıca engin bilgi ve tecrübelerini her vakit 

benimle paylaşan ilk danışmanım Prof. Dr. Turgut KARABEY’e teşekkürlerimi su-

narım. Beni yetiştiren çok değerli ve kıymetli annem Döndü KAN’a teşekkürü bir 

borç bilirim. 

           

Yasin KAN 

Erzincan, 2020 
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GİRİŞ 

A. Doğu Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Kaynağını kutsal kitaplardan alan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Doğu edebiyatı-

nın en meşhur hikâyelerinden birisidir. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Arap edebiyatında 

daha çok mensur eser şeklinde kaleme alınmıştır.3 Bu konu, Fars ve Türk 

edebiyatlarında da genellikle Kıssa-i Yûsuf, Yûsuf u Züleyhâ, Yûsuf ve Züleyhâ, 

Yûsuf ile Zelîhâ gibi başlıklar altında mesnevi nazım biçimi olarak kaleme 

alınmıştır. Yûsuf hikâyesi, Tevrat’ta (Tekvîn, bab 37-50) çok güzel işlenmiş ve 

günümüze kadar özelliğini korumuştur. İncil’de (Resullerin İşleri, 7/9-14) ise 

hikâyenin bazı olaylarına değinilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm’de de hikâye, müstakil bir 

surede işlenmiştir (Yûsuf 12/3-102).4  

“Tevrat’ta, İncil’de ve Kur’an’da sadece dinî, felsefi ve ahlaki bir mev’iza 

mahiyetinde olan bu hikâye, edebiyat sahasına geçtikten sonra, bedii bir aşk ve sevda 

hikâyesi olmuştur.”5 Hikâyenin konusunu kutsal kitaplardan alarak yazan şairler, 

hikâyedeki olayları kendi sosyal, kültürel, ahlak ve inanç gibi dünya görüşleriyle 

detaylandırıp tasvir etmişlerdir ve böylece konu hakkında birbirinden değerli eserler 

yazmışlardır. Yûsuf suresinin üçüncü ayetinde geçen kıssaların en güzeli anlamına 

gelen “ahsenü’l-kasas”6 şairler tarafından geniş muhayyile, yaratıcı ruh ve 

mükemmel güzel tasvirler ile yazılmıştır. Bu konuda şairlerin yazdıkları eserler ise 

birer şaheser olarak edebî bir nitelik kazanmıştır. Arap, Fars ve Türk edebiyatında 

Yûsuf peygamberin başından geçen hadiseleri konu alarak Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesini yazan şairlerin eserleri, okuyucular tarafından konunun hem dinî hem de 

aşk hikâyesi olması sebebiyle yüzyılar boyunca rağbet görmüştür. 

                                                 

3 Leyla Karahan, Erzurumlu Mustafa Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ), Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 1985, s. 14.  

4 Hanife Koncu, “Yûsuf u Züleyhâ”,  DİA, C. 44, İstanbul 2013, s. 38-40.   

5 Halide Cemil Dolu, “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar”, Türk 

Dili Edebiyatı Dergisi, C. 4, S. 4, İstanbul 1952, s. 419-445.  

6 “Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha önce sen 

bunlardan habersizdin.” Kur’an-ı Kerîm, Yûsuf suresi, 12/3. 
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1. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Arap edebiyatında daha çok mensur eser şeklinde 

yazılmıştır. Bu konuda Arap edebiyatında manzum olarak yazılanlar da bulunmakta-

dır. Türkiye’deki kütüphanelerde tespit edilen Arap edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

konulu eserlerin önemli bir kısmı Yûsuf suresi tefsiri, tefsir denemesi veya daha önce 

yapılmış bir tefsire yazılmış haşiyelerdir.7 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin Arap edebiyatındaki ilk örneği, Gazâli’nin (ö. 

1111) yazmış olduğu Bahru’l-Mahabbâ adlı eserdir. İkinci örnek, İbnü’l-Cevzî 

Abdu’r-rahman b. Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cemâle’d-dîn’in (ö. 1200) Zehru’l-

Anîk fî Kıssa-i Yûsuf-ı Sıddîk adlı Yûsuf suresi tefsiridir. Bu konuda yazılan diğer 

hikâyeler ise Ebû Hafs Siracü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî 

el-Müzekkir tarafından 1284 tarihinde yazılan Zehru’l-Kimâm fî Kıssa-i Yûsuf 

Aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm, Tâcu’d-dîn Ebû Bekr Ahmed b. Muhammed Yezîd el-

Tûsî’nin Câmi’-i Letâ’ifu’l-Besâtîn’i, Mollâ Mu’înî-i Cuveynî’nin (ö. ?) Ahsenu’l-

Kasas’ı ve Alâu’d-dîn Alî b. Muhammed b. İbrâhîm b. Hazînu’ş-Şihî el-Bağdâdî’nin 

(ö. 1340) Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf’udur. Bu eserler XV. yüzyıla kadar Arap edebiyatında 

kaleme alınan son Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleridir.8 

2. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin manzum ve mensur olarak ya-

zılmış birçok örneği bulunmaktadır. Fars edebiyatında bu konuda yazılmış ilk 

mesneviler, Ebu’l-Müeyyid Belhî ve Bahtiyâr Ahvâzî’ye ait olup her iki mesnevi de 

henüz bulunamamıştır. Firdevsî-i Tûsî’ye nisbet edilen Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

ise Fars edebiyatında Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sından önce yazılmış bu 

konudaki hikâyelerin en meşhurudur. Irak’ta M. 995/996’da yazılan bu eser üzerinde 

yapılan araştırmalar, mesnevinin Firdevsî’ye ait olup olmadığı konusunda bazı 

                                                 

7 Züleyha Muş, Arap ve Türk Edebiyatlarında “Yûsuf ve Züleyhâ” Hikâyelerinin Mukayesesi, 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

2000, s. 41-42.   

8 Karahan, s. 14-15.   



 

3 

 

tereddütler getirmiştir. Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ konusunun manzum 

olarak kaleme alınmış diğer örnekleri ise Sultan Sencer dönemi şairlerinden 

Şihâbud’d-dîn Am’ak Buhârî ile Herat’lı Rüknu’d-dîn Mes’ûd b. Muhammed İmam-

zâde’nin M.1223/1227 yılları arasında yazdığı Yûsuf u Züleyhâ hikâyesidir.9 

Fars edebiyatında mensur olarak yazılmış ilk Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Hoca 

Ebû İsmâ’îl Abdu’l-lâh b. Ebî Mansur Muhammed el-Ensârî Herâtî’nin Enîsu’l-

Mürîdîn ve Şemsü’l-Mecâlîs isimli eseridir. XV. yüzyıldan önce Fars edebiyatında 

kaleme alınan mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri ise Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. 

Nasr el-Buhârî’nin Enîsu’l-Mürîdîn ve Ravzatu’l-Muhibbîn isimli eseri ile Mahmud 

b. Muhammed b. İbrâhîm ve Mu’înu’d-dîn Muhammed Emîn b. Şerefu’d-dîn Hacı 

Muhammed el-Ferâhî tarafından yazılan Yûsuf suresi tefsirleridir.10 

3. Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

3.1. Türk Edebiyatında Yazılan Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri 

“İçerdiği öğeler bakımından eski Türk edebiyatında önemli bir kıssa olan 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi XIII. yüzyıldan itibaren şairler arasında hayli rağbet gör-

müş, XIX. yüzyıla kadar yazılmaya devam etmiştir. Kıssanın kahramanlarıyla başla-

rından geçenler divanlardaki manzumelerde de telmih yoluyla sıkça anılmış, kıssa-

dan esinlenerek hayaller geliştirilmiş ve bunlar en güzel ifadelerle ortaya konmuştur. 

Eski Türk edebiyatındaki mesneviler içinde konuyu kendi çağının sosyal yaşamıyla 

örtüşecek biçimde anlatan şairler oldukça fazladır. Yûsuf’un kuyuya atılması, 

Ya’kûb peygamberin sabrı, Züleyhâ’nın tutkulu aşkı ve Yûsuf’un Allah’a tevekkülü 

hikâyelerdeki ana temalardır.”11 

                                                 

9 Karahan, s. 15-16. 

10 Karahan, s. 16-17. 

11 Koncu, s. 38.   
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3.1.1. XIII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.1.1. Ali 

XIII. yüzyılın ilk yarısında “Ali, Harezmli Ali, Kul Ali” gibi isimlerle tanınan 

şair tarafından yazılan “Kıssa-i Yûsuf”, Türk edebiyatında yazılan ilk Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyesi olarak kabul edilmektedir. Ali, bu hikâyeyi kaleme alırken 

doğrudan Kur’an ve tefsir’e dayanarak işlemiştir. Pek çok yerde Kur’an ayetlerinin 

mealini alıntı olarak kullanmıştır. Mesnevisinde hadis rivayetlerine dayanarak bazı 

bilgileri aktarmıştır. Şair, Caber’in dışında, Tâberî tefsiri, Firdevsî’nin manzumesi ve 

Ansarî’nin eseri (XI. yüzyıl) gibi kaynakları da eserini yazarken yanında 

bulundurmuştur. Kıssa-i Yûsuf, 12’li hece vezniyle ve dörtlükler halinde 

yazılmıştır.12 

3.1.1.2. Haliloğlu Ali Nüshası 

“Bu nüsha tercüme olup, Kırımlı Mahmûd’un Deşt dili veya Kırım dilinde 

yazdığı Yûsuf u Züleyhâ nüshasının Türkî diline çevrilmiş bir varyantıdır.”13 

Eser, kronolojik olarak Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’undan sonra gelmektedir. Kırımlı 

Mahmûd’un yazdığı nüsha henüz bulunamamıştır. Haliloğlu Ali’nin Türki diline 

tercüme ettiği eser, 7’li hece vezniyle ve dörtlükler halinde kaleme alınmıştır.14 

3.1.1.3. Şeyyâd Hamza 

XIII. ve XIV. yüzyıl Anadolu sahası Türk edebiyatında etkin olan dinî-tasav-

vufî şiir akımının önemli temsilcilerinden  biri de Şeyyâd Hamza’dır. Şairin hem 

hece vezniyle hem de aruzla yazdığı manzumeleri bulunmaktadır. Gazel, kaside, 

mesnevi, dörtlük gibi nazım şekillerini manzumelerinde kullanmıştır. Şeyyâd 

Hamza’nın en ünlü eseri, “Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhi’s-selam Ahsenü’l-Kasasü’l- 

                                                 

12 Melike Gökcan Türkdoğan, Klâsik Türk Edebiyatında Yusuf u Züleyha Mesnevileri Üzerine 

Mukayeseli Bir Çalışma, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, (e-kitap), Ankara 2011, s. 40-

41-42. Ayrıca bkz. Melike Gökcan Türkdoğan, “Klâsik Türk Edebiyatında Kur’an Kıssalarını 

Konu Alan Mesneviler”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi Klâsik Türk Edebiyatının 

Kaynakları Özel Sayısı, C. 3, S. 15, 2010, s. 64-92. 

13 Dolu, s. 423.   

14 Türkdoğan, s. 42-43. 
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Mübarek” adlı mesnevisidir. Eser, 1946 yılında Dehri Dilçin tarafından 

yayımlanmıştır. Şeyyâd Hamza’nın en ünlü eseri olan bu mesnevi, Anadolu sahası 

Türk edebiyatının, bir başka deyişle Divan edebiyatının bilinen ilk Yûsuf u 

Züleyhâ’sı olması bakımından önem taşımaktadır. 1529 beyitten oluşan mesnevi, 

aruzun fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Vezin uygulanışı bakımından 

zayıf olan eser, Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin ilk kez mesnevi nazım şekli ve aruz 

vezniyle yazılması bakımından önemlidir. Mesnevinin tek nüshası Raif Yelkenci’ye 

aittir ve Abdurrahim b. Kasım b. Hasan tarafından 1545 yılında istinsah edilmiştir.15 

3.1.2.  XIV. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.2.1. Süle Fakih 

“13. yüzyıl ya da 14. yüzyıl Anadolu şairlerinden Süle Fakih'in bilinen tek 

eseri Yusuf ve Zeliha'dır. Eser, gerek Türk dili tarihi, gerekse Türk edebiyatı tarihi 

açısından son derece önemli ve değerli bir yere sahiptir.”16  

Süle Fakih’in hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. 

Süle Fakih, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini Kur’an ve Tevrat’ı kaynak alarak yazmış 

ayrıca hadis rivayetleri ve İbn-i Abbas tefsirinden de  yararlandığını eserinde 

belirtmiştir. Yazar, 4800 beyit civarında olan hacimli mesnevisini, aruzun fâ’ilâtün/ 

fâ’ilâtün/ fâ’ilün kalıbıyla yazmıştır.17 

3.1.2.2. Erzurumlu Mustafa Darîr 

Şair ve özellikle nâsir olarak şöhret kazanan Erzurumlu Mustafa Darîr, XIV. 

yüzyılın ikinci yarısında yaşamıştır. Yazarın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hak-

kında tezkirelerde ve diğer kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Yazarın 

eserlerinden yola çıkarak onun hakkında bilgi sahibi olmaktayız. Uzun yıllar Erzu-

rum’da kadılık yapan Mustafa Darîr’in Kıssa-i Yûsuf, Siretü’n-Nebî, Fütûhu’ş-Şâm 

ve Yüz Hadîs Yüz Hikâye adlı dört eseri bulunmaktadır. Sîretü’n-Nebî adlı eserinde 

                                                 

15 Türkdoğan, s. 44-45. 

16 Kâzım Köktekin, “Bir Yusuf ve Zeliha Şairi Süle Fakih ve Eseri”, Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 4, 1996, s. 173-179. 

17 Türkdoğan, s. 45-46. 
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bulunan bölüm, Türk edebiyatında ilk mevlit manzûmesi olması bakımından önemli-

dir. Kıssa-i Yûsuf’un tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 311’de ka-

yıtlı bulunan, 84 varaklık bir mecmuadır.  Kıssa-i Yûsuf, 2125 beyitten ve sekiz 

meclisten oluşmaktadır.18 

3.1.2.3. Rabguzî 

XIV. yüzyıl yazarlarından Rabguzî’nin hayatı hakkında kaynaklarda pek fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Rabguzî’yi Kısasü’l Enbiyâ adlı eserinden tanımaktayız. 

Nâsırü’d-dîn Tok Buğa’nın emri üzerine eserini yazmıştır. Mensur bir eser olan 

Kısasü’l Enbiyâ’sında peygamberlerin menkıbelerini hikâye etmektedir. Yazar, 

nesirle yazdığı eserinin  bazı yerlerine manzum parçalara da yer vermiştir. Bu 

manzum parçaları ise bazen gazel tarzında bazen de dörtlükler halinde yazmıştır. 

Harezm Türkçesinin özelliklerini taşıyan eserin bazı kısımlarında da Kutadgu 

Bilig’in tesiri görülmektedir.  Eserin içinde yer alan hikâyelerden biri de Kıssa-i 

Yûsuf’tur.19 

3.1.2.4. Hamzavî 

Hamzavî’nin mensur İskendernâme adlı eserinde yer alan bölümlerden biri de 

Kıssa-i Yûsuf’tur. Eserin yazarı hakkındaki tek bilgi, Hamzavî’nin şair Ahmedî’nin 

kardeşi olduğudur.20 

3.1.2.5. Aydınoğlu Mehmed Bey’in Hazırlattığı Nüsha 

Aydınoğlu Mehmed Bey’in isteği üzerine “Ara’is” adlı Arapça bir kitaptan 

çevrilen Kısas-ı Enbiyâ içinde Kıssa-i Yûsuf bölümü yer almaktadır.21 

3.1.2.6. Garîb/Karîb Nüshası 

Bu nüshanın yazılış yeri ve tarihi tespit edilememiştir. Eski ve yeni şekillerin 

karışık olmasından dolayı eserin yazıldığı dönemi tespit etmek güçtür. Bunun ya-

                                                 

18 Karahan, s. 24. 

19 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1983, s. 

354-356.   

20 Karahan, s. 22. 

21 Dolu, s. 423.   



 

7 

 

nında, Anadolu metinlerinden olduğunu söylemek mümkündür. Hikâyeye ilâve şiir-

lerin sonunda, Garîb veya Karîb mahlası yer almaktadır.22 

3.1.3.  XV. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.3.1. Ahmedî 

Agah Sırrı Levent, Ahmedî’yi XIV. yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini yazan 

şairler arasında göstermektedir.23 

3.1.3.2. Hamdullah Hamdî 

XV. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Hamdullah Hamdî, ünlü şeyh 

Akşemseddin’in küçük oğludur. Hamdullah Hamdî, XV. yüzyılın Şeyhî’den sonra 

gelen en ünlü mesnevicisidir. Divan’ı ve Hamse’si bulunan şairin önemli özellikle-

rinden birisi de Anadolu sahası Türk edebiyatının ilk hamse sahibi mesnevicisi olma-

sıdır. Hamse’sinde Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Mevlid, Kıyâfet-nâme ve 

Tuhfetü’l-Uşşak mesnevileri yer almaktadır. Bu mesneviler arasında en tanınmış 

olanı Yûsuf u Züleyhâ’dır. Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ’yı yazarken Molla 

Câmî’nin aynı adlı mesnevisini örnek almıştır. Tasvirleri, ifade gücü, bazı duygulu 

beyitleri ile mesnevisinde büyük bir başarı göstermiştir.24 

3.1.3.3. Çâkerî 

“XV. yüzyılda Yusuf u Züleyha yazan şairlerden biri de Çakeri’dir. Bazı kay-

naklarda günümüze ulaşan tek nüshasının Milli Kütüphane 2611’de bulunduğunu 

söylenmektedir. Ancak şu an için Milli Kütüphane veri tabanında bu eser görünme-

mektedir.”25 

                                                 

22 Dolu, s. 435. 

23 Türkdoğan, s. 49. 

24 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi-Metinler, Akçağ Yayınları, 21. bs., 

Ankara 2015, s. 143. 

25 Türkdoğan, s. 52. 
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3.1.3.4. Abdulvahab 

“A. S. Levend’in ve H. Dolu’nun tasnifinde yer almayan şair Abdulvahab’ın da 

bu dönemde yazılan bir Yusuf u Züleyha mesnevisi olduğu bilgisi Ahmet Atilla 

Şentürk’ün Eski Türk Edebiyatı kitabında yer almaktadır.”26 

3.1.3.5. Kırımlı Abdü’l-Mecîd 

Kırımlı Abdü’l-Mecid’in yazdığı eser, Mûnisü’l-Uşşâk adını taşımaktadır. Ese-

rin XIV. yüzyılın sonları veya XV. yüzyılın başlarında yazılmış olduğu tahmin edil-

mektedir. Mûnisü’l-Uşşâk için Keşfü’z-Zünûn’da bu konuda yazılmış eserlerin en 

güzeli ifadesi yer almaktadır.27 

3.1.3.6. Nahîfî 

Nahifi’nin bilinen tek eseri Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. Yazıldığı tarih hak-

kında tam bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin müstensihi El-Hacı Mustafa b. 

Trabuzanî’dir. 105 varak olan bu eser 2653 beyitten oluşmaktadır. Eserin Türkiye’de 

bulunan tek nüshası TDK kütüphanesindeki mikrofilmdir.28 

3.1.3.7. Dur Big 

Timur zamanında yaşayan Dur Big, XIII. yüzyılda Çağatayca ilk Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisini yazmıştır. Halide Cemil Dolu, Dur Big nüshası ile Hamidi nüs-

hası arasında bazı benzerliklerin olduğu farkettiğini ve bunun için de bu iki nüshayı 

karşılaştırmayı uygun gördüğünü ifade etmiştir. Dur Big nüshasının tamamı elinde 

olmadığı için  bu konuda hakkında kesin bir bilgi verememiştir.29 

3.1.3.8. Bihiştî Ahmed Sinan 

II. Bayezid dönemi şairlerinden olan Bihiştî, Molla Câmî ve Ali Şîr Nevâî’den 

ders almıştır. Bu şairlerden aldığı eğitim sonucunda, “Acem usulü” beş eserlik bir 

                                                 

26 Türkdoğan, s. 52-53. 

27 Karahan, s. 23. 

28 Türkdoğan, s. 54. 

29 Türkdoğan, s. 55. 
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mesnevi külliyatı hazırlamıştır.30 Hamse’sinde Leylâ vü Mecnûn, Yûsuf u Züleyhâ, 

Hüsn ü Nigâr, Süheyl ü Nevbahâr ve Vâmık u Azrâ mesnevileri yer almaktadır. 

3.1.4.  XVI. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.4.1. Kemâl Paşazâde 

Kemal Paşazâde olarak tanınan İbn-i Kemal’in gerçek adı Ahmed’tir. Sanatkâr 

ve âlim bir şair olan Kemâl Paşazade, Arapça ve Farsçayı iyi  bilen ve bu dillerde 

çok sayıda eser veren bir kişiliğe sahiptir. Önemli eserlerinden birisi de Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisidir.31 Mustafa Demirel, 7777 beyitten oluşan Kemâl Paşazâde’nin 

Yûsuf u Züleyhâ’sının üzerine 1979 yılında doktora tezi yapmıştır.32 

3.1.4.2. Taşlıcalı Yahyâ 

XVI. yüzyılın tanınmış mesnevicilerinden olan Taşlıcalı Yahyâ, hamse sahibi-

dir. Hamse’sinde Gencîne-i Râz, Kitâb-ı Usûl, Gülşen-i Envâr, Yûsuf u Zelîha, Şâh u 

Gedâ mesnevileri yer almaktadır.33 

3.1.4.3. Gubârî 

Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerinden olan Gubârî, “Kâbenâme” adlı 

eserinde Akşehirli olduğunu ifade etmiştir. Gubârî’nin Şâh-nâme (Süleyman-nâme), 

Kâ’be-nâme, Menâsikü’l-Hacc, Mesâhat-nâme, Şebistân-ı Hayâl ve Yûsuf u Züleyhâ 

adlı eserleri vardır. Şair, Yûsuf u Züleyhâ’yı Molla Câmî ve Hamdullah Hamdî’nin 

Yûsuf u Züleyhâ’larına nazire olarak yazmıştır.34 

3.1.4.4. Şerîfî 

Kaynaklarda Şerîfî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğuna dair bir bilgi bulun-

mamaktadır. Zuhal Kültüral, tek nüshası Londra British Library Or. 6240’da kayıtlı 

                                                 

30 Türkdoğan, s. 56. 

31 Türkdoğan, s. 57. 

32 İlyas Çelebi, “Kemal Paşazâde-Eserleri”, DİA, C. 25, Ankara 2002, s. 245-247. 

33 Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ”, DİA, C. 40, İstanbul 2011, s. 156-157. 

34 Hasan Aktaş, Abdurrahman Gubârî, Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Metin), Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 2006, s. 1-6.   



 

10 

 

olan Yûsuf u Züleyhâ’yı yayınlamıştır. Mesnevide, eserin Şerif mahlaslı bir şair tara-

fından yazıldığı bilgisi bulunmaktadır.35 

3.1.4.5. Ziyai Yûsuf Çelebi 

Şairin hayatı hakkında çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Agâh Sırrı Levent ve 

Ȃmil Çelebioğlu onu Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında göstermektedir. 

Kaynaklarda ve Türkiye Yazmaları kataloğunda Ziyai Yûsuf Çelebi’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sının varlığına dair bir bilgiye ulaşılmamaktadır.36 

3.1.4.6. Nimetullah 

“Nimetullah’a ait bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin varlığından bahseden 

Levend, buna kaynak olarak Keşfü’z-Zünun (C. II, s. 2055) u göstermektedir. Söz 

konusu mesnevinin metni mevcut değildir. Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri, 

Nimetullah maddesinde de, şairin bu adda bir mesnevisi olduğundan bahsedilmemiş-

tir.”37 

3.1.4.7. Likai 

“A. S. Levend, Yusuf u Züleyha yazan şairler arasında Likai’yi de sayar ve 

kaynak olarak Latifi tezkiresini gösterir. Şentürk de Likai’nin böyle bir eseri 

olduğuna dair çeşitli kaynaklarda kayıt olduğundan ancak eserin günümüze 

ulaşamadığından söz eder.”38 

3.1.4.8. Manastırlı Hüseyin Celâl Bey 

Şairin asıl adı Hüseyin olup Manastır’da doğmuştur. Tezkirelerden çıkarılan 

bilgilere göre XVI. yüzyıl şairlerin olan Hüseyin Celâl Bey’in Divân, Hüsn-i Yûsuf, 

                                                 

35 Türkdoğan, s. 61. 

36 Bünyamin Derse, Klâsik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevilerinin Yûsuf Sûresine 

Uygunluğunun İncelenmesi, Kafkas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans 

Tezi, Kars 2016, s. 11.  

37 Türkdoğan, s. 62-63. 

38 Türkdoğan, s. 63. 
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Sa’d u Sa’id, Manzum Şerh-i Avâmil ve Kavâid-i Arûz adlı eserleri bulunmaktadır.39 

Şair, Türk edebiyatının ender eserlerinden olan Hüsn-i Yûsuf adlı eserinde sevgilinin 

güzellik unsurlarını tasvir etmektedir. 

3.1.4.9. Halife 

Kaynaklarda Halife’nin H. 970’de tamamladığı 7000 beyitlik Yûsuf u 

Züleyhâ’sının olduğuna dair bir bilgi bulunmaktadır. Ancak, eserin nüshasına henüz 

ulaşılmamıştır.40 

3.1.4.10.  Karamanlı Kâmî Mehmed 

“Asıl adı Mehmed olan şair bilginler zümresindendir. Şeyh Cemal Efendi’nin 

yeğeni olan şair Rumeli’nin bazı yerlerinde hâkimlik yapmıştır. Şairin beğenilen 

güzel gazelleri ve Câmî’den tercüme bir Yûsuf u Zelîhâ’sı bulunmaktadır. Latîfî bu 

eserin Hamdullah Hamdî ve Ziyâî’nin mesnevilerinden sonraki en iyi Yusuf u Zeliha 

mesnevisi olduğunu belirtir.”41 Ancak eserin nüshası henüz bulunmamıştır. 

3.1.4.11.  Şikârî 

Asıl adı Ahmed olan Şikârî’nin kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğuna 

dair bir bilgi bulunmaktadır. Ancak, eserin nüshasına henüz ulaşılmamıştır.42 

3.1.4.12.  Manastırlı Kadı Sinan 

Manastırlı Kadı Sinan, Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında gösterilmekte-

dir. Manastırlı Kadı Sinan’ın eserinin nüshası mevcut değildir.43 

                                                 

39 Oğuzhan Oğuztürk, Hüseyin Celâl Bey Hüsn-i Yûsuf Tahlil-Transkripsiyonlu Metin-Dizin-

TıpkıBasım, Bingöl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Bingöl 2016, s. 

1-16.  

40 Derse, s. 13. 

41 Deva Özder, Hâcibî’nin (Hacı Sâlih-Zâde) Şerh-i Yûsuf u Zelîhâ’sı (İnceleme-Tenkitli 

Metin), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Sakarya 2018, s. 100. 

42 Derse, s. 14. 

43 Türkdoğan, s. 65. 
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3.1.5.  XVII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.5.1. Nur Muhammed Andalip (1660-1740) 

Nurmuhammed Andalip, Klâsik Türkmen edebiyatının gelişmesine katkı sağ-

lamıştır. Yazarın eserleri şunlardır: Leylâ-Mecnûn ve Yûsuf-Züleyhâ, destanları.44 

“Aslen folklor ürünü olan ve daha sonra yazılı edebiyata akseden ve yüzlerce 

edebî eserin ortaya çıkmasına sebep olan ‘Yusup-Züleyhâ’, ‘Leylâ-Mecnun’ gibi 

konular, Andelip’in başarılı çalışmalarıyla dünya edebiyatının altı arşivine girmiş-

tir.”45 

3.1.5.2. Bağdatlı Zihni Abdüldelil 

Bağdatlı Zihni’ye ait olan Yûsuf u Züleyhâ’nın günümüze ulaşan bir  nüshası 

mevcut değildir.46 

3.1.5.3. Bursalı Havai Mustafa 

Bursalı Mehmed Tahir, Havai’nin müretteb bir divanı, Vâmık u Azrâ, Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevileri ile Gülistân ve Bostân’ı şerh eden bir eserinin olduğundan söz 

etmektedir.47 

3.1.5.4. Rifati Abdulhay 

Bursalı Mehmed Tahir, Rifati’nin Yûsuf u Züleyhâ ve Leylâ vü Mecnûn mes-

nevilerinin olduğundan söz etmektedir.48 

                                                 

44 Derse, s. 14. 

45 Türkdoğan, s. 66. 

46 Derse, s. 15.  

47 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Bizim Büro Basımevi, C. 2, Ankara 2000, s. 

488.  

48 Bursalı Mehmed Tahir, s. 185. 
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3.1.6. XVIII. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.6.1. Ahmed Mürşidi 

Bursalı Mehmet Tahir, Ahmed Mürşidi’nin “meşayih-i âşıkin” den 

“Diyarbekir”li bir zat olduğunu ifade eder. Yûsuf u Züleyhâ şairi diye anılan Ahmed 

Mürşidi’nin eseri henüz bulunmamıştır.49 

3.1.6.2. Kerküklü Mehmet Nevruzî 

Kerküklü Nevruz Ağa’nın oğlu olan Mehmet Nevruzî’nin hayatı hakkında 

kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. 1795 tarihinde vefat eden şair, Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisi ile ün kazanmıştır. Ata Terzibaşı, Nevruzî’nin mesnevisi üzerine 

ilk çalışmayı yapmıştır.50 

3.1.6.3. Köprülüzâde Esat Paşa 

Sadrazam Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın oğlu olan Köprülüzâde Esat 

Paşa, şiirlerinde “Es’ad”, “Hicri”, “Haşim” mahlaslarını kullanmıştır. Şairin günü-

müze ulaşan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yarımdır.51 

3.1.6.4. Hevaî Abdurrahman Efendi 

Kaynaklarda Hevaî Abdurrahman Efendi’nin “Divanı”, “Vâmık u Azrâ”, 

“Yûsuf u Züleyhâ” eserlerinin olduğu söylenilmektedir. Şairin Yûsuf u Züleyhâ’sına 

henüz ulaşılmamıştır.52 

3.1.7. XIX. Yüzyıl Yûsuf u Züleyhâ Müellifleri ve Eserleri 

3.1.7.1. Süleyman Tevfik Bey (Özzorlu) 

Mabeyn-i Hümayun kâtiplerinden Zorluzâde Hacı Hüsnü Bey’in oğludur. Ga-

zeteci ve yazar olan Süleyman Tevfik Bey, masal kitapları ve halk hikâyeleri konula-

rında tespit edilen yüzden fazla telif ve tercüme eseri bulunmaktadır.53 

                                                 

49 Türkdoğan, s. 68. 

50 Derse, s. 16. 

51 Türkdoğan, s. 68-69. 

52 Derse, s. 17. 

53 Türkdoğan, s. 69. 
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B. Türk Edebiyatında Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

Mesnevisine Yapılan Şerhler 

Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının dibâcesi, Telli Mehmed b. İbrahim 

Vehbî tarafından şerh edilmiştir. Ancak, Şerh-i Dibâce-i Yûsuf u Züleyhâ’nın nüs-

hası henüz bulunmamıştır. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY Nr: 3516’da kayıtlı olan “Şerh-i Yûsuf 

u Züleyhâ”nın şârihi bilinmemektedir. Eserin müstensihi, Abdü’l-Azîz bin Mehmed 

Mü’min-zâde’dir. Eserin istinsah tarihi H. 1030 (M. 1620) olarak  yazılmaktadır. 

Şârihi bilinmeyen Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’da, Molla Câmî’nin mesnevisi mısralar 

halinde önce Türkçeye tercüme edilmiş, daha sonra açıklaması yapılmıştır. Şârihi 

bilinmeyen Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ üzerine şu an yüksek lisans tezi hazırlamaktayız. 

Hacı Sâlih-zâde Halil Hâcibî, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını şerh et-

miştir. “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ” olarak kütüphanelerde iki yazma nüshası bulun-

maktadır. Tek-Esin Vakfı Dr. Emel Esin Kütüphanesi, Nr: 596’da ve Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi, Nr: 2829’da eserin nüshaları kayıtlıdır. Hâcibî’nin Şerh-i 

Yûsuf u Züleyhâ’sı, Deva Özder tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MOLLA CÂMÎ 

A. Hayatı 

Abdurrahman Câmî, Horasan’ın Câm vilayetine bağlı Harcird kasabasında 23 

Şâban 817 (7 Kasım 1414) tarihinde dünyaya gelmiştir. Asıl adı Nûrüddîn 

Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî olan Abdurrahman 

Câmî meşhur olduktan sonra daha çok Molla Câmî unvanıyla tanınmıştır. Doğduğu 

yer olan Câm şehrine bağlı olarak Câmî mahlasını almıştır. İsfahan’dan göç ederek 

Horasan’a yerleşen Molla Câmî’nin dedesi Şemseddin Muhammed, burada İmam 

Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî neslinden gelen birinin kızıyla evlenmiş, bu evli-

likten babası Nizâmeddin Ahmed doğmuştur.54 

Molla Câmî, ilk tahsiline babasının yanında başlamıştır. Babası dönemin 

önemli kültür merkezlerinden olan Herat’a giderek Nizâmiye Medresesi’nde 

müderrislik yapmıştır. Böylece öğrenimine burada devam eden Molla Câmî dönemin 

önemli bilginlerinden devrin ilimlerini tahsil etmiştir. Arap dili ve edebiyatı ile ilgili 

bilgileri Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî’den öğrendi. Ali es-Semerkandî, Şehâbeddîn 

Muhammed el-Câcermî ve Seyyid Şerîf el-Cürcânî gibi dönemin önde gelen 

bilginlerinden dersler alarak ilim tahsil etti. Uluğ Bey zamanına tekabül eden yirmili 

yaşlarında ise Semerkant’a giderek ilim tahsil etmeye devam etti. Molla Câmî 

Semerkant’ta önemli bir kültür merkezi haline gelen ve dinî ilimlerle beraber çeşitli 

ilimlerin öğretildiği Uluğ Bey Medresesi’nde görev yapan matematik ve astronomi 

bilgini Bursalı Kadızâde-i Rûmî’den dersler aldı ve Mevlânâ Fethullah-ı Tebrîzî’nin 

okuttuğu derslerden de  istifade etti.55 

Yaşadığı dönemin bütün ilimleri hakkında bilgi sahibi olan Molla Câmî, gör-

düğü bir rüyanın etkisinde kalarak bir başka arayış içine girer ve Semerkant’ta 

Sadeddîn-i Kaşgarî’ye bağlanarak Nakşibendî tarikatına mensup olur. Bilgisi, şair-

                                                 

54 Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, DİA, C. 7, İstanbul 1993, s. 94-99. 

55 Okumuş, s. 94. 
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liği, üstün yeteneği ve zekası ile Ali Kuşçu gibi önemli âlimlerin dahi dikkatini çeken 

Molla Câmî’yi Sadeddîn-i Kaşgarî dergâhına memnuniyetle karşılamıştır. Câmî, 

Sadeddîn-i Kaşgarî’nin ölümünden sonra Nakşibendî şeyhlerinden olan ve eserle-

rinde övgüyle söz ettiği Ubeydullah Ahrâr’a bağlanmıştır. Molla Câmî 877’de (1472) 

hac vazifesini yerine getirmek amacıyla Herat’tan ayrıldı. Hac yolculuğu esnasında 

Bağdat’ta bulunduğu sıralarda buradaki Şiîler Câmî’nin Silsiletü’z-Zehep adlı 

eserindeki “İnsanların çoğu tahayyül ettikleri mevhum şeylere taparlar.”56 

açıklamasını yanlış yorumlayarak onun aleyhinde kullanmak istemişlerdir. Câmî ise 

Ehl-i Beyt sevgisini dile getirerek bu konu hakkında kendisini aklamıştır. 

Hayatı boyunca daima ilimle uğraşan Molla Câmî, Fâtih Sultan Mehmed, II. 

Bayezid, Uzun Hasan, Hüseyin Baykara, Ali Şîr Nevâî ve Süheylî gibi önemli şahsi-

yetlerin takdirini ve sevgisini kazanmıştır. Molla Câmî 1492’de hastalığa yakalanır, 

hastalığının ilerleyen dönemlerinde bilincini kaybederek söz söyleyemez bir hale 

gelir ve 9 Kasım 1492’de Herat’ta ruhunu Hakk’a teslim eder. Câmî’nin cenazesi 

şeyhi Sadeddîn-i Kaşgarî’nin yanında oluşturulan mezara defnedilmiştir.57 

B. Edebî Kişiliği  

İran edebiyatında klâsik dönemin son büyük şairi olarak tanınan Molla 

Câmî’nin başlıca edebî eserleri Farsçadır. Şair ayrıca Arapça eserler de yazarak bu 

dile hâkim olduğunu da göstermiştir. Molla Câmî’nin eserleri daha hayattayken geniş 

bir coğrafyada tanınmış, dönemin âlim ve şairlerinin dikkatini çekmiştir.58 

“Câmî’nin eserlerinde şiire iki farklı yaklaşım içerisinde olduğu görülür. Bi-

rinci yaklaşım, şiiri ciddiye alan, gerçek şiirin ne olduğunu açıklamayı amaç edinen, 

gerçek şairin niteliklerini ortaya koyan ve iyi şairle kötü şairi birbirinden ayıran bir 

yaklaşımdır. İkinci yaklaşım ise ahlâkî ve tasavvufî bir yaklaşım olup özeleştiri nite-

                                                 

56 Asaf Halet Çelebi, Molla Câmî, Hece Yayınları, Ankara 2012, s. 31. 

57 Okumuş, s. 95. 

58 Okumuş, s. 96. 
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liği taşımaktadır. İkinci yaklaşımda şair, bir bakıma kendisine öğüt vermekte ve şiirin 

boş bir uğraş olduğunu, bu işten artık vazgeçmesi gerektiğini söylemektedir.”59  

Molla Câmî divanında ve mesnevilerinde (Heft Evreng) nazmın nesirden daha 

üstün olduğu vurgulamıştır. Mesnevi türünde yazmaya karar veren Câmî’ye göre şiir 

şahsî çıkarlara alet edilmemeli ve insanlara doğru yolu göstermelidir. Câmî, üstün 

şairlik kabiliyeti yanında dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin bilgisinden 

bütün şiirlerinde, mesnevilerinde ve özellikle tasavvufî mesnevilerinde geniş bir şe-

kilde istifade etmiş, ele aldığı konuları sade bir dille anlatmıştır. Câmî’nin Sebk-i 

Hindî diye anılan şiir akımının ilk temsilcilerinden biri olduğu öne sürülmektedir. 

Tasavvufun zor konularını sade bir dille anlatan Molla Câmî’ye göre insan ancak 

gerçek aşk sayesinde ebedî mutluluğa kavuşur. Gerçek olan yalnızca mutlak aşktır. 

Kâinattaki bütün varlıklarda Allah’ın bir olduğunun delilleri gözlemlenmektedir.60  

C. Eserleri 

Molla Câmî manzum ve mensur olarak yazdığı eserlerinde tasavvuf, edebiyat, 

edebî ve dinî ilimler gibi konuları ele almıştır. Kaynaklarda şairin Farsça ve Arapça 

kırk beşin üzerinde eserinin olduğu bilgisi yer alsa da bu eserlerin bir kısmı gü-

nümüze ulaşmamıştır.61 

1. Manzum Eserleri 

1.1. Divan  

Ali Şîr Nevâî’nin tavsiyesi üzerine Molla Câmî şiirlerini üç ayrı divanda top-

lamıştır. 

A. Fâtihatü’ş-Şebâb (Gençliğin Başlangıcı) : Câmî’nin gençlik yıllarına ait şi-

irlerini topladığı en hacimli divanıdır. Fâtih Sultan Mehmed için yazdığı bir 

medhiyesi de bu divanı içerisinde yer almaktadır.  

                                                 

59 Hicabi Kırlangıç, “Câmî’nin Şiir Görüşü”, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, Yıl 1, S. 2, 

Yaz 2001, s. 19-32. 

60 Okumuş, s. 95-96. 

61 Okumuş, s. 96-97. 
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B. Vâsitatü’l-Ikd (Gerdanlığın Orta İncisi) : Câmî’nin orta yaş dönemlerinde 

yazdığı şiirlerini topladığı divanıdır. Vâsitatü’l-Ikd’daki Reşh-i Bâl kasidesi 

Câmî’nin otobiyografik şiiri niteliğindedir. 

C. Hâtimetü’l-Hayât (Hayatın Sonu) : Câmî’nin hayatının son dönemlerinde 

yazdığı şiirlerini topladığı divanıdır.  

1.2. Heft Evreng  

Molla Câmî, Nizâmî-i Gencevî ve Emîr Hüsrev-i Dihlevî’den ilham alarak 

derlediği hamsesine (Tuhfetü’l-Ahrâr, Subhatü’l-Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü 

Mecnûn, Hırednâme-i İskenderî) daha sonra Silsiletü’z-Zehep ve Salâmân u Absâl 

mesnevilerini ekleyerek yedi mesneviden oluşan bir külliyat hazırlamıştır. Câmî, bu 

eserine Farsça “yedi taht” anlamına gelen ve büyük ayı takım yıldızının adı olan Heft 

Evreng ismini vermiştir.62 

1.2.1. Silsiletü’z-Zehep     

Silsiletü’z-Zehep (Altın Silsile) üç ciltten (defter) oluşmaktadır. Heft Evreng’in 

ilk ve en uzun mesnevisi Silsiletü’z-Zehep’dir. 

Birinci cilt Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir. Tasavvufî ve ahlâkî konuların 

ele alındığı ilk cilt, “İtikadnâme” başlıklı kısımla biter. 

İkinci ciltte ilahî ve beşerî aşk konusu işlenmektedir. İkinci cilt, “Aşknâme” 

adıyla da bilinmektedir.  

Üçüncü cilt ise 500 beyitlik kısa bir mesneviden oluşmaktadır. Mesnevide 

adalet ve yöneticilik gibi konular işlenmiştir. Eser, II. Bayezid’e ithaf edilmiştir. 

1.2.2. Salâmân u Absâl 

Salâmân u Absal, Yunanca’dan tercüme edilmiş, aslen Grek menşeili alegorik 

bir hikâyedir. Salâmân ile Absâl arasındaki aşk hikâyesini konu alan bu mesnevi 

1130 beyitten oluşmaktadır. Eser, Yûsuf u Züleyhâ ile birlikte Heft Evreng’deki 

                                                 

62 Rıza Kurtuluş, “Heft Evreng”, DİA, C. 17, Ankara 1998, s. 157-158.  
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mesnevilerin en başarılısı olarak görülür. 1489 yılında tamamlanan bu eser 

Akkoyunlu hükümdarı Yakup Bey’e ithaf edilmiştir. 

1.2.3. Tuhfetü’l- Ahrâr  

Tuhfetü’l- Ahrâr dinî, ahlâkî ve edebî konuları içine alan yirmi bölümden 

oluşmaktadır. 1712 beyitlik didaktik bir mesnevi olan Tuhfetü’l-Ahrâr, Nizâmî-i 

Gencevî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına ve Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Matlau’l-Envâr’ına 

nazire olarak yazılmıştır. Molla Câmî bu eserini mürşidi Ubeydullah Ahrâr’a hediye 

etmiştir. 

1.2.4. Subhatü’l-Ebrâr  

Subhatü’l-Ebrâr dinî, tasavvufî ve ahlâkî konuların işlenildiği kırk bölümden 

oluşmaktadır. Câmî, 2700 beyitlik bu eserini Hüseyin Baykara’ya sunmuştur.  

1.2.5. Yûsuf u Züleyhâ  

Molla Câmî’nin Heft Evreng’inin içerisinde beşinci tahtta yer alan ve en ta-

nınmış mesnevisi Yûsuf u Züleyhâ’dır. Câmî, 888/1483’te yetmiş yaşında iken ta-

mamladığı Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin hem başında, hem de sonunda Hüseyin 

Baykara ve Ali Şîr Nevâî’yi methetmektedir. Câmî, ilk ilham kaynağını, Kur’ân-ı 

Kerîm’in 12. suresi olan Yûsuf suresi’den almıştır. Şair, surenin işarî tefsirlerinden 

de yararlanarak kıssayı detaylandırmıştır.63 

Molla Câmî, Yûsuf suresinin üçüncü ayetinde geçen kıssaların en güzeli anla-

mına gelen “ahsenü’l-kasas”ı kendi tahayyülünden de geçirerek âşıkâne ve lirik bir 

tarzda işlemiştir. “Eserde Hutbe, Na’t, Mi’raciyye gibi manzumelerden ve 

Nakşibendiyye tarikatı Pîri Ubeydullah-ı Ahrâr bahsinden sonra Hüseyin 

Baykara’nın methiyesi yer alır. Câmî, kitabın yazılış sebebi ve sözün faziletleri hak-

kında iki manzumelik bir bölümden sonra asıl destan kısmına geçerek Yûsuf 

suresinden hareketle, Hz. Yûsuf’un hikâyesini anlatır. Câmî, eserinde küçük 

hadîselerle aşk hikâyelerini uzun uzadıya tavsîf etmiş, mesnevînin sonuna da üç 

                                                 

63 Hamid Algar, Abdurrahman Câmî, çev. Abdullah Taha Orhan-Zeynep Hafsa Orhan, Litera 

Yayıncılık, İstanbul 2016, s. 105. 
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manzume eklemiştir. Bu manzumelerden birincisi zamaneden şikâyet, ikincisi oğlu 

Ziyaüddin Yûsuf’a öğüt, üçüncüsü de nefsiyle hesaplaşmasını anlatmaktadır.”64 

Hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle yazılmış olan eser, 

4000 beyitten oluşmaktadır. “Mesnevinin Türkiye küphanelerinde birçok nüshasının 

bulunması Türk şairlerinin Molla Câmî’den çok etkilendiklerini göstermektedir. Ni-

tekim XV. yüzyılda Hamdullah Hamdi ve XVI. yüzyılda Gubârî Abdurrahman bu 

esere nazîre yazmış, Karamanlı şairlerden Kâmî Mehmed ve Âteşzâde Mehmed İzzet 

Paşa tarafından manzum tercümeleri yapılmıştır.”65 Molla Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sı Fars edebiyatında bu konuda yazılan hikâyelerin en meşhurudur. Eser, 

gerek yazıldığı dönemde gerek de daha sonraki dönemlerde çokça okunup takdir 

edilmiştir.  

1.2.6. Leylâ vü Mecnûn 

Molla Câmî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 3760 beyitten oluşmaktadır. 

Câmî, Leylâ vü Mecnûn mesnevisini Nizâmî-i Gencevî ve Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin 

Leylâ vü Mecnûn mesnevilerine nazire olarak yazmıştır.  

1.2.7. Hırednâme-i İskenderî 

Câmî, Hırednâme-i İskenderî’sinde Eflâtun, Aristo ve Sokrat gibi filozofların 

İskender’e tavsiyelerini, İskender ile bu filozoflar arasındaki hadiseleri anlatmakta-

dır. Hüseyin Baykara’ya sunulan bu eser Nizâmî’nin İskendernâmesi’ne nazire ola-

rak hazırlanmıştır. 

1.3.  Hadîs-i Erba’în 

Molla Câmî’nin kırk hadisin tercümesi için Farsça manzum olarak yazdığı ese-

ridir. 

                                                 

64 İsmet Şanlı, “Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi”, Turkish 

Studies, C. 5, S. 1, Kış 2010, s. 1328-1345.   

65 Rıza Kurtuluş, “Yûsuf u Züleyhâ” (Fars Edebiyatı)”, DİA, C. 44, İstanbul 2013, s. 40-41. 
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1.4. Risâle-i Sagîr Der Muammâ  

Câmî’nin edebî sanatlar hakkında yazdığı manzumesidir.  

2. Mensur Eserleri 

2.1. Nefehâtü’l-Üns  

“Câmî’nin, erkek ve kadın büyük sûfîlerin hal tercümeleriyle tasavvufî 

terimlerin açıklamalarını iktiva eden en önemli eseridir.”66 

2.2. Bahâristân 

Molla Câmî, Bahâristân’ı İran edebiyatının en büyük şairlerinden birisi olan 

Sa’dî-i Şîrâzî’nin Gülistân’ını örnek olarak yazmıştır. Molla Câmî, ahlâkî ve edebî 

bir eser olan Bahâristân’ını oğlu Ziyâeddin Yusuf’un Arap dili ve edebiyatını 

öğrenmeye başladığı bir dönemde kaleme almıştır. Eser bir mukaddime, sekiz bölüm 

ve bir hatimeden oluşmaktadır.67 

2.3. Levâyih  

Molla Câmî’nin vahdet-i vücûda dair ilke ve esasları sentezlediği tasavvufî ese-

ridir. Levâyih, “lâyiha” adı verilen bölümler ve bu bölümleri özetler nitelikte olan 

rubâîlerden meydana gelmektedir. Levâyih, ilk olarak Şemseddin Sivâsî tarafından 

tercüme edilmiştir. Abdülmecid b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâîl et-Tosyevî el-Amâsî er-

Rûmi el-Hanefî tarafından Levâyih’in ikinci tercümesi yapılmıştır. Üçüncüsü, 

Konfüçyanist Müslüman âlim Liu Chih/Zhi tarafından Çince’ye tercüme edilmiştir. 

Dördüncü tercüme, İsmâil Müfîd el-İstanbûlî tarafından yapılmıştır. Beşinci tercüme, 

Seyyid Yâkub Han tarafından yapılmıştır. Levâyih’in son tercümesini de Ahmed 

Nazmî Türe yapmıştır.68 

                                                 

66 Okumuş, s. 97. 

67 İbrahim Halil Tuğluk, “Türk Edebiyatında Bahâristân”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, C. 26, S. 1, Elazığ 2016, s. 45-47. 

68 Molla Câmî, Levâyih  [Seyr u Sülûk ve Vahdet-i Vücûda Dâir], Tercüme: Şemseddin Sivâsî, 

Tercüme ve notlarla yayına haz. Melek Gündüz Karacan, Litera Yayıncılık, İstanbul 2016, s. 

22-24.   
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2.4. Şevâhidü’n-Nübüvve 

“Câmî tarafından 885/1480 yılında yazılan eser, peygamberlik makamının ve 

Hz. Muhammed’in peygamberliğine delil olan alâmetlerin beyanı hakkındadır.”69 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

69 Özder, s. 70. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

(İNCELEME) 

A. Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîsinin Şârihi 

Bilinmeyen Bir Şerhi  

Klâsik Türk edebiyatı şairleri, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisine 

pek çok  nazire, tercüme ve şerh yazmışlardır. İslam dünyasında, bir eserin daha ge-

niş biçimde açıklanması, yorumlanması amacıyla yazılmış olan kitapları, metinleri 

ifade eden şerh, edebî terim olarak ise “bir edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı 

kelime kelime açıp izah ederek, ihtiva ettiği bütün dil, anlam, sanat ve estetik özel-

likleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamanın özlü bir ifadesi”70 anlamına gelmektedir. 

 Mesneviye yapılan şerhlerden birisi de şuan üzerinde çalıştığımız şârihi bilin-

meyen Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’dır. Eserin şârihi bilinmemektedir. Edebiyatımızın 

güzide şairlerinden olan Bâkî’den bir beyit alıntılayan şârihin XVI. yüzyılda veya 

daha sonraki bir dönemde yaşadığı tahmin edilmektedir. Eserin müstensihi, Abdü’l-

Azîz bin Mehmed  Mü’min-zâde’dir. Eserin istinsah tarihi H. 1030 (M. 1620) olarak  

yazılmaktadır. 274 varaktan oluşan eserin 110b-165b varaklarının arası çalışılmıştır. 

Çalışılan kısımda ise 867 beyit bulunmaktadır. Talik hattıyla yazılmış olan bu eserin 

her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Farsça beyitlerin üstü de kırmızı mürekkeple çizilmiştir.  

Şârih, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin bütün bölümlerini, be-

yitlerini şerhine dâhil etmiş fakat sayıları çok olmamakla birlikte bazı mısra ve be-

yitleri şerh etmemiştir. Yûsuf u Züleyhâ’yı beyitler halinde değil mısra mısra şerh 

etmiştir. Mısraları önce Türkçeye tercüme eden şârih, bazen gerek gördüğü mısraları, 

kelimeleri daha açıklayıcı hale getirmek için düşüncesini “ya’ni” kelimesiyle sürdü-

rerek şerhine devam etmiştir. Mecazî ve yan anlamlı kelimeleri, cümleleri ifade et-

mek için “bunda murâd” kelimesini kullanarak açıklamalarda bulunmuştur. Farsça 

                                                 

70 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Osmanlı Dîvân Şiiri Üzerine Metinler, haz. 

Mehmet Kalpaklı, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, s. 422-427. 
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kelimelerle ilgili kısa bilgileri ve bazı kelimelerin telaffuzlarının nasıl olduğuna dair 

açıklamaları derkenarda vermiştir. Şerhini kuvvetlendirmek amacıyla ayet, hadis, 

kelâm-ı kibâr gibi unsurlara yer vermiş ve çeşitli şairlerden seçtiği mısraları, beyitleri 

eserine alıntılamıştır. 

B. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’da Yer Alan Başlıklar ve Bu 

Başlıkların Muhtevaları 

Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’nın incelenen kısmında yer alan başlıklar ve bu baş-

lıkların muhtevaları şöyledir: 

Resānįden-i Mālik Yūsuf  Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Ĥavālį-i Mıśr ve Ħaber 

Yāften-i Pādişāh Ez-Ān ve ǾAzįz Rā Be-İstiķbāl-i Įşān Firistāden. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Māliki Ĥavālį-i Mıśra Yetişüb Ol 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmdan Pādişāh Ħaber Bulub ǾAzįzini YaǾnį Vezįrini 

Anlara Ķarşulamaġa Göndermesi Beyānındadur. 

Bu bölüm 1524 ile 1553 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Hz. Yûsuf (a.s.), Mısır’a giden bir kervan tarafından kuyudan çıkartılıp birkaç 

kuruşa Mâlik’e satıldıktan sonra kervanla birlikte Mısır’a doğru yol alır. Mısır padi-

şahı, Hz. Yûsuf’un ay gibi olan nurundan, güzelliğinden haberdar olur ve Aziz’ini 

Yûsuf’un bulunduğu kervanı karşılamaya gönderir. Mısır Azizi, Yûsuf’u görünce 

onun güzelliğine hayran kalır ve ona secde etmek ister. Yûsuf (a.s.) ise onun bu 

secde etme isteğini geri çevirir. Mısır Azizi, Malik’e bir talepte bulunarak Yûsuf’u 

padişahın yanına götürmek ister. Mâlik de meşakkatli bir yoldan geldiklerini, biraz 

dinlenmek için kendilerine üç dört gün zaman verilmesi gerektiğini ifade eder.  

Be-Āb-ı Nįl Der-Āmeden-i Yūsuf  ǾAleyhi’s-Selām ve Ġubār-ı Sefer Ez-

Ħod Şosten ve Be-Ķaśd-ı Bār-gāh-ı Pādişāh-ı Mıśr Der-Hevdec Nişesten. 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Nįl Deryāsına Gelüb Sefer Ġubārını Kendüden 

Yıķayub ve Mıśr Pādişāhınuñ Ĥużūrına Ķaśd ile Taĥt-ı Revānuñ İçinde 

Oturması Beyānındadur.  
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Bu bölüm 1554 ile 1593 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Dördüncü gün Hz. Yûsuf (a.s.) seferin tozundan temizlenmek için Nil derya-

sına gelir. “Ol yâsemen gibi gül gibi olan vücûdu”nu yıkayıp giyindikten sonra 

Mâlik’le birlikte Mısır padişahının köşküne gelir. Yûsuf (a.s.) taht-ı revânda oturur-

ken onun güzelliğini görenler hayretlerini, şaşkınlıklarını şu güzel sözlerle dile geti-

rirler: “Ki yâ Rabb kimdür bu kutlu yıldızlı”, “Ki hem ay andan utanıcıdur hem gü-

neş”. 

Resįden-i Züleyħā Be-Dergāh-ı Pādişāh ve Sebeb-i İzdiĥām Pürsįden ve 

Cemāl-i Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Dįden ü Vey Rā Şināħten. 

Bu Sürħ,  Züleyħā Pādişāhuñ Ĥużūrına Yetişüb ve Daħı Ħalķuñ Keŝretini 

Suǿāl İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Görüb ve Anı Añlaması 

Beyānındadur. 

Bu bölüm 1594 ile 1631 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, padişahın köşküne geldiği sırada bu kalabalığın neden toplandığını 

sual eder. Gönlü aşk gamından perişan, bağrı yanık Züleyhâ, taht-ı revânın örtüsünü 

kaldırıp Yûsuf (a.s.)’ın cemaliyle karşılaşınca feryatlar içerisinde yere düşerek bayı-

lır. Züleyhâ kendisine gelince annesi ona neden bayıldığını sorar. Züleyhâ, annesine 

cevap vererek şu sözleri söyler: Benim rüyamda gördüğüm, gönlümün sürekli yanıp 

tutuşmasına sebep olan ve bu kadar yıldır çaresizce beklediğim o oğlandır. Annesi, 

Züleyhâ’ya: Bu aşkını, yanmanı gizli tut, sabırlı olmalısın der. 

Be-MaǾreż-i BeyǾ Der-Āverden-i Mālik Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām ve 

Ħarįden-i Züleyħā Vey Rā Be-EżǾāf-ı Ān Çi Dįgerān Mį Ħarįdend. 

Bu Sürħ, Yūsufuñ Māliki BeyǾ Getürmeklügi ǾĀrıż Olacaķ Yirinüñ ve 

Daħı Züleyħā Anlardan Yūsufı Ķat Ķat Bahāyla Ki Ġayrıyla Alurlardı, Alması 

Beyānındadur. 

Bu bölüm 1632 ile 1686 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Mâlik, Yûsuf (a.s.)’ın güzel vasıflarını överek onu satmak istediğini beyan 

eder. Bütün Mısırlılar Yûsuf’u almak için pazarda birbirleriyle yarışırlar. Züleyhâ bu 
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haberi işitince Mısır Azizi'nin yanına gider ve onu satın almak istediğini söyler. Mı-

sır Azizi, Yûsuf’u satın alıp kendisine evlat etmek için padişahın huzuruna çıkar ve 

ondan müsaade ister. Padişah ise onun bu isteğini kabul eder. Züleyhâ’nın ayrılık 

acısıyla dağlanmış olan gönlü böylece mesut olur. 

Dāstān-ı Duħterį Bāziġa-Nām Ez-Nesl-i ǾĀd Būd ve Be-Māl u Cemāl 

Nažįr-i Ħod Ne-Dāşt ve Ġāǿibāne ǾĀşıķ-ı Cemāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Şode 

Būd Der-Ān  Āyįne Cemāl-i Ĥaķįķat Dįd ve Ez-Mecāz Be-Ĥaķįķat Resįd. 

Bu Sürħ, Bir Ķızuñ Ĥikāyesi Ĥaķķındadur. İsmi Bāziġadur. ǾĀd 

Neslinden İdi. Kendi Nažįrini Kimesne Ŧutmamış İdi Māl ve Cemālde. Ve 

Ġāǿibāne Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāline ǾĀşıķ Olmış İdi. Ol Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Āyįnesinde Ĥaķįķat Cemālini Görüb Mecāzdan Ĥaķįķate 

Yetişmek Beyānındadur. YaǾnį Evliyāǿu’l-lāhdan Oldı Dimekdür.  

Bu bölüm 1687 ile 1776 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Mısır ülkesinde Ad kavminin neslinden olan güzel bir kız vardır. İsmi 

Bâziga’dır. Mertebe sahibi, zengin ve peri gibi güzel bir kız olan Bâziga, Yûsuf 

(a.s.)’ın güzel vasıflarını işitir ve ona aşık olur. Yûsuf (a.s.)’ı görmek için Mısır’a 

gelen Bâziga, Yûsuf (a.s.) ile karşılaşınca kendisinden geçerek bayılır. Gaflet uyku-

sundan uyanınca Yûsuf (a.s.)’a bu ay gibi olan güzelliğin, nurun nereden geliyor di-

yerek çeşitli sorular sorar. Bâziga, Yûsuf (a.s.)’ın Allah ile ilgili söylediği güzel söz-

leri duyunca mecazdan hakikate geçerek Allah’a aşık olur. Bundan sonra Bâziga, 

dünyanın bütün malından, mülkünden azad olur ve kendisini yalnızca Allah'a ibadete 

verir. 

Terbiyet Kerden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām ve Ħidmet-kārį 

Nümūden-i Vey Mer O Rā Be-Ān Çi Dest-Res-i Vey Buved. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Terbiyet Eyleyüb ve Daħı 

Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Ħidmetini Gösterüb Ol Şey İle Ħidmeti Ki Ol 

Züleyħā El Yetişdürici Olmaķluķ Beyānındadur. 

Bu bölüm 1777 ile 1822 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 
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Züleyhâ sultanlığıyla Yûsuf (a.s.)’ın hizmetkârlığını üstlenir. Yûsuf (a.s.)’a her 

gün taçlar, renk renk ipekli kumaşlar giydirir ve türlü türlü güzel yemekler, meyveler 

verir. Züleyhâ bu hizmetleri yaparak Yûsuf (a.s.)’a yakın olmayı ve onun gönlünü 

kazanmayı arzulamaktadır. 

Şerĥ Dāden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve Ķıśśa-i Miĥnet-i Rāh u Zaĥmet-i 

Çāh Rā ve Āgāh Şoden-i Züleyħā Ez-Ān Ki Endūhį Ki Ān Rūz Dāşte Be-Sebeb 

Ān Būdeest. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Şerĥ Virmeklügi Yol Muĥabbetinüñ 

Ķıśśasından ve Daħı Ķuyu Zaĥmetinden ve Züleyħāda Āgāh Olup Ol Sebebden 

Bir Ġuśśa Ki Ol Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Şerĥ Eyledügi Günde Ŧurub Ol 

Şerĥ Sebebiyle Ol Ġuśśa Olmaķ Beyānındadur. 

Bu bölüm 1823 ile 1859 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Yûsuf (a.s.), Züleyhâ’ya meyletmediği için Züleyhâ’nın günleri keder, hüzün 

ve matem ile geçmektedir. “Saman yaprağı gibi sapsarı oldı Züleyhâ’nın vücudu 

Yûsuf aleyhi’s-selâm’ın derdinden.” Bir gece Yûsuf (a.s.), Züleyhâ’ya kuyu kıssasını 

anlatır. Yûsuf (a.s.) kuyudayken Züleyhâ’nın da gönlü sıkıntı içerisindeydi.  

Temennā Kerden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Şubānį Rā Be-Ĥükm-i Ān Ki 

Hįç Peyġamberį Ne-Būdeest Ki Şubānį Ne-Kerdeest ve Müheyyā Sāħten-i 

Züleyħā  Esbāb-ı Şubānį Vey Rā. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Çobanluķ İsteyüb Ol Ĥükm Sebebiyle 

Ki Hįçbir Peyġambere Olmamışdur Ki Çünki Çobanluķ İtmemiş Ola. Züleyħā 

da Çobanluķ Sebeblerini Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Ĥāżır Ķalmaķluġı 

Beyānındadur. 

Bu bölüm 1860 ile 1889 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Hiçbir peygamber yoktur ki çobanlık yapmamış olsun. Yûsuf (a.s.) da çobanlık 

yapmak istediğini Züleyhâ’ya açıklar. Züleyhâ elinde olmadan onun bu kararına razı 

olur. Yûsuf (a.s.) dağlarda, sahralarda kuzularını otlatırken Züleyhâ’nın da gönlü, 

düşüncesi daima onun üzerindedir. Aşk hararetinden yanıp tutuşan Züleyhâ, Yûsuf 
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(a.s.)’dan uzak kalmamak için onun elindeki sopanın içinde bir kıl olmayı dahi arzu-

lamaktadır. 

Muŧālebet Kerden-i Züleyħā Viśāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve İstiġnā 

Nümūden-i Yūsuf Ez-Vey. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Viśālini Ŧaleb İdüb ve Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selām da Züleyħādan İstiġnā Göstermek Beyānındadur. 

Bu bölüm 1890 ile 1934 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, Yûsuf (a.s.)’a kavuşmak istemektedir. Yûsuf (a.s.) da Züleyhâ’nın bu 

arzusuna her seferinde cevap vermemektedir. Yûsuf (a.s.)’dan bir türlü iltifat alama-

dığı için Züleyhâ’nın gönlü dağlanmakta, gül gibi olan benzi solmakta, gözleri 

ızdırap ile kanlı gözyaşları dökmekte, vücudu matem, hüzün ve dert içerisinde yanıp 

tutuşmaktadır. 

Pürsįden-i Dāye Ez-Züleyħā Sebeb-i Güdāħten ü Sūħten-i Vey Rā Der-

Müşāhede-i ŞemǾ-i Cemāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām. 

Bu Sürħ, Dāye, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāli ŞemǾini Müşāhede 

İdüb Ol Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām İçün Züleyħānuñ Erimeklügin ve 

Yanmaķluġuñ Sebebini Suǿāl İtmesi Beyānındadur.  

Bu bölüm 1935 ile 1969 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, “Niçün yanarsun bu rahatsuzlugın nedendür?” diye soran annesine 

gönlünün şevkini anlatıp Yûsuf (a.s.)’ın kendisine nazar etmemesinden dolayı müş-

kül bir durumda olduğunu açıklar. 

Firistāden-i Züleyħā Dāye Rā Be-Nezdįk-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve 

Muŧālebet-i Maķśūd Kerden ve İbā Nümūd-ı Vey Ez-Ān. 

Bu Sürħ, Züleyħā Dāyesini Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ķatına Gönderüb 

Ki Maķśūdını Muŧālebe Eylemek İçün ve Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Daħı 

Züleyħādan Įbā Göstermesi Beyānındadur. 

Bu bölüm 1970 ile 2014 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 
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Züleyhâ derdine bir çare bulmak için annesini Yûsuf (a.s.)’ın yanına gönderir. 

Annesi, Yûsuf (a.s.)’a Züleyhâ’nın sevdasını anlatır. Yûsuf (a.s.), Züleyhâ için altın 

ile alınmış bir kul olduğunu, ondan çok iyilikler gördüğünü fakat Mısır Azizi’nin 

kendisini evlat olarak satın alıp evine emin kıldığını, efendisine ihanet etmeyeceğini, 

gönlünde Allah’ı, göğsünde İsrail Aleyhisselâm’ın sırrını tuttuğunu ve peygamber-

likte zinanın asla olmadığını açıklayarak bu işin mümkün olmayacağını söyler. 

Reften-i  Züleyħā Be-Ħod Pįş-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām u TażarruǾ 

Nümūden ve ǾÖźr Güften-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Ez-Taĥśįl-i Murād-ı Vey. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Öñine Kendüsi Gidüb, 

Żārrluķ Gösterüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Züleyħānuñ Murādını Taĥśįlden 

ǾÖźr Söylemesi Beyānındadur. 

Bu bölüm 2015 ile 2070 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, Yûsuf (a.s.)’ın yanına bu sefer kendisi gider. Züleyhâ, mahzun gönlü-

nün hâlini, aşkından kanlı gözyaşları döktüğünü ve bu aşk denizi içerisinde boğul-

makta olduğunu Yûsuf (a.s.)’a anlatır. Yûsuf (a.s.), hiç kimsenin aşkının kendisine 

mübarek kılınmadığını, babasının kendisini sevmesinden dolayı kardeşlerinin helak 

olduğunu, teyzesinin kendisini sevmesini istemediklerini, Züleyhâ’nın sevgisinden 

dolayı kendisine hain diyeceklerini düşünüp üzüldüğünü ve Züleyhâ’ya hizmetkâr-

lıktan başka hiçbir şey yapamayacağını ifade eder. 

Firistāden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Cānib-i Bāġ ve 

Tehyi’e Esbāb-ı Vey Kerden. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Bāġ Cānibine Gönderüb ve 

Anuñ Sebeblerini Ĥāżır Eylemegin Beyānındadur. 

Bu bölüm 2071 ile 2127 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Bahçe tasvirinin yapıldığı bu bölümde Züleyhâ, Yûsuf (a.s.) için bir bahçe tutar 

ve onu bu bahçeye bahçıvan olarak görevlendirir. Bahçede bulunan huri gibi kızları 

da Yûsuf (a.s.)’ın hizmetine verir. 
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Resįden-i Şeb ü ǾArże  Kerden-i Kenįzān Cemāl-i Ħˇįş Rā Ber-Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selām Tā Be-Kudām Yek Ez-Įşān Raġbet Nümāyed. 

Bu Sürħ, Bāġda Gice Yetişüb ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Kendi 

Cemālini ǾArż İdüb Tā Ol Ķızlardan Ķanķısınuñ Birine Raġbet Gösterür 

Beyānındadur.  

Bu bölüm 2128 ile 2183 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Gece vakti bahçede bulunan lale yüzlü, put gibi güzel kızlar, Yûsuf (a.s.)’a ka-

vuşmak için işveli, nazlı tavırlar sergilerler. Yûsuf (a.s.) da kızların hiçbirisine mey-

letmez, onlara İslam dinini anlatarak doğru yolu göstermeye çalışır. Kızlar da Yûsuf 

(a.s.)’a inanır ve şehadet ederler. Sabah vaktinde bahçeye gelen Züleyhâ, Yûsuf 

(a.s.)’ın hiçbir kıza ilgi göstermediğini ve dinî bilgiler için onlara vaaz ettiğini görür. 

TażarruǾ Nümūden-i Züleyħā Pįş-i Dāye ve İltimās-ı Ĥįleǿį Ki Sebeb-i 

Muvāśalat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Gerded. 

Bu Sürħ, Züleyħā Dāyesinüñ Öñinde TażarruǾ ve Niyāz Gösterüb ve 

Daħı Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Vuślatına Sebeb Olacaķ Ĥįleyi 

Dāyesinden Ŧaleb İtmesi Beyānındadur. 

Bu bölüm 2184 ile 2227 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, Yûsuf (a.s.)’a kavuşmak için annesine gönlünün hâlini anlatır. 

Züleyhâ’nın annesi, Yûsuf (a.s.)’ın kızına âşık olmasını sağlamak için bir saray inşa 

etmeyi ve bu sarayın her tarafına kızının ve Yûsuf (a.s.)’ın tasvirlerini yapmayı dü-

şünür. Züleyhâ da bu düşünceyi kabul eder ve annesine sarayın inşa edilmesi için 

gerekli olan sermayeyi verir.  

Ǿİmāret Kerden-i Dāye Ħāne Rā Ki Der-Vey Taśvįr-i Cemāl-i Yūsuf ve 

Züleyħā Konend. 

Bu Sürħ, Züleyħānuñ Dāyesi Bir Sarāy Ǿİmāret Eyleyüb Ol Sarāy İçinde 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ ve Züleyħānuñ Cemāllerinüñ Taśvįrlerini 

Eylemeklük Beyānındadur. 

Bu bölüm 2228 ile 2269 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 
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Züleyhâ’nın annesi sarayı inşa etmek için işinde hünerli bir mimar bulur. Mi-

mar, Züleyhâ’nın ve Yûsuf (a.s.)’ın tasvirlerini bu sarayın her tarafına çizer. Bu tas-

virlerde âşık ve maşukun birbirleriyle çok samimi bir biçimde olduğu görülür.  

 

Ħˇānden-i Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Be-Sūy-ı Ān Ħāne ve 

Muŧālebe-i Viśāl Nümūden. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Ol Ħāne Cānibine DaǾvet 

İdüb ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Züleyħā Vuślat Muŧālebesini Göstermek 

Beyānındadur. 

Bu bölüm 2270 ile 2356 beyitlerinin arasını kapsamaktadır. 

Züleyhâ, saray inşa edildikten sonra güzel bir biçimde süslenir ve Yûsuf (a.s.)’ı 

saraya davet eder.  Züleyhâ, sarayın bütün odalarını Yûsuf (a.s.) ile beraber gezerken 

ona âşıkane sözlerden bahseder. Züleyhâ, Yûsuf (a.s.)’a sarayın yedinci odasında 

iftirada bulunmak ister. 

Der-Āverden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Ħāne-i Heftüm ve 

Beźl Kerden-i Mechūd Der-Neyl-i Maķśūd ve Gürįħten-i Yūsuf ve Mānden-i 

Züleyħā Der-Taĥassür ü Teǿessüf. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Yedinci Odaya Getürüb 

Maķśūdına Nāǿil Olmaķluġı İçün Mechūdını Beźl İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-

Selām Züleyħādan Ķaçub ve Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām İçün Taĥassür ü 

Teǿessüfde Ķalması Beyānındadur. 

Bu bölüm 2357’inci beyitten başlamaktadır. 

Züleyhâ gönlünün arzusunu ve derdini Yûsuf (a.s.)’a sarayın yedici odasında 

anlatır. Fitne korkusundan dolayı yüzünü önüne eğmiş olan Yûsuf (a.s.), bir an başını 

kaldırıp odanın kapılarına, duvarlarına bakınca Züleyhâ’nın ve kendisinin tasvirlerini 

çok samimi bir biçimde olduğunu fark eder. Yûsuf (a.s.) bu tasvirlerin etkisiyle 

Züleyhâ’nın yüzüne bakar. 
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C. Şârihin Anlamını Verdiği Kelimeye Ait Alıntı Yaptığı Beyitler 

ve Vezinleri 

Şârih, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini şerh ederken mesnevide 

yer alan bazı kelimelerin anlamlarını vermiştir. Şârih üzerinde durduğu bu kelimele-

rin anlamlarını verirken bazen yararlandığı sözlüğün ismini belirtmiş bazen de başka 

şairlerden beyit alıntıları yaparak anlamını verdiği kelimenin başka anlamlarının da 

olduğunu belirtmiştir. Eserin incelediğimiz kısmında toplam 13 kelimenin açıklama-

sını yapan şârih bunlardan 3 tanesini alıntı yaptığı beyitlerle açıklamıştır. Ayrıca 

şârih şerh ettiği beytin açıklamasının daha iyi anlaşılmasını sağlamak için edebiyatı-

mızın güzide şairlerinden olan Bâkî’den 1 tane beyit alıntılamıştır. 

Şârih, alıntı yaptığı şairlerin bazılarını belirtmiş bazılarını ise belirtmemiştir. 

Şârihin beyit alıntılarında belirttiği ve sonradan tespit ettiğimiz şairler; Şems-i 

Fahrî71, Selmân-ı Sâvecî72, Esedî-i Tûsî73, Ferruhî-yi Sistânî74, Bâkî75’dir. Aşağıda 

şârihin şerh ettiği beytin açıklamasını kuvvetlendirmek için Bâkî’den alıntı yaptığı 1 

beyit ve açıklaması yaptığı kelimelerle ilgili alıntı yaptığı 5 beyit verilmiştir. 

                                                 

71 Şems-i Fahrî’nin Mi’yâr-ı Cemâlî adlı eseri bulunmaktadır. Mi’yâr-ı Cemâlî, Farsçadan 

Farsçaya yazılmış bir sözlüktür. Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1996, s. 31. 

72 İranlı bir şair olan Selmân-ı Sâvecî, Melikü’ş-şuarâ (Şairlerin Sultanı) unvanıyla 

tanınmaktadır. Dîvânından başka Cemşîd ü Hurşîd ve Firâknâme  adlı mesnevileri vardır. 

Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-ı Sâvecî”, DİA, C. 36, İstanbul 2009, s. 446-447. 

73 İranlı bir şair olan Esedî-i Tûsî’nin Kasâ’id-i Münâzara, Gerşâspnâme ve Lugat-ı Fürs adlı 

eserleri bulunmaktadır. Esedî-i Tûsî, eserlerinde duygulu, hayal gücü geniş ve dindar bir şair 

olarak görülmektedir. Orhan Bilgin, “Esedî-i Tûsî”, DİA, C.11, İstanbul 1995, s. 370. 

74 Ferruhî-yi Sistânî, İran edebiyatının ilk dönem kaside şairlerindendir.  Ferruhî-yi Sistânî’nin 

gazel ve kasidelerinde usta bir halk şairinin samimiyeti görülmektedir. Halk kültüründen 

yararlanan ve sağlam bir üslup sahibi olan Ferruhî’nin günümüze ulaşan en önemli eseri 

Dîvânı’dır. Tahsin Yazıcı, “Ferruhî-yi Sistânî”, DİA, C.12, İstanbul 1995, s.410-411. 

75 XVI. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatının en büyük şairi olarak kabul edilen Bâkî 

“Sultânü’ş-şuarâ” unvanı ile tanınmaktadır. Edebiyatımızın güzide şairlerinden olan Bâkî, 

divan şiirinin bütün inceliklerini, sanatlarını ve kurallarını şiirlerinde başarıyla uygulamıştır. 

Manzum ve mensur eser sahibidir. Edebiyat tarihindeki yerini daha çok Dîvânı ile sağlamıştır. 
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Lāfed:  Hest-i Ǿārį reǿfeteş ez-ĥayf u meyl 

Hest-i ħālį ħaśleteş ez-kibr ü lāf  (Şems-i Fahrî) 

 

Bedre:  Dü-meh rā bedrehā-yı sįm dādend 

  Dü-gül rā berghā ber-hem-nihādend (Selmân-ı Sâvecî) 

 

 Çünįn būd mehį şād-ı şāh-ı bülend 

 Ne-ber-genc mühür u ne-ber-bedre bend  (Esedî-i Tûsî) 

 

Nāb:  Hemįşe tā ki ne-gūyend nāb rā meġşūş 

Mādām tā ki buved pįl rā tevān ez-nāb  (Şems-i Fahrî) 

 

  Nābest her ān çįz ki ālūde ne-bāşed 

  Zįn rūy torā gūyem ü k’āzāde vü nābį  (Ferruhî-yi Sistânî) 

 

 Devlet-i dünyā ħayālį ħˇāba beñzer nesnedür 

 Baħt-ı bįdār isteyenler terk-i ħˇāb itmek gerek  (Bâkî)  

 

Şârih, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini şerh ederken mesnevide 

yer alan bazı kelimelerin anlamlarını vererek bu kelimelerin farklı anlamlarının ol-

duğunu belirtmek ve şerh ettiği beytin açıklamasını kuvvetlendirmek için şerhine 

başka şairlerden beyit alıntıları yapmıştır. Aşağıda şârihin beyit alıntılarında kullan-

dığı vezinler ve bu vezinlerin sayıları verilmiştir. 
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FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün (1 beyit) 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün (1 beyit) 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün (1 beyit) 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün (1 beyit) 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün (1 beyit) 

FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl (1 beyit) 

D. Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisinde Olup Şârihin 

Şerh Etmediği Mısra ve Beyitler 

İncelediğimiz kısımda Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde olup 

şârihin şerh etmediği bir mısra ve iki beyit bulunmaktadır. Bu mısra ve beyitler 

transkripsiyonlu metne eklenerek dipnotta belirtilmiştir. Şârihin şerh etmediği mısra 

ve beyitler: 

Be-sūy-ı Nįl şod ĥālį tābān (1557. beytin mısrası) 

 

Nihānį derdį ārāmem be-bordest 

Be-cevr-i devr-i eyyāmem siperdest (1837. b.) 

 

Zi men faśśād-ı her reg rā ki kāved 

Be-cāy-ı ħūn ġamet bįrūn terāved (2024. b.) 

E. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’da Yer Alan Telmih ve İktibaslar 

Telmih, anlama dayalı edebî bir sanat türüdür. Sözlükte “söz arasında kastedi-

len bir şeyi mânâlı olarak söyleme, açık söylememe, îmâlı konuşma” anlamlarına 

gelmektedir. Edebî bir eserde söz arasında bir kıssayı, atasözünü, fıkrayı ya da ünlü 

bir şiiri, bir sözü işaret etmek, anımsatmaktır. Telmih, Türk edebiyatına Arap ve Fars 

edebiyatından girmiştir. Telmih içeriğin doğrudan eksiksiz bir şekilde anlatılması 

demek değildir. Telmihte anlatılmak istenen duygu, düşünce, kavram veya nesne 

işaret ve çağrışım yoluyla anlatılır. 
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Nazımda ya da nesirde anlamı kuvvetlendirmek, söze canlılık kazandırmak ve 

ifadeyi güzelleştirmek amacıyla bir yazarın veya şairin, eserine ayet veya hadislerden 

seçtiği parçaları almasına iktibas denir. Nesirden ziyade nazımda kullanılan iktibas 

sanatının tam ve nakıs (eksik) olmak üzere iki şekli vardır. Tam iktibasta ayet veya 

hadisin tamamı alıntılanırken nakıs iktibasta ise vezin, kafiye gibi sebeplerden dolayı 

ayet veya hadisin bir parçası alıntılanır. 

Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’da Kur’ân-ı Kerîm’in bazı ayetlerine ve Hz. Muham-

med’in bazı hadislerine yapılan iktibaslar bulunmaktadır. Şârih şerhine eklediği ayet 

ve hadislerle beytin anlamını daha anlaşılır hale getirmeyi, beyte tasavvufî bir bakış 

açısı sunmayı amaçlamıştır. Ayrıca şârih şerhini güçlendirmek ve okuyucunun kıssa-

dan hisse çıkarmasını sağlamak için kelâm-ı kibâr gibi özlü anlatıma dayalı mensur 

parçalara da yer vermiştir. Aşağıda eserde belirgin olan telmih ve iktibas örnekleri 

verilmiştir. 

 

Zede dürc-i Ǿaķįķeş ħande ber-dür (1692. b.) 

Ol Ǿaķįķ gibi olan ĥoķķa aġzından gülmek urmış idi incü üzerine. Lafž-ı 

dürden murād, bunda dişleridür ve lafž-ı Ǿaķįķ, aǾlāsı zerd-fām olur ķıllet-i ķadri 

keŝrettendür maǾdeni velāyetnemidür bir niçe levn olur getürmesi ġāyetde eyidür 

ħāśśiyyeti çoķdur getüren kimesne ħaśmlarına mužaffer ola ve fįrūz ola mekrleri şid-

detinden ħalāś bula bir kimesne Ǿaķįķ-i ħātem üzerine  ve mā tevfįkį]  وما توفيقى الا بالله

illā bi’l-lāhi] ķazdurıb bele getürse menāfiǾį ķabil ü taĥrįr ve mümkin-i taķrįr 

degüldür ve bed-ħulķ u ġażūb olan kimesne getürse iflāķ-ı ĥamįde taĥśįl ider 

cerāĥatden dökmeyen ķan üzerine döküb ekseler sedd ider kuĥlde ķuvvet-i bāśıra[y]ı 

ziyāde ider sāǿir-i ħavāśś ve menāfiǾine nihāyet yoķdur. Şârih şerhinde Hûd, 

11/88’de geçen “Başarım, ancak Allah(ın yardımı) iledir.” ayetini iktibas etmiştir.  

 

Felek yek noķŧa ez-kilk-i kemāleş (1731. b.) 

Felek bir noķŧadur anuñ kemālinüñ ķaleminden. Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhu 

vechehunuñ sözi ki: العلم نقطة كثرها الجاهلون [el-İlmü nuķŧatün keŝrehe’l-cāhilūn]. Şârih 
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şerhinde Hz. Ali’nin kelâm-ı kibâr niteliğinde olan “İlim bir noktaydı, onu cahiller 

çoğalttı.” sözünü alıntılamıştır. 

 

V’ez-ān rū der-yekį kerden ĥiśārest (1775. b.) 

Ol yüzden birlükde olmaķ ĥiśārdur. YaǾnį Allāhı bir bilmek. امن  من عذابى 

خلد حصنى  ,ĥadįŝ-i ķudsįnüñ mażmūnıdur [men deħale ĥıśnį emine min Ǿaźābį] من 

maķśūd kelime-i tevĥįddür. Şârih şerhinde Hz. Muhammed’in “Her kim benim 

kaleme girerse benim azabımdan emin olur.” hadisini iktibas etmiştir.  

 

Yek-ā-yek rā şehādet kerd telķįn (2163. b.) 

Birer birer şehādeti ķızlara telkįn eyledi. YaǾnį لا اله الا الله يوسف رسول الله [lā-

ilāhe illa’llāh Yūsufun resūlu’llāh] didiler. Şerhte “Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. 

Yusuf onun elçisidir.” sözü telmih edilmiştir.  

F. İmla Hususiyeti 

Eserin incelenen kısmında bazı kelimelerin ve eklerin yazımı konusunda çeşitli 

hataların yapıldığı tespit edilmiştir. “Efsūn (efśūn), burc (būrc), sühâ (sühâr), miskįn 

(miskin), ħalħāl (ĥālĥāl), ĥayret (ħayret), sincābį (zincābį), ser-zeniş (ser-reniş), 

salķım (saķlım), göñlek (gönlek), öñdin (öñdiñ), cūyest (cūnest)” vb. kelimeler pa-

rantez içerisinde gösterildiği gibi bazı yerlerde hatalı yazılmıştır. Metin içerisinde bu 

kelimelerin doğru yazımları verilmiş ve hatalı yazımları da dipnotta gösterilmiştir. 

Aşağıda verilen örneklerde görüldüğü gibi eserde ikinci teklik şahıs ekleri kef 

 harfi ile yazılmıştır. Metin içerisinde bu  (ن) harfi ile yazılması gerekirken nun (ك)

eklerin doğru yazımları verilmiş fakat hatalı yazımları çok olduğu için dipnotta gös-

terilmemiştir. Eserin tek nüshası elimizde bulunduğu için bu yazım hatalarının 

şârihin mi yoksa müstensihin mi dikkatinden kaçtığı bilinmemektedir. 

Senüñ Ǿışķınuñ baĥri = Senüñ Ǿışķuñuñ baĥri 

Senüñ yüzini = Senüñ yüzüñü 
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Senüñ naķşına = Senüñ naķşuña 

Senüñ alnında = Senüñ alnuñda 

Senüñ fikrinden = Senüñ fikrüñden  

G. Şârihin Kelime Anlamlarını Verirken Yararlandığı Sözlük ve 

Kaynaklar 

Şârihi bilinmeyen Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ’nın 1b ile 165b varaklarının arası in-

celendiğinde şârihin kelime anlamlarını verirken şu sözlüklerden ve kaynaklardan 

yararlandığını tespit ettik: 

1. Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâ’ibü’l-Mevcûdât 

Kazvînî’nin Acâ’ibü’l-Mahlûkât ve Garâ’ibü’l-Mevcûdât’ı coğrafik ve 

kozmografik eser türündendir. Kazvînî’nin eseri, ansiklopedik bilgiler içeren coğ-

rafya ve kozmografya ile ilgili yazılan eserler içerisinde çok beğenilmiş, tercüme 

edilerek ya da kısaltılarak bazen de eklemeler yapılarak İran ve Türk edebiyatlarına 

kazandırılmıştır. Kazvînî eserini dört mukaddime, iki makale ve bir hatime üzerine  

düzenlemiştir.76 

2. Ahterî-i Kebîr (Karahisârî) 

Afyonkarahisar’da doğduğu için Karahisârî olarak da anılan şairin asıl adı 

Muslihuddin Mustafa’dır. Arap dili ve edebiyatından başka siyer ve fıkıh sahalarında 

da eserleri bulunan ünlü dil bilgini Karahisârî’nin en meşhur eseri Ahterî-i Kebîr’dir. 

Arapça-Türkçe bir sözlük olan Ahterî-i Kebîr’de yaklaşık 40.000 kelime bulunmak-

tadır.77 

3. Bahrü’l-Garâ’ib 

“Bahrü’l-Garâ’ib, Halîmî’nin XV. yüzyılın sonlarında hazırladığı Farsçadan 

Türkçeye sözlüktür. Eserin önsözünde verilen bilgilerden anlaşıldığına göre, Bahrü’l-

                                                 

76 Günay Kut, “Acâibü’l-Mahlûkat”, DİA, C. 1, İstanbul 1988, s. 315-317. 

77 Hulusi Kılıç, “Ahterî”, DİA, C. 2, İstanbul 1989, s. 184-185. 
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Garâ’ib aslında Halîmî’nin daha önce yazdığı ve aynı adı taşıyan bir Farsça-Türkçe 

sözlüğün şerhidir. Dolayısıyla bu esere Şerh-i Bahrü’l-Garâ’ib adını vermek daha 

uygun olacaktır.”78 Lugat-ı Halîmî olarak da bilinen Bahrü’l-Garâ’ib iki bölümden 

oluşmaktadır.  

4. Burhân-ı Kâtı’  

Muhammed Hüseyin b. Halef-i Tebrîzî tarafından hazırlanan Farsçadan Fars-

çaya bir sözlüktür. “Burhân-ı Kâtı’ oldukça uzun bir mukaddime ile başlar. Burada 

esere “sağlam ve reddi mümkün olmayan delil” anlamında “Burhân-ı Kâtı” adı veril-

diği ifade edilir. Daha sonra Derî, Pehlevî, Fars dilleri ve Farsça’nın grameriyle ilgili 

bilgiler ve alfabe sırasına göre kelimeler yer alır. Her harf bir bölüm gibi tasarlandığı 

için bölümler “Goftâr” (söz) adıyla belirtilmiştir.”79 Eserde 20.000’in üzerinde ke-

lime bulunmaktadır.  

5. Câmi’u’l-Fürs 

“Câmi‘u’l-Fürs, Ahmed Bardahî es-Sûnîsâvî’nin Câmi’u’l-Fâris adlı sözlüğü-

nün ilk üç bölümü ile Farsça fiiller ve isimler bölümünde yer alan maddelerin alfa-

betik olarak yeniden düzenlemesidir. Yazarı, İnegöllü Mustafâ İbn Mehmed b. Yûsuf 

olup kaynaklarda hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır.”80 İnegöllü Mustafa, beş 

bölümden oluşan Câmi’u’l-Fâris adlı sözlüğün ilk üç bölümünü ele alarak esere bazı 

eklemelerde bulunmuştur. 

6. Dakâyıku’l-Hakâyık 

Kemâl Paşazâde Şemseddîn Ahmed b. Süleymân tarafından Farsçadan Türk-

çeye tertip edilmiş önemli bir sözlüktür. “Dekâyıku’l-Hakâyık, Farsça eş sesli, zıt 

anlamlı, aynı anlamda ya da anlamca birbirine yakın sözcüklerin yapı farklılıklarını 

                                                 

78 C. E. Faroe, Lütfullah Halimi’nin Bahrü’l-Garâ’ib’i, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1991, s. 7-8.   

79 Ayla Demiroğlu, “Burhân-ı Kâtı”, DİA, C. 6, İstanbul 1992, s. 432-433. 

80 Gülbahar Uğur, Türkçenin Tarihî Sözlükleri, Siirt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Siirt 2019, s. 108.   
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ve anlam inceliklerini gösteren bir sözlüktür. Toplam 423 Farsça maddeden oluşan 

sözlükte maddeler belirli bir usule göre değil, eş sesli, eş anlamlı ve zıt anlamlı oluş-

larına göre sıralanmıştır.”81 

7. Kâmûs-ı Muhît 

Fîrûzâbâdî tarafından Arapçadan Arapçaya tertip edilmiş dünyaca ünlü bir 

sözlüktür. “813 (1410) yılında tamamlanan el-Kâmûsü’l-muhît’te kelimeler Cevherî 

ekolüne göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolaylığı sağlayan bu 

sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. Kelime köklerinin esas 

alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” adıyla ve alfabetik sıraya 

göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik sırayı takip eder. Türemiş kelimeler 

ilgili köklerin altında açıklanır.”82 Kâmûs-ı Muhît, Mütercim Âsım tarafından el 

Okyânûsü’l-basît fî tercemeti’l-Kâmûsi’l-muhît adıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. 

8. Kânûnü’l Edeb 

Hubeyş-et-Tiflîsî tarafından hazırlanan Arapça-Farsça bir sözlüktür. “Eserde 

mukaddimenin ardından sözlük kısmı gelmekte, bunun sonunda da bir fiil çekim cet-

veli bulunmaktadır.”83 Süleymaniye Kütüphanesi Mehmed Hafîd Efendi, Nr: 434’de 

sözlüğün bir nüshası bulunmaktadır.  

9. Kenzü’l-Lügat 

“Kenzü’l-Luga, Farsça kelimelerin Arapça ve Türkçe karşılıklarını veren bir 

sözlüktür. Yazarı, Muhammed ‘Alî b. Muhammed Rızâ’dır. Âgâ Buzurg-i 

Tehrânî’nin verdiği bilgilerden yazarın sözlüğünü yetmiş yaşında iken H. 1150/M. 

1737 yılında yazdığı anlaşılmaktadır.”84 

                                                 

81 Uğur, s. 92. 

82 Hulusi Kılıç, “el-Kâmûsü’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287-288. 

83 Cevat İzgi, “Hubeyş et-Tiflîsî”, DİA, C. 18, İstanbul 1998, s. 268-270. 

84 Uğur, s. 178. 
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10. Lügat-i Deşîşe 

Farsça-Türkçe bir sözlük olan Tuhtetü’s-Seniyye İle’l-Hazreti’l-Haseniyye, 

Deşîşî Mehmed b. Mustafâ b. Şeyh Lutfullâh tarafından yazılmıştır. Kısaca 

Tuhfetü’s-Seniyye olarak da bilinen eser, Lügat-i Deşîşe ismiyle de bilinmektedir. 

“Tuhfetü’s-seniyye’de kelime maddelerinin diziminde ilk ve son harfler esas alın-

mıştır. Maddeler son harfleri itibarıyla bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik düzende 

sıralanmıştır. Bâblarda yer alan maddeler de ilk harflerine göre alfabetik olarak dü-

zenlenmiş, ayrıca ilk harfler seslilerine göre memdûde (â), maksûre (a, e), meksûre 

(ı, i), mazmûme (o, u) şeklinde tasnif edilmiştir.”85 

11. Lügat-i Ni’metu’llâh 

Farsça-Türkçe bir sözlük olan Lügat-i Ni’metu’llâh, Ni’metullâh b. Ahmet b. 

Mübârek er-Rûmî tarafından yazılmıştır. Konya, Yusufağa Kütüphanesi, Nr: 470’de 

bulunan nüshasına göre Lügat-i Ni’metu’llâh, Farsça bir mukaddime ve üç bölüm 

halinde tertip edilmiştir. Mukaddime bölümünde eserin tertibi, kaynakları ve yazılış 

sebebi hakkında bilgiler verilmiştir. Fiillere ayrılan ilk bölümde 1278 Farsça masta-

rın Türkçe karşılığı bulunmaktadır. İkinci bölümde gramer konusuna yer verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise isimler yer almaktadır. Bu bölümde yaklaşık 14.600 kelimenin 

maddesi bulunmaktadır.86 

12. Lügat-i Vankulu 

XVI. yüzyılın ilim adamlarından olan Vankulu Mehmet Efendi tarafından ya-

zılmıştır. Lügat-ı Vankulu, Cevherî’nin Arapça olarak yazdığı Tâcü’l-Luga ve 

Sıhâhu’l-‘Arabiyye adlı sözlüğünün Türkçe tercümesidir. İbrahim Müteferrika 

tarafından iki cilt halinde yayımlanan eser Türkiye’de basılan ilk eser olarak 

bilinmektedir.87 

                                                 

85 Yusuf Öz, “Tuhfetü’s-Seniyye’de Nevrûz”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 5, 1999, s. 

127-135.  

86 Öz, s. 231-232-233. 

87 Mustafa S. Kaçalin, “Vankulu”, DİA, C. 42, İstanbul 2012, s. 513.  
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13. Mi’yâr-ı Cemâlî 

Şems-i Fahrî el-İsfehânî tarafından Farsçadan Farsçaya tertip edilmiş bir söz-

lüktür. Miyâr-ı Cemâlû, aruz, kafiye, edebî sanatlar ve Farsça sözlük olmak üzere 

dört bölümden oluşmaktadır.88 

14. Sıhâh-ı ‘Acem 

Sıhâh-ı ‘Acem’in müellifi ve yazılış tarihi ile ilgili çeşitli ihtilaflar bulunmak-

tadır. “Arapça mensur bir girişle başlayan Es-Sıhâhu’l-‘Acemiyye, isimler, fiiller ve 

gramer olmak üzere üç bölümden oluşan Farsça-Türkçe satır arası bir sözlüktür. 

Arapça ‘Sıhâh’ sistemine göre düzenlendiği için bu ismi alan söz konusu sözlüğün 

ismi kaynaklarda daha çok Sıhâhu’l-‘Acem şeklinde geçer.”89 Sıhâh-ı ‘Acem, Os-

manlı Devletinde yüzyıllar boyunca ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Şârih “nāb” kelimesini açıklarken bu sözlükten yararlanmıştır. 

Nābest her ān çįz ki ālūde ne-bāşed / Zįn rūy torā gūyem ü k’āzāde vü nābį: 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve her nesnenüñ rūşeni maǾnāsına naķl eylemiş. 

15. Sıhâhu’l-Cevherî 

Ünlü dil bilgini Cevherî tarafından Arapça olarak yazılan Tâcü’l-Luga ve 

Sıhâhu’l-‘Arabiyye kısaca Sıhâhu’l-Cevherî veyahut es-Sıhâh olarak bilinmektedir. 

“Cevherî bu eserini kaleme alırken Kur’an ayetlerinden, Hz. Peygamber’in hadisle-

rinden, Arap şiirinden ve atasözlerinden tanıklara yer vermiştir. Ayrıca madde başla-

rını oluşturan sözcüklerin diziliminde izlediği yöntemle yeni bir ekolün de öncülü-

ğünü yapmıştır. Söz konusu yöntem, sözcüklerin son harfleri esas alınarak sırala-

maya tabi tutulduğu için ‘kafiye yöntemi’ olarak adlandırılmaktadır.”90 

 

                                                 

88 Öz, s. 31. 

89 Uğur, s. 67. 

90 Ahmet İhsan Dündar, “Tercüme-i Sıhâh-ı Cevherî’den (Vankulu Lugatı) Tarama Sözlüğü’ne 

Katkılar”, Rumeli İslâm Araştırmaları Dergisi, Yıl 3, S. 5, İlkbahar 2020, s. 158-166. 
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B. 110b-165b Varakları Arası Transkripsiyonlu Metin 

 

[110b]  

Resānįden-i Mālik Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Ĥavālį-i Mıśr ve Ħaber 

Yāften-i Pādişāh Ez-Ān ve ǾAzįz Rā Be-İstiķbāl-i Įşān Firistāden. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Māliki Ĥavālį-i Mıśra Yetişüb Ol 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmdan Pādişāh Ħaber Bulub ǾAzįzini YaǾnį Vezįrini 

Anlara Ķarşulamaġa Göndermesi Beyānındadur. 

1524. Çü Mālik rā birūn ez-dest-rencį 

Çünki Mālik elinden ŧaşra gitdi bir meşaķķat. 

Fürūşed pāy ez-ān sevdā be-küncį 

Aşaġa oldı ayaġı bu meşaķķat sevdāsından bir bucaķda. “Be-küncį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1525. Ne-mį āmed be-rūy-ı ān dil-ārāy 

Gelmedi ol göñül alıcı Yūsufuñ yüzine. 

Der-ān reh ber-zemįn ez-şādiyeş pāy 

Ol yol içinde yir üzerinde sürūrından ayaķ getürmedi. YaǾnį yol zaĥmeti çekdi 

dimekdür. 

1526. Be-būyeş cān hemį-perverd ü mį reft  

Anuñ ķoħusıyla [111a] cānını Mālik beslerdi ve giderdi.  

Dü-menzil rā yekį mį kerd ü mį reft 

İki ķonaġı bir eylerdi ve giderdi. “Mį kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1527. Be-Mıśr āmed çü nezdįk ez-reh-i dūr 

Mıśra geldi uzaķ yoluñ ķatından. 

Miyān-ı Mıśriyān şod ķıśśa meşhūr  

Mıśrįlerüñ ortasında ķıśśa meşhūr oldı. 
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1528. Ki āmed Mālik įnek ez-sefer bāz 

İşte Mālik seferden girü geldi. 

Be-Ǿİbrānį ġulāmį geşte dem-sāz 

Bir Ǿİbrān iķlįmine mensūb oġlanı kendüye nefes düzici eylemişdür. “Geşte, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1529. Ber-evc nįkūyį tābende māhį 

Eylük burcınuñ üzerinde bir şuǾleli aydur. 

Be-mülk-i dil-berį ferħunde şāhį 

Dil-berlük salŧanatında bir ķuŧlu pādişāhdur. 

1530. Ne-dįde bā-hezārān dįde eflāk 

Görmemişdür felegüñ yüz biñ gözi.  

Çü o naķş[į] be-śūret-ħāne-i ħāk 

Anuñ gibi bir naķş ve ŧopraķ śūret-ħānesinde. Ħākdan murād, dünyādur. 

1531. Çü şāh-ı Mıśr įn āvāze beşnįd 

Çünki Mıśr pādişāhı bu āvāzeyi işitdi. 

Ez-įn ġayret besį ber-ħˇįş pįçįd 

Bu ġayretden çoķ kendi üzerine ĥalķa ĥalķa oldı. 

1532. Ki ħāk-i Mıśr bustān-ı cemālest 

Mıśruñ ŧopraġında güzellük bustānında. 

Be-ez-gülhā-yı įn bustān muĥālest  

Yegrek olmaķ bu Yūsufuñ bustānınuñ güllerinden muĥāldur. 

1533. Gülį k’ez-ravża-i firdevs ħįzed 

Bir güldür ki firdevs baġçesinden ķapdı. 

Zi şerm-i rūyeşān ber-ħāk rįzed  

Anuñ yüzinüñ utanmasından sāye güller dökildi. 
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1534. ǾAzįz-i Mıśr rā güftā revān şev  

ǾAzįz-i Mıśr içün pādişāh didi: Gidici ol. 

Be-istiķbāl-i sūy-ı kārvān şev 

Kārvānuñ cānibine istiķbālle gidici ol. 

1535. Be-çeşm-i ħod be-bįn ān māh-rū rā 

Kendi gözüñle gör ol ay yüzlüyi. 

Beyāver rū bedįn dergāh o rā 

Getür yüzini bu dergāha anuñ içün. 

[111b] 

1536. ǾAzįz-i Mıśr rū der-kārvān kerd 

ǾAžįz-i Mıśr yüzini kārvāna eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

Nažar der-rūy-ı ān ārām-ı cān kerd 

Nažarını ol cān rāĥatı olan Yūsufuñ yüzine eyledi. 

1537. Çünān dįdār-ı o ez-ħod rübūdeş 

Ancılayın gördügiñe anı kendinden ķapıldı. 

Ki bį-ħod ħˇāst tā āred sücūdeş 

Kendilüksüzüñ istedi tā aña secde itmek getüre. 

1538. Velį Yūsuf  sereş ez-ħāk ber-dāşt 

Velākin Yūsuf ǾAzįz-i Mıśruñ başını yuķarı ķaldurdı. 

Be-pįş-i rūy-ı ħˇįşeş secde negźāşt 

Kendi yüzinüñ öñinde secde[y]i geçürmedi. YaǾnį secde indürmedi dimekdür. 

1539. Ki ser cüz pįş-i ān kes ħam me-bādet 

Ki senüñ başuñ ol kimesnenüñ öñinden ġayrı egilür olmasun ki. 

Ki ber-gerden zi ser minnet nihādet 

Ki gerdānuñ üzerine başından saña Ǿaŧiyye ķomışdur. YaǾnį senüñ velį-

niǾmetüñ degülem. Var pādişāha secde eyle, ol zamānda pādişāhda secde itmek 

Ǿādet idi ve Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şerǾiyyetinde daħı var idi lākin şimdi nesħ 

oldı. “Gerden, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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1540. ǾAzįz ān geh zi Mālik şod ŧaleb-kār 

ǾAzįz-i Mıśr andan śoñra Mālikden ŧaleb idici oldı. 

K’eş āred tā der-i şāh-ı cihān-dār 

Ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı cihān ŧutıcı pādişāhuñ ķapusına getüre. 

1541. Be-güft ez-āmeden fikrį ne-dārįm 

Didi Mālik: Ki pādişāha gelmeklükden bir fikr ŧutmayuz. YaǾnį icābet iderüz 

dimekdür. 

Velį ez-luŧf-ı to ümmįd-vārįm 

Velākin senüñ luŧfuñdan ümįd śāĥibiyüz. 

1542. Ki mā rā įn zamān maǾźūr-dārį 

Bizi bu zamānda maǾźūr ŧutasın. 

Be-āsāyiş der-įn menzil güźārį 

Rāĥatlük ile bizi bu ķonaķda terk idesin. 

1543. Buved rūzį se çār āsūde kerdįm 

Ola ki üç dört gün biz rāĥatlük eyleyelüm. “Kerdįm, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

[112a] 

Ki ez-renc-i sefer bį-ħˇāb u ħordįm 

Ki seferüñ meşaķķatından uyħusuzuz daħı yimeksüzüz. 

1544. Ġubār ez-rūy [u] çirk ez-ten be-şūyįm 

Tozı yüzimüzden [ve] kiri vücūdımuzdan yıķayalum. 

Ten-i pākįze sūy-ı şāh pūyįm 

Pāk ten ile pādişāhuñ cānibine yürüyelüm. 

1545. ǾAzįz-i Mıśr çün įn nükte beşnįd 

ǾAzįz-i Mıśr çünki bu nükte[y]i işitdi. 

Be-ħidmet-kārį-i şeh bāz gerdįd 

Pādişāhuñ ħidmet-kārluġıyla girü döndi. “Gerdįd, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1546. Be-şāh ez-ĥüsn-i Yūsuf şemme’į güft  

Pādişāha Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥüsninden bir şemme söyledi. 
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Be-ġayret sāħt cān-ı şāh rā cüft 

Ġayretiyle şāhuñ cānı[nı] düzdi cüft olmaķluġla. YaǾnį Yūsufı almaķ istedi 

dimekdür. 

1547. İşāret kerd k’ez-ħūbān hezārān 

İşāret eyledi güzellerden niçe biñ.  

Be-dārü’l-mülk ħūbį şehr-yārān 

Ħūblük şehr-yārlarınūn mülkinde salŧanatınuñ evinde cemǾ olalar. 

1548. Heme zerrįn küleh binhāde ber-ser 

Cümlesi altundan küleh ķoyalar başları üzerine. 

Heme zer-keş ķabā pūşįde der-ber 

Cümle altun ile ŧokınmış ķaftān. YaǾnį dįbā üzerlerine geymiş idiler. 

1549. Kemerhā-yı muraśśaǾ ber-miyānşān 

Müzeyyen ķuşaķlar anlaruñ bili üzerinde idi. 

Be-ħande der-şeker-rįzį dehānşān 

Gülici idi şeker dökici ile anlaruñ aġzı. 

1550. Çü gül ez-gülşen-i ħūbį be-çįnend 

Gül gibi ħūblük gül baġçesinden ol maĥbūbları devşürdiler. 

Zi gül-rūyān-ı Mıśrį ber-güzįnend 

Mıśra mensūb olan gül yüzlü maĥbūbları iħtiyār eylediler. “Güzįnend, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

1551. Ki çün ārend Yūsuf rā be-bāzār 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bāzāra getüreler. 

Künendeş Ǿarż ber-çeşm-i ħarįdār 

 Bu maĥbūbları Ǿarż eyleyeler müşterįlerinüñ gözine. YaǾnį alıcılaruñ gözine. 

[112b] 

1552. Keşend įnān bedįn şekl u şemāǿil 

Bunları çekeler bu şekl ve şemāǿil, ħaśāǿil ile. 
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Be-daǾvį-dāriyeş śaf der-muķābil 

DaǾvį ŧutıcıluķ ile śaf çekeler Yūsufuñ muķābilinde. 

1553. Şeved v’ez-ħod buved mihr-i cihān-gerd 

Ola kendilüginden muĥabbet-i dünyā. YaǾnį dünyānuñ muĥabbeti. “Gerd, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.”91 

Ez-įn āteş-ruħān bāzār-ı o serd  

Bu āteş olan maĥbūblaruñ yañaķlaruñdan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bāzārı 

śavuķ ola. 

Be-Āb-ı Nįl Der-Āmeden-i Yūsuf  ǾAleyhi’s-Selām ve Ġubār-ı Sefer Ez-

Ħod Şosten ve Be-Ķaśd-ı Bār-gāh-ı Pādişāh-ı Mıśr Der-Hevdec Nişesten. 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Nįl Deryāsına Gelüb Sefer Ġubārını Kendüden 

Yıķayub ve Mıśr Pādişāhınuñ Ĥużūrına Ķaśd ile Taĥt-ı Revānuñ92 İçinde 

Oturması Beyānındadur. 

1554. Be-çārüm93 rūz-ı mevǾid Yūsuf-ı ħūr 

Dördünci gün güneş gibi olan Yūsufuñ vaǾdesi. 

Çü zed ez-sāĥil-i Nįl-i felek ser 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ felegi Nįlüñ94 kenārında baş urdı. 

1555. Be-Yūsuf güft Mālik k’ey dil-ārāy 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Māliki didi: İy göñül alıcı! 

To hemçün ħūr kenār-ı Nįl kon cāy 

Sen güneş gibi Nįlüñ kenārında yir eyle. 

1556. Zi ħod kon gerd-i reh rā şost u şūyį 

Kendinden yoluñ ġubārını yumaķ [ve] arıtmaķ eyle. “Gerd, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

                                                 

91 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 

92 Yazmada “taĥte revānuñ” şeklindedir.  

93 Yazmada “be-çām” şeklindedir. 

94 Yazmada “Nįlinüñ” şeklindedir. 
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Zi ħāket Nįl rā dih āb-ı95 rūyį 

Senüñ ŧopraġuñdan yüz śuyı virmeklük eyle. 

1557. Be-ĥükm-i Mālik ān ħūrşįd-i tābān 

ŞuǾleli güneş gibi Māliküñ hükmiyle. 

Be-sūy-ı Nįl şod ĥālį tābān96 

Nįlüñ cānibine kendi ĥāliyle Ǿacele idici oldı. 

1558. Be-zįr-i pįrehen bord ez-birūn dest 

Göñlek altından elini ŧaşra eyledi. 

Semen rā perde-i97 nįlūferį best 

Yāsemen gibi olan vücūdına nįlūferden perde eyle. 

1559. Külāh-ı zer-feşān ez-farķ binhād 

Altun [113a] śaçıcı olan külāhını başından ķodı. 

Zi zerrįn beyże-i ħūr zāġ-ı şeb-zād 

Güneşüñ altundan yumurdasını gice ķarġası ŧoġdı.  

1560. Keşįd ān geh çünān pįrāhen ez-farķ 

Andan śoñra göñlek başından çekdi.  

Ki ceybeş ġarb-ı meh şod dāmeneş şarķ 

Ki ol göñlek yaķası ayuñ ġarbı oldı etegi de maşrıķ oldı. 

1561. Nümūd ān dūş u ber ez-Ǿaŧf-ı dāmen 

Anuñ omuzı [ve] gögsi göñlegüñ etegini atmadan gösterdi. 

Çünān k’ez-devr-i gerdūn śubĥ-ı rūşen 

Ancılayın ki felegüñ devrinden rūşen śabāĥ gösterdi. YaǾnį göñlegini 

çıķarduġı gibi Ǿālem rūşen oldı dimekdür. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Gerdūn, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

95 Yazmada “āb u” şeklindedir. 

96 Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde yer alan bu mısra yazmada yazılmamıştır. 

97 Yazmada “perde” şeklindedir. 



 

50 

 

 

1562. İzār-ı nįlgūn beste be-taǾcįl 

Bir nįl renglü fūŧayı Ǿacele ile baġladı. 

Çü sįmįn serv āmed ber-leb-i Nįl  

Gümüş serv gibi Nįlüñ kenārına geldi. 

1563. Zi çarħ-ı nįlgūn ber-ħˇāst feryād 

Ol gül renglü olan çarħdan feryād ķalķdı.  

Ki şod Nįl ez-ķudūm-ı ān meh ābād 

Nįl deryāsı ol ay gibi Yūsufuñ gelmesinden maǾmūr oldı. 

1564. Be-cāy-ı Nįl men būdį çi98 būdį 

Felek dir ki: Nįl yirine ben olaydum ne olurdı? 

Zi pā-pūseş men āsūdį çi būdį 

Anuñ ayaġını öpmeklük ile rāĥat olaydum ben ne olurdı? 

1565. Ber-ān şod ħūr ki ħod rā efgened pįş 

Ol felek üzerine güneş kendüyi Yūsufuñ öñine bıraķdı. 

Be-rūd-ı Nįl rįzed çeşme-i ħˇįş 

Nįl cānibine dökdi kendi çeşmesini. 

1566. Ne-bįned çeşme-i99 ħod çün sezāyeş 

Güneş görmedi çeşmesine lāyıķ. 

Ŧufeyl-i Nįl şūyed dest ü pāyeş 

Nįl ŧufeyl olmaġa elini ayaġını yudı. 

1567. Be-deryā pā nihād ez-rūy-ı sāĥil 

Deryā içine Yūsuf ayaġını ķodı kenār yüzinden. 

Çü meh der-burc-ı ābį sāħt menzil 

Ay gibi āb bir menzil düzdi. 

                                                 

98 Yazmada  “çü” şeklindedir. 

99 Yazmada “çeşme” şeklindedir. 
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1568. Be-ŧalǾat būd ħūrşįd-i cihān-tāb 

Yūsufuñ yüzinde idi cihāna şuǾle [113b] virici güneş. 

Çü nįlūfer fürū reft ender ān āb 

Nįlūfer çiçegi gibi aşaġa gitdi śu içine. 

1569. Teneş der-āb çün Ǿuryān der-āmed  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ teni çünki śu içine Ǿuryān geldi. 

Be-ten āb-ı revān rā cān der-āmed  

Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ teninden aķıcı śuya cān geldi. 

1570. Güşād ez-hem müselsel gįsuvān rā 

Biri birinden açdı zincirlenmiş gįsūlarını. 

Be-ruħ zencįr best āb-ı revān rā  

Yañaġına zencįr baġladı aķıcı śudan. 

1571. Müheyyā sāħt behr-i śayd ħˇāhį 

Müheyyā düzdi şikār isteyiciler içün. 

MuǾanber dāmį ez-meh tā be-māhį 

ǾAnberlenmiş bir duzaġı ay nūrından tā gök āyine dek.  

1572. Gehį mį rįħt āb ez-dest ber-ser 

Gāhįce śuyı dökerdi elinden başı üzerine. 

Zi pervįn māh rā mį best zįver 

Pervįn yılduzından ay yüzi içün zįnet baġladı. 

1573. Gehį mį dād ez-keff māliş-i gül 

Gāhįce avucından oġmaķluķ virürdi gül yüzine. 

Zi pençe şāne mį zed şāħ-ı sünbül 

Pençesinden ŧaraķ ururdı sünbül dalına. 

1574. Çü gerd ez-rūy u çirk ez-ten fürū şost 

Çünki ġubārı yüzinden kiri vücūdından aşaġa yıķadı. “Gerd, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 
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Çü servį ez-kenār-ı Nįl ber-rüst 

Serv gibi Nįl kenārından bitdi. 

1575. Zi mefreş-dār-ı Mālik pįrehen ħˇāst 

Mefreş ŧutıcıdan Mālik gömlegini istedi. 

Be-cilbāb-ı semen gül rā beyārāst  

Ol yāsemen gibi gül gibi olan vücūdına geydürmeklük ile tezyįn eyledi. 

1576. Keşįd ān geh be-ber dįbā-yı zer-keş 

Çekdi yaǾnį geydürdi vücūdı üzerine altun çekilmiş dįbāyı.  

Be-çendįn naķşhā-yı ħoş münaķķaş 

Buncılayın güzel naķşlu naķşlarla. 

1577. Be-zerrįn tāc meh rā ķadr bişkest 

Altundan bir tāc başına [114a] geymek ile ayuñ ķadrini ķırdı. 

Kemer-bend-i muraśśaǾ ber-miyān best 

Altun ķaķma bir ķuşaġı da bili üzerine baġladı. 

1578. Fürū āvįħt zülfeyn-i dil-āvįz 

Aşaġa aśdı göñül alıcı zülfini. 

Hevā-yı Mıśr ez-ān şod Ǿanber-āmįz 

Mıśruñ hevāsı ol zülfinden Ǿanbere ķarışıcı oldı. YaǾnį Ǿanber gibi rāyiĥa 

virici oldı dimekdür. 

1579. Bedān ħūbįş der-hevdec nişāndend 

Ol güzellük ile taĥt-ı revāne100 oturtdılar. 

Be-ķaśd-ı ķaśr-ı şeh merkeb be-rāndend 

Pādişāhuñ köşkine ķasd ile merkebi sürdiler. 

1580. Nümūd ez-ķaśr bįrūn taħt-gāhį 

Görindi köşkden ŧaşrada bir taħt-gāh. 

Ki şāh ān cā keşįdį raħt gāhį 

                                                 

100 Yazmada “taĥte revāne” şeklindedir. 
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Ki pādişāh ol yire çekmiş idi cemįǾ şeylerini. “Gāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

1581. Be-pįşeş ħayl-i ħūbān śaf keşįde 

Öñine vāfir ħūblar śaf çekmiş idiler. 

Pey-i dįdār-ı Yūsuf āremįde 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı görmek içün eglenmiş idiler. 

1582. Firāz-ı taħt-ı hevdec rā nihādend 

Taĥt-ı revānuñ101 ķarşusına Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķodılar, yaǾnį oturtdılar. 

Cihānį çeşm ber-hevdec sitādend 

Bütün dünyānuñ ādemleri gözlerini taĥt-ı revānuñ102 üzerine dikdiler, yaǾnį 

baķışdılar. 

1583. Ķażā rā būd z’ebrį tįre ān rūz 

Ķażā idi bulutdan ķaranluķ ol gün. 

Nühüfte āftāb-ı Ǿālem-efrūz 

Gizlenmiş idi bulut içine Ǿālem[i] şuǾlelendürici güneş. 

1584. Be-Yūsuf güft Mālik k’ey dil-ārāy 

Yūsufa Mālik didi: İy göñül alıcı! 

Zi hevdec nih be-rūy-ı taħt-geh pāy 

Taĥt-ı revāndan103 ķoy taħtuñ yüzine ayaġını. 

1585. To ħūrşįdį zi Ǿārıż perde bügşāy 

Sen bir güneşsin yañaġından perdeyi aç. 

Zi nūr-ı hˇįş Ǿālem rā beyārāy 

Kendi nūruñla Ǿālemi tezyįn eyle. YaǾnį rūşen eyle dimekdür. 

[114b] 

                                                 

101 Yazmada “taĥte revānuñ” şeklindedir. 

102 Yazmada “taĥte revānuñ” şeklindedir. 

103 Yazmada “taĥte revāndan” şeklindedir. 
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1586. Çü Yūsuf burc-ı hevdec rā ber-[e]ndāħt 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām taĥt-ı revānuñ104 burcını atdı, yaǾnį açdı. 

Çü ħūr ber-çeşm-i merdüm pertev endāħt 

Güneş gibi ħalķuñ gözine şuǾle atdı. 

1587. Gümān şod nāžırān rā k’āftābest 

Žann eyledi nāžırlar ki güneşdür.  

Ki ŧāliǾ geşte ez-nįlį seĥābest 

ŦulūǾ idici oldı nįlden olan bulutdan. “Gümān ü Geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį 

hā.” 

1588. Nažar kerdend der-mihr-i cihān-tāb 

Nažar eylediler cihān şuǾlelendürici güneşe.  

Be-dānistend k’ez-vey nįst ān tāb 

Bildiler güneşden degüldür ol şuǾle. “K’ez-vey, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1589. Henūz o der-pes-i ebrest mestūr 

Şimdi ol güneş buluduñ içinde mestūrdur.  

Zi rūy-ı Yūsufest ān tābiş-i105 nūr 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzindendür bu nūr şuǾlesi. 

1590. Zi ĥayret keff zenān ehl-i nežāre 

Ĥayretden106 ellerini biri birine urdılar ehl-i nažarlar. 

Fiġān ber-dāştend ez-her kenāre 

Fiġān ŧutdılar her kenārdan. 

1591. Ki yā Rabb kįst įn ferħunde aħter 

Ki yā Rabb kimdür bu ķuŧlu yılduzlu. 

Ki hem māhest ez-o şermende hem ħur  

                                                 

104 Yazmada “taĥte revānuň” şeklindedir.  

105 Yazmada “tābiş ü” şeklindedir.  

106 Yazmada “ħayretden” şeklindedir. 
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Ki hem ay andan utanıcıdur hem güneş. 

1592. Bütān-ı Mıśr ser-der-pįş māndend 

Mıśruñ put gibi olan maĥbūblarınuñ başı öñinde ķaldılar. 

Zi levĥeş ĥarf-i nesħ-i ħˇįş ħˇāndend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ levĥinden kendilerinüñ nesħ ĥarfini oķurdılar. YaǾnį 

ĥüsünleri nesħ oldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma nažarla. 

1593. Belį her cā şeved mihr āşikārā 

Belį öyledür, her yirde ki güneş āşikāre ola. 

Sühā rā cüz nihān būden çi yārā 

Sühā107 yılduzı içün gizlü olmadın ġayrı neye yarar? 

Resįden-i Züleyħā Be-Dergāh-ı Pādişāh ve Sebeb-i İzdiĥām Pürs[į]den 

[115a] ve Cemāl-i Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Dįden ü Vey Rā Şināħten. 

Bu Sürħ, Züleyħā Pādişāhuñ Ĥużūrına Yetişüb ve Daħı Ħalķuñ Keŝretini 

Suǿāl İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Görüb ve Anı Añlaması 

Beyānındadur. 

1594. Züleyħā būd ez-įn śūret tehį-dil 

Züleyħānuñ bu śūretden göñli boş idi. YaǾnį ħaberi yoġ idi Yūsufuñ gelmesin-

den. 

Ke’z o tā Yūsuf āmed yek dü menzil 

Andan tā Yūsuf geldi bir iki ķonaķ. 

1595. Dilį cāneş ez-ān maǾnį ħaber dāşt 

Göñli, cānı ol maǾnādan ħaber ŧutdı. 

Zi dāġ-ı şevķ sūzį der-ciger dāşt 

Şevķ dāġından bir yaķmaķluķ cigerinde ŧutdı. YaǾnį cigerinde bir yaķı açdı. 

1596. Ne-mį dānist k’ān şevķ ez-kücā ħāst 

Bilmedi ol şevķ nereden istenildi. 

                                                 

107 Yazmada “sühār” şeklindedir. 
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Be-ĥįlet sāziyeş teskįn hemį ħˇāst 

Ĥįle düzicilük ile teskįnlük istedi. 

1597. Be-śaĥrā şod birūn tā z’ān bahāne 

Śaĥrāya gider oldı ol bahāneden. 

Zi dil bįrūn dihed endūh-ı ħāne 

Göñlinden ŧaşra virdi ġuśśa-ħānesini. 

1598. Be-saħtį çend rūz ān cā be-ser bord 

Ķaŧıluķ ile birķaç gün ol yire baş iletdi. 

Ber-ān miĥnet besį dendān biyefşord 

Ol miĥnet içün çoķ dişlerini aşındurdı. YaǾnį dişlerini ķıcırdatdı dimekdür. 

1599. Girift esbāb-ı Ǿayş u ħurremį pįş 

Ǿİşret esbābın [ve] sürūr esbābın öñinde ŧutdı. 

Velį her laĥža şod endūh-ı o bįş 

Velākin her laĥža da anuñ ġuśśası ziyāde oldu. 

1600. Çü der-śaĥrā be-ħırmen Nįleş üftād 

Çünki śaĥrā içinde Nįl ħırmenine düşdi. 

Diger bāre be-ħāne meyleş üftād 

[115b] 

Bir kerre daħı ħānesine meyl[i] düşdi. 

1601. Be-püşt-i bāregį hevdec-nişįn şod 

Taĥt-ı revānuñ108 ortasında bir kerre daħı oturıcı oldı. “Bāregį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.”109 

Be-menzil-gāh-ı ħod rıĥlet güzįn şod 

Kendi menziline rıĥlet itmeklügi iħtiyār idici oldı. 

1602. Egerçi rūy der-menzil-geheş būd 

                                                 

108 Yazmada “taĥte revānuň” şeklindedir. 

109 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Eger yüzi anuñ kendi menzilinde idi. 

Güźer ber-sāħet-i ķaśr-ı şeheş būd 

Geçmesini pādişāhuñ köşkine düzmiş idi. 

 

1603. Çü dįd ān encümen güft įn çi ġavġāst 

Çünki ol cemǾiyyeti gördi didi ki: Bu ne ġavġādur? 

Ki gūyį rüst-e-ħįz ez-Mıśr ber-ħāst 

Ki gūyā ķıyāmet Mıśrdan ķopdı.  

1604. Yekį güft įn pey-i ferħunde-nāmįst 

Birisi didi ki: Bu meclis bir ķuŧlu nām içündür. 

Bisāŧ-ı Ǿarż-ı KenǾānį ġulāmįst 

KenǾāna mensūb olan ġulāmuñ döşemesidür.  

1605. Ġulāmį nį ki raħşān āftābį 

Ġulām degüldür bir ıldurayıcı güneş gibidür. 

Be-dārü’l-mülk-i ħūbį kām-yābį  

Salŧanat evinde maĥbūbdur ki murād bulıcıdur.  

1606. Züleyħā dāmen-i hevdec ber-endāħt 

Züleyħā taĥt-ı revānuñ110 etegini ķaldurdı.  

Çü çeşmeş ber-ġulām üftād bişnāħt 

Çünki gözi ġulām üzerine düşdi, añladı. Ġulāmdan murād, Ĥażret-i Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdur.  

1607. Ber-āmed ez-dileş bį-ħˇāst feryād 

Geldi anuñ göñlinden dilemeksüzüñ feryād. 

Zi feryādį ki z’o bį-ħod be-yüftād111 

Bir feryāddan ki andan kendilüksüzüñ düşdi. YaǾnį bayıldı dimekdür.  

                                                 

110 Yazmada “taĥte revānuñ” şeklindedir. 

111 Yazmada “bübünyād” şeklindedir.  
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1608. Revān hevdec-keşān hevdec be-rāndend 

Taĥt-ı revānı112 çekiciler yürütmeklük ile cānıyla taĥt-ı revānı113 sürdiler. 

Be-ħalvet-ħāne-i ħāśeş resāndend 

Anuñ ħāś ħalvet-ħānesine yetişdürdiler. 

1609. Çü şod ħalvet-geheş ān ħalvet-i rāz 

[116a] 

Çünki anuñ ħalvetüñe rāz ħalveti oldı. 

Zi ĥāl-i bį-ħodį āmed be-ħod bāz 

Bį-ħodsüzlügi ĥālinden kendüye girü geldi. 

1610. Ez-o pürsįd dāye k’ey dil-efrūz114 

Andan suǿāl eyledi dāyesi: İy göñül şuǾlelendürici! 

Çirā kerdį fiġān ez-cān-ı pür-sūz  

Niçün fiġān ve feryād eyledüñ çoķ yanıcı olan cānından. “Kerdį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”  

1611. Leb-i şįrįn be-efġān çün güşādį 

Ŧatlu ŧudaġını çünki efġānıyla açarsın. 

Bedān telħį çirā bį-ħod fütādį  

Ol açıluġla niçün kendülüksüzüñ düşersin.  

1612. Be-güft ey mihr-bān māder çi gūyem 

Didüm ki: İy muĥabbetlü anam ne diyem? 

Ki gerded āfet-i men her çi gūyem 

Ki baña āfet oldı her ne didüm ise. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1613. Der-ān mecmaǾ ġulāmį rā ki dįdį 

Ol cemāǾat içinde ol oġlanı ki sen gördüñ.  

                                                 

112 Yazmada “taĥte revānı” şeklindedir. 

113 Yazmada “taĥte revānı” şeklindedir.  

114 Yazmada “dil-fürūz” şeklindedir. 



 

59 

 

Zi ehl-i Mıśr vaśf-ı o şenįdį 

Ehl-i Mıśrdan anuñ śıfatını işitdüñ. 

1614. Zi Ǿālem ķıble-gāh-ı cān-ı men ost 

ǾĀlemde benüm cānumuñ ķıble-gāhı oldur. 

Fedāyeş cān-ı men cānān-ı men ost 

Benüm cānumuñ fedā olması benüm cānānuma oldur.  

1615. Be-ħˇābem rūy-ı zįbā vey nümūdest 

Baña düşümde zįbā yüzini ol göstermişdür. 

Şekįb ez-cān-ı şeydā vey rübūdest 

Śabrı mecnūn göñlümden ol ķapmışdur. 

1616. Be-ten der-teb be-dil der-tāb ez-oyem 

Tenüm śıtma içinde göñlüm ĥarāret içindedür. 

Zi dįde ġarķ-ı ħūn-ı nāb ez-oyem  

Benüm gözümüñ ķanlu śuya ġarķ olması andandur.  

1617. Der-įn kişver zi sevdāyeş fütādem 

Bu memleket içine anuñ sevdāsından düşmişüm. 

Bedįn şehr ez-temennāyeş fütādem 

Bu şehr içine anuñ temennāsından yaǾnį ŧalebinden düşmişüm. 

1618. Zi ħānumān115 merā āvāre o sāħt 

Evümden, barķumdan ol beni āvāre düzdi. 

Der-įn āvāregį bį-çāre o sāħt 

Bu āvārelükde [116b]  çāresüz ol düzdi. “Āvāregį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1619. Be-her miĥnet ki dįdį çend sālem 

Benüm her miĥnetümi ki sen gördüñ bu ķadar yıldur. 

Ki būd ez-rāĥat-ı gįtį melālem 

Ki ben idüm dünyānuñ rāĥatlükde melālde. “Gįtį, bi-kāfi’l- ǾAcemį.”116 

                                                 

115 Yazmada “ħānmān” şeklindedir. 



 

60 

 

1620. Heme ez-ārzū-yı rūy-ı o būd 

Cümle anuñ yüzinüñ ārzūsı[ndan] idi.  

 

Zi şevķ-ı ķāmet-i dil-cūy-ı o būd 

Anuñ göñül alıcı ķāmetinüñ şevķından idi. 

1621. Zi kūh efzūn buved bār-ı men imrūz 

Ŧaġdan ziyāde oldı benüm yüküm bugünki günde.  

Ne-dānem çün şeved ķār-ı men imrūz 

Bilmem ben niçe olur benüm işüm bugünki günde? 

1622. Meh-i men şāh-ı eyvān-ı ki gerded 

Benüm ol ay pārçası gibi olan maĥbūbum kimüñ sarāyınuñ pādişāhı olur? 

Be-ruħ şemǾ-i şebistān-ı ki gerded 

Yüzde kimüñ gice anuñ şemǾį olur? “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1623. Kudāmįn dįde gerded rūşen ez-vey 

Ķanķı göz aydınluķ olur andan? “Kudāmįn, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Kudāmįn ħāne gerded gülşen ez-vey  

Ķanķı elde gül baġçesi olur andan? “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1624. Ki yābed ez-leb-i cān-baħş-ı o kām 

Kim bulur anuñ cān baġışlayıcı dudaġından murādı? “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki gįred der-penāh-ı serveş ārām 

Kim ŧutar anuñ serv-ķaddinüñ śıġınmasında rāĥat? 

1625. Kemend-i caǾd-ı müşgįneş ki bāfed 

Anuñ siyāh ķıvırcuķ zülfini kim örer? 

Zi vaśl-ı naħl-ı sįmįneş ki lāfed 

                                                                                                                                          

116 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Anuñ gümüş bedeninüñ naħlinüñ vaślından kim söyler? Lafž-ı lāfed, öginmek 

maǾnāsına ism-i maśdardur. 

 

 

 

 

Şems-i Faħrį 

[FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

Hest-i Ǿārį117 reǿfeteş ez-ĥayf u meyl 

Hest-i ħālį ħaśleteş ez-kibr ü lāf 

 

Ve śįġa-i emr ve vaśf-ı terkįbįdür. NiǾmetį ve riyā u zerķ maǾnāsına daħı 

istiǾmāl olınur dimiş. 

1626. Ki bāzed ĥāśıl-ı ħod der-bahāyeş 

Kim oynar118 kendi ĥāśılını anuñ bahāsında? 

Ki sāzed kuĥl-ı dįde [117a] ħāk-i pāyeş 

Kim gözine sürme düzer anuñ ayaġınuñ ŧopraġından? 

1627. Merā bih gerded ez-vey ĥāl yā nį  

Baña yegrek ola andan ĥāl ya yegrek olmaya? “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Resed destem bedįn iķbāl yā nį  

Benüm elüm anā iķbālle yetişe ya yetişmeye? 

1628. Çü dāye āteş-i o dįd k’ez-çįst 

Çünki dāyesi anuñ āteşini gördi, nedendür? 

Çü şemǾ ez-āteş-i o zār bigrįst 

ŞemǾ gibi anuñ āteşinden zārluġla aġlamaķ iderdi. 

                                                 

117 Yazmada “Ǿālį” şeklindedir. 

118 Yazmada “odur” şeklinde yazılmıştır. 
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1629. Be-güft ey şemǾ sūz-ı ħod nihān-dār 

Dāye didi: İy şemǾ gibi olan Züleyħā kendi yanmanı gizlü ŧut! 

Ġam-ı şeb renc-i rūz-ı ħod nihān-dār 

Gice ġamını, kendi gündüzinüñ rencini gizlü ŧut! 

1630. Śabūrį pįşe kerdį rūzgārį 

Śabr itmeklügi śanǾat eyle bu zamānda. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Me-kon cüz śabr nįz imrūz kārį 

Śabruñ ġayrı eyleme bugünki gün bir iş.  

1631. Buved k’ez-śabr ümmįdet ber-āyed 

Ola ki śabrdan senüñ ümįdüñ yuķarı gele. YaǾnį murāduñ ĥāśıl ola. 

Zi ebr-i tįre ħūrşįdet ber-āyed 

Ķara bulutdan senüñ güneşüñ yuķarı gele. 

Be-MaǾreż-i BeyǾ Der-Āverden-i Mālik Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām ve 

Ħarįden-i Züleyħā Vey Rā Be-EżǾāf-ı Ān Çi Dįgerān Mį119 Ħarįdend. 

Bu Sürħ, Yūsufuñ Māliki BeyǾ Getürmeklügi ǾĀrıż Olacaķ Yirinüñ ve 

Daħı Züleyħā Anlardan Yūsufı Ķat Ķat Bahāyla Ki Ġayrıyla Alurlardı, Alması 

Beyānındadur. 

1632. Çi120 ħoş vaķtį vü ħurrem rūzgārį 

Ne güzel vakitdür, ne güzel zamāndur. 

Ki yārį ber-ħored ez-vaśl-ı yārį 

Ki dostı yemiş yiye yārinüñ vuślatından.  

1633. Ber-efrūzed çerāġ-ı āşināyį 

ŞuǾlelendüre āşināluķ çerāġını. 

Rehāyį yābed ez-dāġ-ı cüdāyį 

Ķurtulmaķluķ bula ayrıluķ dāġından. 

                                                 

119 Yazmada “men” şeklindedir. 

120 Yazmada “çü” şeklindedir. 
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[117b] 

1634. Çü Yūsuf şod be-ħūbį germ-bāzār 

Çünki Yūsuf ħūbluķla ısıcaķ oldı bāzārı. YaǾnį maķbūl ve merġūb oldı, yaǾnį 

her kimesne almaġa saǾy itdiler. 

Şodendeş Mıśriyān yek-ser ħarįdār 

Mıśrįler bir uġurdan alıcı oldılar.  

1635. Be-her çįzį ki her kes dest-res yāft 

Her şeye ki her kimesne el yetişdüricilük buldı. 

Der-ān bāzār beyǾ-i o heves yāft 

Ol bāzār içinde anuñ beyǾine heves buldı. 

1636. Şenįdem k’ez-ġameş zālį ber-āşüft 

Ben işitdüm anuñ ġamından bir ķoca Ǿavrat āşüfte oldı. YaǾnį aña Ǿāşıķ oldı. 

Tenįde rįsmānį çend mį güft 

Egrimiş idi birķaç yumuķ iplük ve didi: 

1637. Hemįn bes gerçi pes kāsid ķumāşem 

Hemān yeter egerçi kesādde ölçidür benüm ķumāşum. 

Ki der-silk-i ħarįdārįş bāşem 

Anı almaķluķ dizisinde olurum. 

1638. Münādį bāng mį zed k’ez-çep ü rāst 

Münādįde śadā urdı śaġdan ve śoldan. 

Ki mį ħˇāhed ġulāmį bį-kem ü kāst 

Kim ister bir ġulām eksüksüz, kesādsüz. “Kem ü kāst, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

1639. Ruħ-ı o matlaǾ-ı śubĥ-ı śabāĥat 

Anuñ yañaġı [güzellük śabāĥınuñ]121 matlaǾıdur. 

Leb-i o  gevher-i122 kān-ı melāĥat 

                                                 

121 “güzellük śabāĥınuñ” ibaresi yazmada “śabāĥ śubĥınuñ” şeklindedir. 

122 Yazmada “gevher ü” şeklindedir. 
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Anuñ ŧudaġı da melāĥat kānınuñ gevheridür. 

1640. Zi sįmā-yı123 śalāĥeş çihre pür-nūr 

Anuñ śalāĥ yüzinden çihresi ŧolu nūrdur. 

Be-aħlāķ-ı girāmeş sįne maǾmūr 

Anuñ kerįm ħulķlarından sįnesi maǾmūrdur. “Girāmeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”124 

1641. Neyāred ber-zebān cüz rāstį hįç 

Getürmedi lisānı üzerine ŧoġrunuñ ġayrı hįç. 

Ne-bāşed der-kelām-ı o ħam u pįç 

Olmadı anuñ kelāmında egrilük daħı döndürmeklük sözini. 

1642. Yekį şod z’ān miyāne evvel-i kār 

Birisi oldı ol [118a] ortada evvel işi. YaǾnį alıcılar ortasında. 

Be-yek bedre zer-i sürħeş ħarįdār 

Ķırmızı bir bedre altuna Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı alıcı. Lafž-ı bedre, hemyānçe 

baǾżılar on biñ dirhem, baǾżılar on iki biñ dirhemdir didiler. 

Beyt 

[MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün] 

Dü-meh rā bedrehā-yı sįm dādend 

Dü-gül rā berghā ber-hem-nihādend125 

Esedį 

[FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūlün/FeǾūl] 

Çünįn būd mehį şād-ı şāh-ı bülend 

Ne-ber-genc mühür u ne-ber-bedre126 bend127 

                                                 

123 Yazmada “sįmāyį” şeklindedir. 

124 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 

125 Bu beyit Selmân-ı Sâvecî’nin Cemşîd ü Hurşîd isimli mesnevisinde yer almaktadır. 

126 Yazmada “be-ber-bedre” şeklindedir. 

127 Bu beyit Esedî-i Tûsî’nin Gerşâsbnâme isimli mesnevisinde yer almaktadır. 
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1643. Ez-ān bedre ki çün ħˇāhį şümāreş 

Ol bedreden çünki sen śaymaķluķ istersüñ. 

Beyābį ez-dürüst-i zer hezāreş 

Bulursun bütün biñ dāne altun. 

 

1644. Ħarįdārān-ı dįger raħş rāndend 

Ġayrı alıcılar aŧlarını sürdiler. 

Be-menzil-gāh-ı śad bedre resāndend 

Yüz biñ altun menzil-gāhına yetişdürdiler. 

1645. Ber-ān efzūd devlet-mend-i dįger 

Anuñ üzerine ziyāde itdi bir ġayrı devlete mensūb olan kimesne. 

Be-ķadr-i vezn-i Yūsuf müşg-i eźfer 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dartusı miķdārınca keskin ķoħulu müşgi. 

1646. Ber-ān dānā-yı dįger sāħt efzūn 

Anuñ üzerine bir ġayrı Ǿālim ziyādelük düzdi. 

Be-vezneş laǾl-i nāb u128 dürr-i meknūn 

Aġırınca śāfį laǾl ve maķbūl ķıymetlü incüsi.  

1647. Bedįn ķānūn teraķķį mį nümūdend 

Bunuñ üzerine teraķķį gösterdiler. 

Zi envāǾ-ı nefāyis mį füzūdend 

Ķıymetlü nefįse olan nevǾlerden ziyāde itdiler. 

1648. Züleyħā geşt ez-įn maǾnį ħaber-dār 

Züleyħā da bu maǾnādan ħaber-dār oldı. “Geşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

MużāǾaf sāħt ānhā rā be-yek bār 

İki ķat düzdi ol şeyleri bir kerre[de]. 

                                                 

128 Yazmada “laǾl u nāb” şeklindedir. 
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1649. Ħarįdārān-ı dįger leb be-bestend 

Ġayrı alıcılar dudaķlarını baġladılar. 

[118b] 

Pes-i zānū-yı nevmįdį nişestend 

Śoñra nā-ümįdüñ dizinde oturdılar. 

 

1650. ǾAzįz-i Mıśr rā güft ey nikū-rāy 

ǾAzįz-i Mıśr içün didi: İy yegrek fikirlü! “Nikū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-rev ber-Mālik įn ķıymet be-peymāy 

Yüri Mālik üzerine bu ķıymeti ölç. YaǾnį śayacaķları śay dartılacaķları dart.  

1651. Be-güftā ān çi men dārem defįne 

Didi Züleyħā: Anı ki ben defįne ŧutmış idüm. 

Zi müşg ü gevher [ü] zer der-ħazįne 

Müşgden, cevāhirden, altundan ħazįne içinde idi.  

1652. Be-yek nįme bahāyeş ber-ne-yāyed 

Bir yarım anuñ pahāsından yuķarı gelmedi. 

Edā-yı ān tamām ez-men key āyed 

Anı edā itmek tamāmca ķaçan gelür? 

1653. Züleyħā dāşt dürcį pür zi gevher 

Züleyħā ŧutdı idi bir ĥoķķa ŧolu gevherden. 

Ne-dürcį belki burcį pür zi aħter 

Ĥoķķa olmamış idi belki bir burc idi yılduzdan ŧolu. YaǾnį cevāhir ile ŧolu 

olmış dimekdür.  

1654. Bahā-yı her güher z’ān dürr-i meknūn 

Her cevāhirüñ pahāsı ol ĥoķķadan dürr-i yektādur. 

Ħarāc-ı Mıśr būdį belki efzūn  

Bir cevāhiri ħarāc-ı Mıśr-ı diger idi, belki daħı ziyāde. 

1655. Be-güftā k’įn güherhā der-bahāyeş 
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Didi ki: İşte bu cevāhirler aña pahā olsun.  

Be-dih ey gevher-i cānem fedāyeş 

Vir iy benüm cānumuñ cevheri aña fedā olsun! 

1656. ǾAzįz āverd bāz ez-nev bahāne 

ǾAzįz getür[di] girü yeñiden bir bahāne. 

 

Ki dāred meyl ān şāh-ı zamāne 

Ki ŧutdı aña meyl zamānenüñ pādişāhı. 

1657. Ki der-ħayl-i vey ey pākįze-dāmān 

Anuñ ħayālindedür, iy dāmānı pākįze olan! 

Buved ser-defter-i dįger ġulāmān 

Ġayrı ġulāmlarınuñ defterinüñ başı ola. 

1658. Be-güftā rev sūy-ı şāh-ı cihān-dār 

Didi Züleyħā: Ki yüri cihān ŧutıcı pādişāhuñ cānibine. 

Ĥaķ-ı ħidmet-güźārį rā be-cā ār 

Ħidmet ĥaķķını geçürmeklük ile yirine getür. 

[119a] 

1659. Be-gū ber-dil cüz įn bendį ne-dārem 

Söyle: Göñlüm üzerinde bu hevesüñ, ġayrı [bir] ben[d] ŧutmam. 

Ki pįş-i dįde ferzendį ne-dārem 

Gözümüñ öñinde bir oġulcuķ ŧutmam. 

1660. Ser-efrāzį-fezā z’įn iĥtirāmem 

Vezįrlerüñ başıyum ħünkārum baña ĥürmet eyle.  

Ki āyed zįr-i fermān įn ġulāmem  

Ki gele fermān altına, yaǾnį buyruķ altına bu ġulāmum. 

1661. Be-burcem aħterį tābende bāşed 

Benüm burcumda, yaǾnį sarāyumda bir yılduz şuǾlelenici ola. 
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Merā ferzend ü şeh rā bende bāşed 

Benüm oġlum ola, pādişāhuñ ķulı ola.  

1662. Çü şāh įn nükte-i sencįde beşnįd 

Çünki şāh bu doķınıcı nükte[y]i diñledi. 

Zi beźl-i iltimāseş ser-be-pįçįd 

Anı ŧalebi beźlinden başını döndürdi. 

 

1663. İcāzet dād ĥālį tā ħarįdeş 

İcāzet virdi bir ĥāliyle al. 

Zi mihr-i dil be-ferzendį güzįdeş 

Göñlinüñ muĥabbetiyle oġulluġa anı iħtiyār eyle. 

1664. Be-sūy-ı ħāne bordeş ħurrem ü şād 

Ħāne cānibine ǾAzįz-i Mıśr Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı iletdi ħurrem ve şād ile. 

Züleyħā şod zi bend-i miĥnet āzād 

Züleyħā da miĥneti ķaydından āzād oldı. 

1665. Be-müjgān gevher-i şādį hemį süft 

Kirpikleri ile şādiluķ cevāhirini deldi. 

Dü-çeşm-i ħod hemį mālįd ü mį güft 

Kendi iki gözini biri birine sürdire didi. YaǾnį gözleri yaş ile ŧoldı da elleri ile 

sildi dimekdür. 

1666. Be-bįdārįst yā Rabb yā be-ħˇābįst 

Yā Rabb bu uyanuķluķ mıdur yāħūd düş midür?129 

Ki cān-ı men zi cānān kām-yābįst 

Benüm cānum cānānumdan murād bulıcıdur. 

1667. Be-şebhā-yı siyeh key būd ümįdem 

Siyeh giceler[de] ķaçan benüm ümįdüm olurdı. 

                                                 

129 Yazmada “düşümdür” şeklindedir. 
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Ki gerded rūzį įn rūz-ı sefįdem 

Ol siyeh giceler gündüz oldı bu aķ günümde. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1668. Şebem rā śubĥ-ı nevrūzį ber-āmed 

Benüm gicemüñ śabāĥında [119b] nevrūz sultānı geldi. 

Ġam u renc-i şebān-rūzį ser-āmed 

Renc ġamı gicelerde, gündüzlerde başa geldi. YaǾnį tamām oldı. 

 

1669. Şodem bā-nāzenįn-i ħˇįş hem-rāz 

Kendi nāzenįnümle hem-rāz oldum. 

Sezed eknūn ki ber-gerdūn konem nāz 

Şimdi ben felek üzerine nāz eylersem lāyıķdur. “Gerdūn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1670. Der-įn miĥnet-serā bį-ġam çü men kįst 

Bu miĥnet sarāyınuñ içinde [ġamsuz] benüm gibi kimdür? 

Bes ez-pejmürdegį ħurrem çü men kįst 

Pejmürdelükden śoñra mesrūr olmış benüm gibi kimdür? 

1671. Çi būdem māhi[y]į der-mātem-i āb 

Çünki bir ayıķ idüm mātem śuyı içinde. 

Ŧaban ber-rįg-i tefsān ez-ġam-ı āb 

Ŧabanum ısıcaķ ķum üzerinde idi ġam śuyından. 

1672. Der-āmed seylį ez-ebr-i kerāmet 

Bir sel geldi kerāmet buludından. 

Be-deryā bord ez-ān rįgem selāmet 

Ol ķumluķdan beni selāmet deryāsına iletdi. “Rįgem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1673. Ki būdem güm-rehį der-žulmet-i şeb 

Ben yolumı żāyiǾ itmişidüm ķarañuķ gice içinde. “Güm-rehį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Resįde cān zi güm-rāhįm ber-leb 

Cānum yetişdi idi yolumı ġayb itmeden dudaġuma. 
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1674. Ber-āmed ez-ufuķ raħşende māhį 

Gök kenārından ıldurayıcı bir ay geldi. 

Be-kūy-ı devletem bünmūd rāhį 

Devlet maĥallesinüñ yolunı baña gösterdi. “Be-kūy, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1675. Ki būdem ħaste-i ber-pister-i merg 

Ki ben ħaste idüm ölüm döşegi üzerinde. 

 

Ħalįde der-reg-i cān neşter-i merg  

Batmış idi cān ŧamarına ölüm neşteri. 

1676. Der-āmed nā-gehān Ħıżr ez-der-i men  

Apansuz Ħıżr Ǿaleyhi’s-selām benüm ķapumdan geldi.  

Be-āb-ı zindegį şod yāver-i men 

Āb-ı ĥayāt ile banā yardım idici oldı. 

1677. Bi-ĥamdi’llāh ki devlet yāriyem kerd 

Allāha ĥamd olsun ki devlet baña yārluķ eyledi. 

Zamāne terk-i cān-āzāriyem kerd  

Zamāne benüm cānumuñ āz[ā]rlayıcınuñ terkini [120a] eyledi. “Kerd, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

1678. Hezārān cān fedā-yı ān nikū-kār  

Yüz biñ cān ol yegrek işlüye fedā olsun. “Nikū-kār, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Ki āverd įn çünįn naķdį be-bāzār 

Buncılayın nuķūdı pāzāra getürdi. 

1679. Çi ġam ger ĥoķķa-i gevher şikestem 

Ne ġam eger cevāhir ĥoķķasını ķırdum ise. 

Çü āmed maǾden-i gevher be-destem  

Çünki gevher maǾdeni geldi benüm elime. 

1680. Be-pįş-i naķd-i cān gevher çi bāşed  

Cān gevherini anuñ öñinde naķd itmeklük ile ne oldı? 
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Ŧufeyl-i dūst bāşed her çi bāşed 

Dosta ŧufeyl oldı her ne oldıysa. 

1681. Cemādį çend dādem cān ħarįdem 

Bu ķadar cānsuz şeyleri virdüm cān aldum. 

Be-nāmįzed Ǿaceb erzān ħarįdem 

Allāhuñ ismi ĥaķķıçün Ǿaceb ucuz aldum. 

1682. Key ez-naķd-i ħod ān kes [behre bįned]130 

[Ķaçan] kendi naķdinden ol kimesne [naśįb görür]131 ki. 

Ki ǾĮsā bidhed ü [ħar-mühre çįned]132 

[Ki ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām gibi źātı vire ve eşek boncuġı devşüre].133 

1683. Eger ħar-mühre rā pedrūd kerdem 

Ki eşek boncuġını vesįle itdüm ise. “Kerdem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Çü ǾĮsā ān-ı men şod sūd kerdem  

ǾĮsā gibi ol benüm oldı fāǿide eyledüm. 

1684. Be-şaǾr-ı fikret įn esrār mį bįħt 

Fikrinüñ şaǾrıyla bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ sırlarını elerdi, yaǾnį söylerdi. 

Sirişk ez-dįde-i nem-nāk mį rįħt 

Gözinüñ yaşını ol nemlü olan gözinden dökdi. 

1685. Gehį der-rūy-ı Yūsuf lāl mį būd  

Gāhįce Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzinde dilsüz idi. YaǾnį nuŧķı ŧutılub 

söylemege mecāli ķalmazdı dimekdür sürūrından. 

Zi dāġ-ı hicr fāriġ-bāl mį būd  

Ayrıluķ yaķısından ķalbi fāriġ idi.  

1686. Geh[į] hicr-i güźeşte yād mį kerd  

                                                 

130 Yazmada “behre-mend” şeklindedir. 

131 Yazmada “behre-menddür” şeklindedir. 

132 Yazmada “ħar-mühre-i çend” şeklindedir. 

133 Yazmada “ǾĮsāya virdi bu ķadar eşek boncuġını” şeklindedir. 
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Gāhįce geçen ayrıluķları ħāŧıra eylerdi. 

Be-vaśleş ħāŧır-ı ħod şād mį kerd 

Ĥażret-i [120b] Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vaślıyla kendi ħāŧırı şād olurdı. 

 

Dāstān-ı Duħterį Bāziġa-Nām Ez-Nesl-i ǾĀd Būd ve Be-Māl u Cemāl 

Nažįr-i Ħod Ne-Dāşt ve Ġāǿibāne ǾĀşıķ-ı Cemāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Şode 

Būd Der-Ān  Āyįne134 Cemāl-i Ĥaķįķat Dįd ve Ez-Mecāz Be-Ĥaķįķat Resįd. 

Bu Sürħ, Bir Ķızuñ Ĥikāyesi Ĥaķķındadur. İsmi Bāziġadur. ǾĀd 

Neslinden İdi. Kendi Nažįrini Kimesne Ŧutmamış İdi Māl ve Cemālde. Ve 

Ġāǿibāne Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāline ǾĀşıķ Olmış İdi. Ol Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Āyįnesinde Ĥaķįķat Cemālini Görüb Mecāzdan Ĥaķįķate 

Yetişmek Beyānındadur. YaǾnį Evliyāǿu’l-lāhdan Oldı Dimekdür.  

1687. Ne tenhā Ǿışķ ez-dįdār ħįzed 

Yalñız Ǿışķ gözümden ķalķmaz. YaǾnį görmeden semǾle Ǿāşıķ olınur. 

Besā k’įn devlet ez-güftār ħįzed 

Çoķ bu Ǿışķ devleti sözden ķalķar. YaǾnį söz ile Ǿāşıķ olur dimekdür.  

1688. Der-āyed cilve-i ĥüsn ez-135reh-i gūş 

Ĥüsn ĥareketi geldi ķulaķ yolından. “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi cān ārām bürbāyed zi dil136 hūş 

Cāndan rāĥatı göñülden daħı Ǿaķlı ķapdı. YaǾnį dilden murād, bunda baş 

maǾnasınadur. Zįrā Ǿaķl başda olur dilde olmaz. 

1689. Ne-dāred pįş ez-įn dellāle kārį 

Bundan öñdin miyāncį bir iş ŧutmadı. 

Ki gūyed ķıśśa-i zįbā-nigārį 

                                                 

134 Yazmada “āyįne-i” şeklindedir. 

135 Yazmada “eźā” şeklinde yazılmıştır.  

136 Yazmada “dil ü” şeklindedir. 
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Ki söyledi bir güzel ķıśśa, bir  nigār ĥaķķında. Lafž-ı dellāle, bunda ĥikāye 

söyleyiciden Ǿibāretdür.  

1690. Zi dįden hįç eŝer nį der-miyāne 

Görmeklükden hįçbir eŝer yoķdur ortada. 

Küned Ǿāşıķ kesān rā ġāǿibāne 

ǾĀşıķ olur ādemler maĥbūba ġaybetlerinde.  

1691. Be-mülk-i Mıśr zįbā duħterį būd 

Mıśr mülkinde bir güzel ķız var idi. 

Ki nesl-i ǾĀdiyān rā serverį būd  

ǾĀd ķavminüñ [121a] neslinden bir server idi.  

1692. Zede dürc-i Ǿaķįķeş ħande ber-dür 

Ol Ǿaķįķ gibi olan ĥoķķa aġzından gülmek urmış idi incü üzerine. Lafž-ı 

dürden murād, bunda dişleridür ve lafž-ı Ǿaķįķ, aǾlāsı zerd-fām olur ķıllet-i ķadri 

keŝrettendür maǾdeni velāyetnemidür bir niçe levn olur getürmesi ġāyetde eyidür 

ħāśśiyyeti çoķdur getüren kimesne ħaśmlarına mužaffer ola ve fįrūz ola mekrleri şid-

detinden ħalāś bula bir kimesne Ǿaķįķ-i ħātem üzerine ى الا بالله وما توفيق  [ve mā tevfįkį 

illā bi’l-lāhi]137 ķazdurıb bele getürse menāfiǾį ķabil ü taĥrįr ve mümkin-i taķrįr 

degüldür ve bed-ħulķ u ġażūb olan kimesne getürse iflāķ-ı ĥamįde taĥśįl ider 

cerāĥatden dökmeyen ķan üzerine döküb ekseler sedd ider kuĥlde ķuvvet-i bāśıra[y]ı 

ziyāde ider sāǿir-i ħavāśś ve menāfiǾine nihāyet yoķdur. 

Zi şekker-ħand-ı o Mıśr ez-şeker pür 

Anuñ şeker gülmesinden Mıśr şehri şekerden ŧolu idi. 

1693. Zi bes şįrįn ki şekker-ħand-ı o būd 

Ziyāde ŧatluluġından şeker gülici idi.  

Velį ney-şeker ender bend-i o būd 

VelākinǾāşıķa ney-şe[ke]r urucıluġı cemāliyle anuñ śanǾatı idi. 

1694. Çü şekker rįħtį ez-laǾl-i ħandān  

Şeker gibi dökerdi laǾl dudaġından gülicilük. 

                                                 

137 “Başarım, ancak Allah(ın yardımı) iledir.” Hûd, 11/88. 



 

74 

 

Şeker engüşt bigriftį be-dendān  

Şekerde parmaġını ŧutardı dişinde. 

1695. Şeker būd ez-dehāneş bā-dil-i teng 

Şeker anuñ aġzınuñ küçüklüginden göñli ŧar idi. YaǾnį ĥased itmiş idi. 

Nebāt ez-reşk-i o zed şįşe ber-seng  

Nebāt şekeri aña ĥasedden şįşesini ŧaşa urmış idi. 

1696. Çü der-luŧf ez-nebāteş leb firih şod  

Çünki luŧf itmede anuñ şeker ŧudaġı ziyāde oldı. 

Nebāt ender dil-i şįşe girih şod 

Nebāt şekeri de göñül şįşesi içinde baġ oldı.   

1697. Nebāt er138 çend dādį şįşe rā dil 

Nebāt eger bu ķadar şįşeye göñül virdi ise. 

Ne-mį şod bā-leb-i laǾleş muķābil 

Anuñ laǾl ŧudaġına muķābil olamadı. 

1698. Ne-būd eymen zi laǾl-i mey [121b] peresteş 

Emįn olmadı ŧudaġından şarāb içici. 

Ki bā-ān pür-dil[į] āred şikesteş 

Ol ŧudaġından göñline ziyāde ķırılmaķluķ getürdi. 

1699. Cihān rā fitne būd ān ġayret-i ĥūr 

Dünyā içinde fitne idi ol ĥūrį ķızı aña ĥased idici idi.  

Zi şįrįn şekker-i o Mıśr pür-şūr 

Anuñ ŧatlu şekerlüginden Mıśr ŧolu fitne idi. 

1700. Ser-ān-ı mülk der-sevdāş būdend 

Mülk başları anuñ sevdāsında idiler. YaǾnį Bāziġanuñ muĥabbetinde idiler 

dimekdür.  

Bütān-ı şehr nā-pervāş būdend  

                                                 

138 Yazmada “ez” şeklindedir. 
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Şehrüñ bütlerinden pervāsı yoġ idi. Bu būdend; būd maǾnāsınadur, vezn içün 

cemǾį śįġası gelmişdür.  

 

 

1701. Velį ber-çarħ mį sūd efser-i o  

Velākin çarħ üzerine sürmiş idi ol tācını. YaǾnį mertebe śāĥibi idi ĥüsn ve 

mālda.  

Be-her kes der-ne-mį āmed ser-i o 

Her kimesne getürmedi aña baş. YaǾnį anıñla kimesne berāber olmadı 

dimekdür. 

1702. Zi Ǿizz-i māl u istiġnā-yı cāheş  

Ǿİzz mālından [ve] anuñ manśıbınuñ istiġnāsından. 

Ne-mį üftād sūy-ı kes nigāheş 

Kimesnenüñ cānibine anuñ nažarı düşmedi. 

1703. Ĥadįŝ-i Yūsuf u vaśfeş çü beşnįd 

Çünki Yūsufuñ ħaberini ve vaśfını Bāziġa işitdi. 

Be-māh-ı rūy-ı o mihreş be-cünbįd 

Anuñ ay yüzine Bāziġanuñ muĥabbeti ĥareket itdi. YaǾni Ǿāşıķ oldı. 

1704. Çü şod güft ü şenįd-i ān pey-ā-pey  

Çünki Yūsufuñ söylenmesi, işidilmesi Bāziġanuñ ĥużūrında oldı. 

Şod ān endįşe muĥkem der-dil-i vey  

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ fikri Bāziġanuñ göñli içinde muĥkem oldı. 

1705. Be-dįden meyleş üftād ez-şenįden 

Görmeklüge [122a] göñli düşdi işitmeklüginden. 

Belį bāşed şenįden toħm-ı dįden 

Belį, işitmeklük görmeklügüñ toħmı oldı. 

1706. Niśāb-ı ķıymeteş maǾlūm-ı ħod sāħt  

Anuñ ķıymetinüñ yetişmeklügi kendüye maǾlūmdur.  
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Zi tertįb-i niśābeş dil be-perdāħt  

Anuñ niśābınuñ tertįbini göñlinde düzdi. 

1707. Hezār üştür heme pākįze-gevher 

Biñ dāne deve cümlesi pāk olıcı cevāhir gibi. 

Pür-ez-dįbā vü müşg ü gevher ü zer  

Dānekleri ŧolu dįbādan, cevāhir, misk [ve] altundan.  

1708. Zi envāǾ-ı nefāyis her çi būdeş 

Dürlü dürlü nefįselerden her ne ki var idi. 

Ki dāden der-bahā lāyıķ nümūdeş  

Ki virmeklügini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ pahāsında lāyıķ gösterdi.139 

1709. Müretteb kerd ü rāh-ı Mıśr ber-dāşt 

Bu eşyāyı tertįb eyledi [ve] Mıśr yolını ŧutdı. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-maħzen ez-źaħāyir hįç negźāşt 

Ħazįnesinde cevāhir, incü, altun müteǾalliķ hįçbirisinden geçmedi. YaǾnį 

cümlesini aldı.   

1710. Fütād ez-maķdemeş āvāze der-Mıśr 

Bāziġanuñ gelmesinden Mıśr içinde āvāz düşdi.  

Ber-āmed hāy u hūy-ı tāze der-Mıśr  

Tāze hāy hūy Mıśr içinde geldi. 

1711. Be-Mıśr āmed serį der-rāh-ı Yūsuf 

Mıśra geldi bir heves ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yolında. 

Ħaber-pürsān zi cevlān-gāh-ı Yūsuf  

Ħaber suǿāl eylediler Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cevlān idecek yirinden. YaǾnį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ mekānından. “Cevlān-gāh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1712. Çü ez-cevlān-geh-i Yūsuf nişān yāft  

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ mekānından nişān buldı. 

                                                 

139 Yazmada “göstermedi” şeklindedir. 
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Dil-i140 ħurrem be-sūy-ı o Ǿinān tāft  

Mesrūr göñül ile anuñ cānibine licāmını sürdi. 

 

1713. Cemālį dįd bįş ez-ĥadd-i idrāk  

Bir cemāl gördi ziyāde taǾrįfden, idrākden. 

[122b] 

Çü cān z’ālūdegį-i āb u gil pāk 

Cān gibi śu ile çamuruñ ķarışıķluġından pāk gördi. “Alūdegį ve Gil, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

1714. Be-gįtį miŝl-i o nā-dįde hergiz  

Felekde anuñ miŝli aślā görülmemişdür.  

Zi kes mānend-i o neşnįde hergiz  

Kimesneden anuñ miŝli aślā işidilmemişdür.  

1715. Nuħust ez-dįden-i o bį-ħod üftād  

Evvel anı görmeklüginden bį-ħod düşdi. 

Zi źevķ-i bį-ħodį geşt ez-ħod āzād  

Bį-ħodluķ źevķinden kendi[den] āzād oldı. YaǾnį bayıldı dimekdür. “Geşt, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

1716. V’ez-ān bes bį-huşį huşyārį āverd 

Andan śoñra Ǿaķlsuzluġından Ǿaķlı başına geldi.  

Zi ħˇāb-ı ġafleteş bįdārį āverd  

Ħˇāb-ı ġafletden uyanıķluķ getürdi. 

1717. Zebān bügşād u pürsiş kerd āġāz 

Lisānını açdı [ve] suǿāl itmeklüge ibtidā eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Cevāhir cüst ez-ān gencįne-i rāz 

Cevāhir ŧaleb itti ol rāz ħazįnesinden. “Gencįne-i, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

140 Yazmada “dilį” şeklindedir.  
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1718. Be-güft ey ez-to kār-ı nįkū141 rāst  

Didi: İy Yūsuf, senden eylük işi toġrıdur. YaǾnį senden eylük ĥāśıl olur. 

“Kār-ı nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį142 fį hā.” 

Bedįn ħūbį cemālet rā ki ārāst 

Bu ħūblügi senüñ güzellügüñde kim tezyįn eyledi? 

1719. Ki lāmiǾ sāħt ħūrşįd-i cebįnet  

Kim lemeǾān idici düzdi güneşi alnında? 

Ki āmed ħırmen-i meh ħūşe-çįnet 

Ĥüsninüñ ĥırmenine ay başaķ dögşürici gelmişdür.  

1720. Kudāmįn ħāme zen naķş-ı to perdāħt  

Ķanķı ķalem urmışdur senüñ naķşuña düzmeklük? 

Kudāmįn bāġ-bān serv-i to efrāħt 

Ķanķı bāġcı senüñ serv boyuñı ķaldurmışdur? “Kudāmįn, bi-kāfi’l-ǾArabį fį 

hā.” 

1721. Ki zed pergār ŧāķ-ı ebrūyet rā 

Kim urdı senüñ ķaşuñuñ kemerüñüñ pergelini? 

Ki dād įn tāb bend-i gįsuyet rā  

Kim virdi şuǾle senüñ gįsūñuñ baġına? 

[123a] 

1722. Gül-i sįr-āb-ı to āb ez-kücā ħord  

Yañaġuñ śu ile ŧoludur nereden içdi? 

Bedįn ābeş der-įn bustān ki perverd 

Bu śuyla bu bustānı kim besledi? 

1723. Be-servet ħūb-reftārį ki āmūħt 

Senüñ serv boyuña güzel śalınmaķluġı kim ögretti? 

                                                 

141 Yazmada “nįkūy” şeklindedir.  

142 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Be-laǾlet naġz-güftārį ki āmūħt 

Ol laǾl ŧudaġına gökcek sözi kim ögretti? 

1724. Meh-i rūy-ı to levĥ-i nāme-i kįst 

Ol senüñ ay yüzüñ kimüñ nāmesinüñ levĥidür? 

Ser-i zülf-i to ĥarf-i ħāme-i kįst 

Senüñ zülfüñüñ başı kimüñ ķaleminüñ ĥarfidür? 

1725. Ki bįnā nergiset rā çeşm bügşād 

Senüñ ol nergis gibi olan gözüñe göricilügi kim açdı? 

Zi ħˇāb-ı nįstį bįdāriyeş dād 

Yoķluķ uyħusından uyanıcıluġı kim virdi? 

1726. Ki ber-dürc-i düret zed ķufl-ı yāķūt 

Senüñ incü ĥokkası gibi olan aġzuña kim urdı yāķūt ķuflını, yaǾnį kilįdini? 

Ki dil rā ķuvvet āmed rūĥ rā ķūt 

Ki rūĥuña143 nafaķa ve göñlüñe ķuvvet geldi. 

1727. Ki kendet der-zenaħdān çāh-ı ġabġab 

Kim ķazdı çeñenüñ içinde ġabġablük ķuyuyı? 

Ki z’āb-ı zindegį kerdeş leb-ā-leb 

Dirilük śuyından ŧudaķ ŧudaġa eylemişdür. YaǾnį ŧopŧolu eylemişdür. 

“Kerdeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1728. Ki ħāl-i Ǿanberįnet zed be-ruħsār  

Ol Ǿanber gibi siyāh olan beñi kim urdı yañaġınuñ üzerine? 

Nişįmen sāħt zāġį rā be-gülzār 

Kim oturıcı düzdi bir ķarġayı gül baġçesinde? 

1729. Çü Yūsuf įn süħanhā kerd ez-o gūş 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu sözleri Bāziġadan işitmeklük eyledi. “Kerd, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

143 Yazmada “göñlüñe” şeklindedir. 
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Ġıdā-yı cān feşānd ez-çeşme-i nūş  

Cān ġıdāsını śaçdı nūş çeşmesinden. 

 

 

[123b] 

1730. Be-güftā śanǾat-ı ān śāniǾem men144 

Ben ol śāniǾ olan Allāhuñ maħlūķıyum ki. 

Ki ez-baĥreş be-reşĥį ķāniǾem men 

Ki anuñ bir śıçrandı śuyına ben ķanāǾat idiciyüm. YaǾnį anuñ luŧfınuñ 

baĥrlerinden bir ķatreyüm. 

1731. Felek yek noķŧa ez-kilk-i kemāleş 

Felek bir noķŧadur anuñ kemālinüñ ķaleminden. Ĥażret-i ǾAlį kerrema’l-lāhu 

vechehunuñ sözi ki: العلم نقطة كثرها الجاهلون [el-İlmü nuķŧatün keŝrehe’l-cāhilūn]145 

“Kilk, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Cihān yek ġonce ez-bāġ-ı cemāleş  

Dünyāda bir ġoncedür anuñ cemālinüñ bāġından. 

1732. Zi nūr-ı ĥikmeteş ħūrşįd tābį  

Anuñ hikmetinüñ nūrından güneş bir şuǾledür.  

Zi baĥr-i ķudreteş gerdūn ĥabābį 

Anuñ ķudretinüñ baĥrinden ŧoķuz felek bir śu ķabarcuġıdur. “Gerdūn, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

1733. Cemāleş būd pāk ez-töhmet-i Ǿayb 

Anuñ cemāl[i] Ǿayb töhmetinden pāk idi. 

Nühüfte der-ĥicāb-ı perde-i ġayb 

Gizlenmişdür ġayb perdesinüñ perdesi içinde.  

                                                 

144 Yazmada “rā” şeklindedir. 

145 “İlim bir noktaydı, onu cahiller çoğalttı.” Fatih Usluer, Hurufilik İlk Elden Kaynaklarla 

Doğuşundan İtibaren, Kabalcı Yayıncılık, İstanbul 2014, s. 112. 
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1734. Zi źerrāt-ı cihān āyįnehā sāħt 

Dünyānuñ zerrelerinden āyįneler düzdi. 

Zi rūy-ı ħod be-her yek Ǿaksį endāħt 

Kendi yüzinden her birisine Ǿaksini atdı. 

1735. Be-çeşm-i tįz bįnet her çi nįkūst 

Keskün göziyle gördi her şey ki güzeldür. “Nįkūst, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Çü [nįkū] bingerį Ǿaks-i ruħ-ı ost 

Çünki güzel nažar idersin anuñ yüzinüñ aksidür. “Çü nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1736. Çü dįdį Ǿaks sūy-ı aśl biştāb 

Çünki aśl cānibinüñ Ǿakśini gördüñ ĥaķįķat-ĥāle Ǿacele eyle. YaǾnį Allāha 

Ǿāşıķ ol. 

Ki pįş-i aśl nebved Ǿaks rā tāb  

Aśluñ öñinde Ǿaks içün şuǾle olmadı. 

1737. MaǾāźa’llāh z’aśl ez-dūr mānį 

Aśldan uzaķ ķalmasından Allāha śıġın. 

Çü Ǿaks āħir şeved bį-nūr mānį 

Çünki Ǿaks āħir olur, nūrsuz ķalursun. YaǾnį merĥūm olursun dimekdür. 

[124a] 

1738. Ne-bāşed Ǿaks rā çendān beķāyį 

ǾAks içün ol ķadar beķā olmadı. 

Ne-dāred reng-i gül çendān vefāyį 

Gülüñ rengi ol ķadar vefā ŧutmadı. 

1739. Beķā ħˇāhį be-rūy-ı aśl binger 

Beķā istersen aśl yüzine nažar eyle. 

Vefā cūyį be-sūy-ı aśl bügźer 

Vefā istersen aśl cānibine geç. YaǾnį Allāha Ǿubūdiyyet eyle. 

1740. Ġam-ı çįzį reg-i cān rā ħırāşed  

Eşyā ġamıyla cān ŧamarını ŧırmala. 
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Ki gāhį bāşed ü gāhį ne-bāşed 

Ki gāh oldı ve gāh olmadı dünyā devleti. 

 

 

Beyt 

 [FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün] 

 Devlet-i dünyā146 ħayālį ħˇāba beñzer nesnedür 

 Baħt-ı bįdār isteyenler terk-i ħˇāb itmek gerek147 

 

1741. Çü dānā duħter įn esrār beşnįd 

Çünki ol Ǿālim ķız bu esrārı işitdi. Ķızdan murād, Bāziġadur. 

Bisāŧ-ı Ǿışķ-ı Yūsuf der-neverdįd 

Yūsufuñ Ǿışķuñ döşemesini devşürdi. YaǾnį Allāha Ǿāşıķ oldı, śāniǾ-i 

śunǾdan müşāhede eyledi. 

1742. Be-Yūsuf güft çün vaśfet şenįdem 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Bāziġa didi ki: Çünki senüñ vaśfuñı işitdüm. 

Be-dil dāġ-ı temennāyet keşįdem 

Göñlüme senüñ temennāñuñ yaķısını çekdüm. 

1743. Giriftem pįş-i rāh-ı ārzūyet  

Ben senüñ ārzūñuñ yolını öñinde ŧutdum. 

Zi ser-pā sāħtem der-cüst ü cūyet  

Başdan ayaġa dek kendimi düzdüm, seni arayub bulmada. 

1744. Çü dįdem rūy-ı to üftādem ez-pāy 

Çünki senüñ yüzüñi gördüm, ayaķdan düşdüm. 

Be-cān dāden be-ter pāyet zedem rāy 

                                                 

146 Yazmada “devlet ü dünyā” şeklindedir. 

147 Bu beyit Bâkî Dîvânı’nda yer almaktadır. 
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Ziyādesiyle senüñ ayaġuña cān virmeklügi fikr urdum. 

1745. Velį çün gevher-i148 esrār süftį 

Velākin çünki149 sırlar cevāhirini sen deldüñ. 

Nişān z’ān menbaǾ-ı envār [124b] güftį 

Nūrlar çıķacaķ yirden nişān virdüñ. 

1746. Be-taĥķįķ-i süħan bişkāftį mūy 

Sözi söylemek taĥķįķinde yarduñ ķılı. 

Merā ez-mihr-i ħod ber-tāftį rūy 

Benüm yüzümi muĥabbetden döndürdüñ. YaǾnį Allāha Ǿāşıķ olduñ. 

1747. Ĥicāb ez-rūy-ı ümmįdem güşūdį 

Perdeyi benüm ümįdüm yüzinden sen açduñ. 

Zi źerre reh be-ħūrşįdem nümūdį 

Baña güneşüñ yolını źerreden gösterdüñ. 

1748. Künūn ber-men der-i įn rāz bāzest 

Şimdi benüm üzerüme bu sırruñ ķapusı açılmışdur. 

Ki bā-to Ǿışķ verzįden mecāzest 

Ki saña Ǿışķ iħtiyār itmeklükden mecāzdur. YaǾnį senüñ Ǿışķuña özenmeklük 

mecāzdur dimekdür. 

1749. Çü bāşed ber-ĥaķįķat çeşm bāzem 

Çünki ĥaķįķat üzerine benüm gözüm açıldı. 

Bih üfted terk-i sevdā-yı mecāzem 

Düşdi baña mecāz sevdāsınuñ terki. 

1750. Cezāke’llāh ki çeşmem bāz kerdį 

Allāh saña cezā eyle[me]sün benüm gözümi açmaķluķ eyledüñ. 

Merā bā-cān-ı cān hem-rāz kerdį 

                                                 

148 Yazmada “gevherį” şeklindedir. 

149 Yazmada “çünki sen” şeklindedir.  
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Benüm cānumı cānla hem-rāz eyledüñ. 

1751. Zi mihr-i ġayr bügsüstį dil-i men 

Ġayrıy[ı] sevmeden kesdüñ benüm göñlümi. 

 

Ĥarįm-i vaśl kerdį menzil-i men  

Vuślatuñ ĥarām olmasını eyledüñ benüm menzilümi. “Kerdį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1752. Eger her mūy-ı men gerded zebānį 

Eger benüm her ķılumda bir dil olursa. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi to rānem be-her yek dāstānį  

Senden ben sürerüm her ķılumuñ dilinde bir ĥikāyeti. 

1753. Ne-yārem gevher-i şükr-i to süften 

Ben ķādir degülem senüñ şükrüñüñ cevherini delmeklüge.150 

Ser-i mūyį zi iĥsān-ı to güften 

Senüñ iĥsānuñdan her bir ķılumuñ başında söylemeklüge.151 

1754. Bes ān geh kerd pedrūd-ı vey [ü] reft 

Andan śoñra Bāziġa Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile ĥelāllaşmaķ eyledi. “Kerd, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-rest ez-māye ü sūd-ı vey ü reft 

Anuñ fāǿidesinüñ māyesinden ķurtuldı ve gitdi. 

1755. Binā kerd ez-pes-i reften [125a] be-taǾcįl 

Binā eyledi git[mek]den śoñra be-taǾcįl ile. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ǿİbādet-ħāne[į] ber-sāĥil-i Nįl 

Bir Ǿibādet-ħāne Nįlüñ kenārında. 

1756. Velį ez-mülk ü māl-ı152 Ǿālem āzād 

                                                 

150 Yazmada “delmeklügi” şeklindedir. 

151 Yazmada “söylemeklügi” şeklindedir. 
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Velākin Ǿālemüñ mülk [ve] mālından kendüyi āzād eyledi. 

Be-miskįnān u muĥtācān śalā dād 

Miskįnlere,153 muĥtāclara śalā virdi. 

 

1757. Ki māl u mülk-i vey tārāc kerdend 

Ki anuñ māl ve mülkini yaġmā eylediler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Be-ķūt-ı yek şebeş muĥtāc kerdend 

Bir gicenüñ nafaķasına muĥtāc eylediler. 

1758. Be-cāy-ı tāc ez-gevher-muraśśaǾ 

Tāc yirine müzeyyen gevherden. 

ĶanāǾat kerd bā-fersūde mıķnaǾ 

ĶanāǾat eyledi bir eskimiş baş örtüsiyle. 

1759. Be-cāy-ı besten-i zerrįn Ǿıśābe 

Śırmalı śaruġı baġlanmaķ yirine. 

Be-ser ber-best peşmįn pāytābe 

Başına baġladı yüñden ayaķ miķdārı çenber. YaǾnį ŧaban eyinlügi miķdārı 

çenber baġladı dimekdür. 

1760. Ten-i ħod z’aŧlas u iksūn be-perdāħt 

Kendi vücūdını aŧlas ve şibden śoydı. 

Libās āyįne-āsā ez-nemed sāħt 

Āyįne gibi olan vücūdına giyecegi kiçeden eyledi, yaǾnį düzdi.  

1761. Be-dest-i vey çü gevher-dār yāre 

Anuñ vücūdında, yaǾnį elinde cevher gibi yāresi var idi. YaǾnį ebrūluķ var 

idi. 

Sifālįn sübĥa āmed der-şümāre  

                                                                                                                                          

152 Yazmada “māl u” şeklindedir. 

153 Yazmada “miskinlere” şeklindedir. 



 

86 

 

Legeni daħı var idi tesbįĥi getürdi śaymaķluġa. YaǾni Allāhı źikr itmeklüge. 

1762. Be-künc-i ān Ǿibādet-ħāne reh kerd 

Ol Ǿibādet-ħānenüñ bucaġına yol eyledi. 

Zi Ǿālem rū der-ān miĥrāb-geh kerd  

ǾĀlemden yüzini ol Ǿibādet-ħānenüñ miĥrābı yirine eyledi. “Miĥrāb-geh, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1763. Zi külħan dāmenį ħākester āverd 

Külħandan bir etek kül getürdi. “Külħan, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-ħalvet pister-i sincāb güsterd 

Ħalvetine sincābį154 döşeme, yirine döşedi. “Güsterd, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”155 

1764. Zi ħārā zįr-i ser binhād [125b] bāliş 

Ķara ŧaşdan başınuñ altına yaśduķ ķodı. 

Der-āmed gįtį ez-derdeş be-nāliş 

Felek anuñ derdinden feryāda geldi. 

1765. Der-ān maǾbed be-ser mį bord tā būd  

Ol maǾbed-ħānede başa iletdi olduķça. 

Be-ŧāǾat pāy mį efşürd tā būd 

ŦāǾatde ayaġını aşındurdı tā vücūdı olduķça. 

1766. Çü der-ŧāǾatgerį Ǿömreş ser-āmed 

Çünki ŧāǾat idicilükde Ǿömri başa geldi. “Gerį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-cān dāden çü merdān ħoş ber-āmed 

Cān virmeklükde erler gibi güzel geldi. 

1767. Ne-pindārį ki cān rā rāygān dād  

Žan eylemez misin ki cānını āşkāre virdi. 

Fürūġ-ı rūy-ı cānān dįd u cān dād 

                                                 

154 Yazmada “zincābį” şeklindedir. 

155 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 



 

87 

 

Cānānuñ yüzinüñ şuǾlesi gördi de cān virdi. 

1768. Dilā merdānegį z’įn zen beyāmūz 

İy göñül, erlügi bu Ǿavratdan ögren. “Merdānegį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-mātem şįve-bįn156 şįven beyāmūz 

Mātemle şįve[y]i gör daħı ĥareketi de ögren. 

1769. Ġam-ı ħod ħor eger įn ġam ne-dārį 

Kendi [ġamını] yi eger bu Ǿışķ ġamını ŧutmazsan. 

 

Be-kon mātem ger įn mātem ne-dārį  

Mātem eyle eger bu Ǿışķ mātemi[ni] ŧutmaz iseñ. 

1770. Be-ser şod Ǿömr der-śūret-perestį 

ǾÖmrüñ tamām oldu, śūrete ŧapıcıluķda. 

Demį z’endįşe-i śūret ne-restį 

Śūret fikrinden bir nefes ķurtulamazsın. 

1771. Be-her dem ĥüsn ü śūret rā zevālįst 

Her zamān ĥüsn ve śūretde [bir] zevāl var. 

Zi ĥālį her zamān gerdān be-ĥālįst 

Her zamān bir ĥālden bir ĥāle dönmeklük var. “Gerdān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1772. Me-zen her dem ķadem der-senglāħį 

Urma her nefes ayaġını [bir] ķara ŧaşa. 

Zi şāħį her zamān menşįn be-şāħį 

Bir daldan bir dala her zamān oturma. YaǾnį śāĥib-i temkįn ol. 

1773. Nişįmen ber-ter ez-kevn ü mekān-gįr 

Oturmaķluġını kevn ü mekāndan Ǿālį ŧut. YaǾnį Allāha Ǿāşıķ ol dimekdür. 

Firāz-ı kāħ-ı maǾnį āşiyān-gįr 

                                                 

156 Yazmada “şįve-bįn ü” şeklindedir. 
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MaǾnā köşkinüñ üstinde yuva ŧut. 

1774. Buved maǾnį [126a] yekį śūret hezārān 

Bir śūretüñ maǾnāsı biñ olur. 

Me-cū cemǾiyyet ez-śūret şümārān 

Śūret śayanlardan cemǾiyyet isteme. 

1775. Perįşānį buved her cā şümārest 

Perįşānluķ olur her yirde śayı olur. 

 

 

 

V’ez-ān rū der-yekį kerden ĥiśārest 

Ol yüzden birlükde olmaķ ĥiśārdur. YaǾnį Allāhı bir bilmek.  امن  من عذابى 

 ,157 ĥadįŝ-i ķudsįnüñ mażmūnıdur[men deħale ĥıśnį emine min Ǿaźābį] من  دخل حصنى

maķśūd kelime-i tevĥįddür. “Kerden, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1776. Çü tāb-ı ĥamle-i düşmen ne-dārį 

Çünki düşmenüñ ĥamlesinüñ ķuvvetini ŧutmazsuñ. 

Bih ān k’ez-ceng-i o bāşį ĥiśārį  

Yegrekdür ol düşmenüñ cenginden ĥiśār içinde olasın. Ĥiśārdan murād, ke-

lime-i tevĥįddür. Düşmenden murād, şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾnedür. 

Terbiyet Kerden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām ve Ħidmet-kārį 

Nümūden-i Vey Mer O Rā Be-Ān Çi Dest-Res-i158 Vey Buved. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Terbiyet Eyleyüb ve Daħı 

Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Ħidmetini Gösterüb Ol Şey İle Ħidmeti Ki Ol 

Züleyħā El Yetişdürici Olmaķluķ Beyānındadur. 

                                                 

157 “Her kim benim kaleme girerse benim azabımdan emin olur.” Harun Reşit Demirel, 

“Muhammed b. Mahmud El-Halvetî ve Şerhu Erbaîne Hadîsen Kutsiyyen Adlı Risâlesi”, 

Mütefekkir Aksaray Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi, C. 4, S. 8, Aralık 2017, s. 

339-373. 

158 Yazmada “dest-resį” şeklindedir. 
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1777. Çü devlet-gįr şod dām-ı Züleyħā 

Çünki devlet ŧutıcı oldı Züleyħānuñ ŧuzaġı. 

Felek zed sikke159 ber-nām-ı Züleyħā 

Felek sikkesini Züleyħā nāmı üzerine urdı. 

1778. Nažar ez-ārzūhā-yı cihān best 

Nažarını dünyānuñ ārzūlarından baġladı. 

Be-ħidmet-kārį-i Yūsuf miyān best 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħidmet-kārluġına bil baġladı. 

1779. Zi zer-keş cāmehā-yı ħez u dįbā 

Altunıyla ŧoķınmış libāsları şibden, dįbādan. Lafž-ı ħez, can-āverdür ki anuñ 

yüñinden egirtmeç libāslar ŧoķurlar ol libāslara daħı ħez dirler ve ķunduz didükleri 

can-āver [126b] ve ibrişim ve bir cāmedür ki tārı ibrişim ola. 

Be-ķaddeş hemçü ķaddeş cüst ü zįbā 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķaddine boyı gibi ŧaleb eyledi zįbāyı. YaǾnį boyına 

münāsib zįbālar geydürdi. 

1780. Müźehheb tāchā zerrįn kemerhā 

Altunlanmış tāclar, altundan ķuşaklar. 

MuraśśaǾ her yek ez-raħşān güherhā 

Müzeyyen olmış her birisi ıldurdayıcı cevherlerden. 

1781. Çü rūz-ı sāl160 her yek sįśad u şest 

Çünki yıluñ her bir günleri içün üç yüz altmış. 

Müheyyā kerd ü fāriġ-bāl binşeşt 

Ĥāżır eyledi ķaftānı, ķuşaġı, tācı [ve] fāriġu’l-ķalb oturdı. “Kerd, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1782. Be-her rūzį ki śubĥ-ı nev demįdį 

Her gün ki yeñi śabāĥ žāhir olurdı. 

                                                 

159 Yazmada “sikke-i” şeklindedir. 

160 Yazmada “rūz u sāl” şeklindedir. 
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Be-dūşeş ħilǾatį ez-nev keşįdį 

Anuñ omuzına yeñiden bir ķaftān çekerdi. YaǾnį her gün bir dürlü ķaftān 

geydürürdi dįbādan ve şibden. 

1783. Çü ez-zer tāc kerdį ħusrev-i şarķ 

Çünki altun[dan] tāc eylerdi şarķ pādişāhı. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-tāc-ı dįgereş ārāstį farķ 

Bir ġayrı tāc ile ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ başını tezyįn eyledi. 

1784. Çü ser-efrāħtį serv-i revāneş 

Çünki başını ķaldurdı ol mevzūn serv-ķāmetlü olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

Be-āyįn-i diger161 bestį miyāneş 

Bir ġayrı üslūbıyla baġlardı anuñ bilini. 

1785. Ruħ-ı ān āftāb-ı dil-firįbān 

Göñüller aldayıcı ol güneş olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yañaġı. 

Ne-şod ŧāliǾ dü-rūz ez-yek girįbān  

ŦulūǾ idici olmadı iki gün bir yaķadan. YaǾnį bir esbābı iki gün geymezdi 

dimekdür. 

1786. Dü bār ān tāze serv-i gülşen-i nāz 

Ol nāz gül baġçesinüñ tāze serv[i] olan iki kerre. 

Be-yek efser ne-şod hergiz ser-efrāz 

Bir tāc ile aślā baş uzadıcı olmazdı. YaǾnį bir tāc[ı] [127a] iki kerre geymezdi 

dimekdür. 

1787. Ne-best ān leb şeker ez-yek kemer-bend 

Ol ŧudaġı şeker bir ķuşaķ baġını baġlamazdı. 

Miyān-ı ħod mükerrer çün ney-i ķand 

Kendi biline mükerrer baġlamazdı şeker ķamışı gibi. YaǾnį şeker ķamışınuñ 

birķaç boġumu vardur, bir ķuşaġı bir kerre baġlardı, ġayrı baġlamazdı dimekdür. 

1788. Çü tāc-ı zer be-farķeş ber-nihādį 

                                                 

161 Yazmada “be-āyįnį dįger” şeklindedir. 
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Çünki altun tācı başına ķodı. 

Hezārān būseeş ber-farķ dādį 

Yüz biñ öpmeklük başı üzerine virürdi. 

1789. Ki çün to ħāk-i pāyeş tāc-ı men-bād  

Senüñ [gibi anuñ]162 ayaġınuñ ŧopraġı benüm tācum olsun. 

Be-evc-i serverį miǾrāc-ı men-bād 

Serverlük burcı benüm miǾrācum oldı. 

 

1790. Çü pįrāhen keşįdį ber-ten-i o  

Çünki göñlegüñ163 geydürürdi anuñ tenine. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

tenine. 

Şodį hem-rāz bā-pįrāhen-i o  

O sırdaş olurdı anuñ göñlegiyle.164 

1791. Tenem güftį zi to yek tār bādā  

Benüm tenüm dirdi: Senden bir tel olsa! 

V’ez-ān ten çün to ber-ħor-dār bādā 

Ol tenden senüñ gibi yemiş yiyici olaydı. YaǾnį ħiŧāb Züleyħādan Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ geydügi göñlegedür.165 

1792. Ķabā ber-ķadd-ı ān serv-i dil-ārā 

Ol göñül alıcı serv-ķaddinüñ üzerinde ķaftān. 

Çü kerdį rāst güftį mer ķabā rā 

Çünki ŧoġrı olurdı ķaftāna dirdi ki Züleyħā. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1793. Ki dārem ārzū z’ān serv-i gül-reng 

Ārzū ŧutarum ol gül-reng olan serv-ķadde[yi]. 

                                                 

162 “gibi anuñ” ibaresi yazmada “gibinüñ” şeklindedir. 

163 Yazmada “gönlegüñ” şeklindedir. 

164 Yazmada “gönlegiyle” şeklindedir. 

165 Yazmada “gönlegedür” şeklindedir. 
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Ki hemçün to der-āġūşeş konem teng 

Senüñ gibi [anı] ķocuşlamaķ eyleyüm ŧarluġla. 

1794. Kemer çün cüst kerdį ber-miyāneş 

Ķuşaķ çünki ŧaleb eylerdi anuñ bilini. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bilini. 

Güźeştį įn temennā ber-zebāneş 

Geçerdi bu temennā Züleyħānuñ zebānından. 

1795. Ki ger destem kemer būdį çi būdį 

[127b] 

Eger benüm elim ķuşaķ olaydı ne olurdı? “Ger destem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi vaśleş behre-ver būdį çi būdį 

Anuñ vaślından naśįb ŧutıcı olaydum ne olurdu? 

1796. Müselsel gįsuyeş çün şāne kerdį  

Müselsel olan gįsūsına ŧaramaķluķ eylerdi. YaǾnį başını ŧarardı dimekdür. 

Müdāvā-yı dil-i dįvāne kerdį 

Dįvāne göñline devālar eylerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1797. Be-hem der-bāftį ez-Ǿanber-i ħām 

Biri birine ħām Ǿanberden olan śaçını örerdi. 

Şikār-ı cān-ı ħod rā Ǿanberį dām 

Kendi ŧuzaġınuñ şikārı ki Ǿanberden bir ŧuzaķdur. 

1798. Be-ķaśd-ı ħord-ı şām u ŧuǾme-i çāşt 

Aħşam ve ķuşluķ ŧaǾāmınuñ ķaśdını. 

Be-niǾmet-ħāne-i ħod rūz u şeb dāşt 

Kendi niǾmet-ħānesinde gice ve gündüz ŧutardı. YaǾnį bile ŧaǾām yirdi 

dimekdür. 

1799. Müheyyā kerd ħˇānhā-yı mülevven 

Ĥāżır eylerdi dürlü dürlü ŧaǾāmları. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-niǾmethā-yı gūn-ā-gūn müzeyyen 

Dürlü dürlü niǾmetleri tezyįn eylerdi. 
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1800. Pey-i ĥalvāş ķand u maġz u bādām 

Aña şeker ĥelvāsıçün bādemle [i]çiyle. 

Giriftį ez-leb ü dendān-ı o vām 

Ŧudaġından, dişinden borç ŧutardı. YaǾnį ben bu ĥelvāyı saña ödünç virürüm, 

ŧudaġını ve aġzını öperüm dimekdür. 

1801. Berāy-ı mįvehā-yı gūne-gūne 

Dürlü dürlü mįveler içün, yaǾnį yemişler. 

Zi sįmįn sįb-i o kerdį nümūne 

Anuñ elma gibi gümüş çeñesinden göstermeklük eylerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1802. Gehį ez-sįnehā-yı murġ der-pįş 

Gāhįce ķuş gögüslerinden öñinde. 

Kebābeş kerdį ez-sūz-ı dil-i ħˇįş 

Kebāb eylerdi kendi göñlinüñ yanmasından. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1803. Gehį dādį çü laǾl-i āb-dāreş 

Gāhįce śulu laǾl gibi olan dudaġına virürdi. “Gehį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Murabbāhā-yı ħāś [128a] ħoş-güvāreş 

Hażm olıcı ħāś murabbālar, yaǾnį reçeller. 

1804. Çü kerdį şerbeteş ez-şekker-i nāb 

Anuñ şerbetini çünki śāfį şekerden eyledi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Şodį hemçün nebāt ez-şerm-i o āb 

Nebāt şekeri gibi śaru śu olurdı anuñ utanmasından. YaǾnį eriyüb śarı śu gibi 

olurdı. 

1805. Be-her çįzį k’ez-įnhā meyl dįdį 

Bunlardan her birisine ki meylini görürdi. 

Revān çün cān-ı ħod pįşeş keşįdį 

Cān ile kendi cānı gibi anuñ öñine çekerdi. 

1806. Şebān-geh k’eş ħayāl-i ħˇāb būdį 
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Ol gice anuñ ħˇāb ħayāli olurdı. YaǾnį uyuķlamaġa başlardı. “K’eş, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Zi rūz u renc-i o bį-tāb būdį 

Gündüzden anuñ renciyle ķuvvetsüz olurdı. YaǾnį ķızları, Züleyħā Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine taslįŧinden ķuvvetsüz olurdı da uyurdı. Bunda įhām-ı 

ķabįĥ vardur. 

1807. Biyefgendį firāş-ı166 dil-peźįreş 

Göñül alıcı döşegini bıraġurdı. 

Nihādį mehd-i dįbā vü ĥarįreş 

Dįbā ve ĥarįr döşegini ķordı. 

1808. Nihāleş rā zi gül kerdį nihālį[n] 

Anuñ fidan boyına gülden bir fidan eylerdi. YaǾnį gül döşerdi döşegine. 

“Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Güleş rā ez-semen167 yā lāle bālįn  

Anuñ gül yaña[ġına] yāsemenden yā lāleden yaśduķ eylerdi. 

1809. Füsūn ħˇāndį besį efsāne güftį168 

Ĥikāyeler oķurdı çoķ laŧįfeler söylerdi. 

Ġubār-ı ħāŧıreş zi efsāne rüftį 

Anuñ ħāŧırınuñ ġubārını ĥikāyeden giderürdi. 

1810. Çü bestį nergiseş rā perde-i ħˇāb 

Çünki anuñ nergis gözini uyķu perdesi baġlardı. 

Şodį bā-şemǾ hem-dem der-teb ü tāb 

Züleyħā mūm ile muśāĥib olurdı şuǾleden ĥarāretden. YaǾnį Züleyħā Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāma [128b] muĥabbetden mūm gibi yanardı dimekdür.  

1811. Dü-mest āhū-yı ħod rā [tā] seĥer-gāh 

                                                 

166 Yazmada “firāşį” şeklindedir. 

167 Yazmada “semįn” şeklindedir. 

168 Yazmada “güften” şeklindedir. 



 

95 

 

Kendi āhūsınuñ mestāne iki gözini tā śabāĥa dek. 

Çerānįdį be-bāġ-ı ĥüsn-i ān māh  

Ŧolaşurdı ol ay gibi olan ĥüsn bāġını. 

1812. Gehį bā-nergiseş hem-rāz geştį  

Gāhįce anuñ nergis gözine hem-rāz olurdı. “Nergiseş ü Geştį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

Gehį bā-ġonçeeş dem-sāz geştį  

Gāhįce anuñ ġonçe gibi olan aġzına nefes urıcı olurdı. YaǾnį aġzı aġzına ķordı 

da bile yaturdı dimekdür. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1813. Gehį ez-lāle-zāreş lāle çįdį 

Gāhįce anuñ lāle-zārından lāle devişürürdi, yaǾnį öperdi. 

Gehį ez-gül-sitāneş gül çerįdį 

Gāhįce anuñ gülistānından gül devişürürdi. 

1814. Giriftį geh zi nūşįn çeşmeeş leb  

Gāhįce anuñ bir içim śu gibi olan dudaġınuñ çeşmesini ŧutardı. 

Geheş gird-i źeķan geştį çü ġabġab   

Gāhįce de ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ eŧrāfında ġabġab gibi olurdı. YaǾnį 

yañaġını yañaġına ķordı. “Gird, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1815. Gehį bā-gįsuyeş kerdį süħan-sāz  

Gāhįce anuñ zülfine söz düzicilük eylerdi. YaǾnį şāǾirlük eylerdi. “Gįsuyeş, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki ey hem-ser şode bā-gül-bün-i nāz  

İy başdaş olmış nāz gül aġacıyla. “Gül-bün, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1816. Merā ez-dįde z’ān ħūn-ābe-pāşį 

Benüm gözümi ķanlu śu örticidür anı görmeden. YaǾnį ziyāde muĥabetden 

ķan aġlardı. 

Ki dįvį bā-perį hem-ħāne bāşį 

Bir dįv bir perį ile evde bile olıcıdur. 

1817. Bedįn efsūs püşt-i dest-ħāyān 
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Bu ĥikāye ile elinüñ arķasını çeynerdi. 

Resāndį şeb çü gįsūyeş be-pāyān  

Yetişürdi anuñ gįsūsı gibi gice nihāyete. YaǾnį uzun gice, śabāĥ olurdı. 

1818. Be-rūzān u şebān įn būd kāreş 

Gündüzlerde, [129a] gicelerde bu idi işi. “Kāreş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ne-būd ez-kār-ı o yek-dem ķarāreş 

Ol Yūsufuñ işinden bir nefes ķarārı olmadı idi. “Kār, bi-kāfi’l-ǾArabį eyżan.” 

 

1819. Ġameş ħordį vü ġam-ħˇārįş kerdį 

Anuñ ġamını yirdi daħı anuñ ġamını çekicilük eylerdi. YaǾnį elimden 

aldururum diyü teǿessüf eylerdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Be-ħātūnį perestārįş kerdį  

Sulŧānluġıyla aña cāriyelük eylerdi. 

1820. Belį Ǿāşıķ hemįşe cān fürūşed 

Belį, Ǿāşıķuñ dāǿimā cānı aşaġa olmaķluķda oldı. 

Be-cān der-ħidmet-i maǾşūķ kūşed 

Cānıyla maǾşūķınuñ ħidmetinde Züleyħā oldı. “Kūş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1821. Be-müjgān ez-reh-i o ħār-çįned  

Kirpikleriyle anuñ yolından diken devişürdi. 

Be-çeşm ez-pāy-ı o āzār-çįned 

Göziyle anuñ ayaġından rencįde olmaķluġı devişürdi. YaǾnį ayaġına bir ŧaş 

doķınmasun diyü Yūsufuñ ayaġı baśduġı yirleri süpürürdi. 

1822. Be-çeşm ü cān nişįned ĥāżır-ı o 

Göziyle ve cānıyla otururdı anuñ ĥużūrında. 

Buved k’üfted ķabūl-i ħāŧır-ı o 

Ola ki anuñ ħāŧırınuñ ķabūline düşe. YaǾnį Züleyħā kendüye bir meyl ve 

muĥabbet itdüre. 
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Şerĥ Dāden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve Ķıśśa-i Miĥnet-i Rāh u Zaĥmet-i 

Çāh Rā ve Āgāh Şoden-i Züleyħā Ez-Ān Ki Endūhį Ki Ān Rūz Dāşte Be-Sebeb 

Ān Būdeest. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Şerĥ Virmeklügi Yol Muĥabbetinüñ 

Ķıśśasından ve Daħı Ķuyu Zaĥmetinden [ve] Züleyħāda Āgāh Olup Ol 

Sebebden Bir Ġuśśa Ki Ol Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Şerĥ Eyledügi Günde 

Ŧurub Ol Şerĥ Sebebiyle Ol Ġuśśa Olmaķ Beyānındadur. 

1823. Süħan-perdāz įn şįrįn fesāne 

Söz düzici bu ŧatlu ĥikāyeden. 

Çünįn āred fesāne der-miyāne 

Buncılayın getürdi ĥikāye[y]i ortaya. 

1824. Ki bįş ez-vaśl-ı Yūsuf būd rūzį 

[129b] 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmun ziyāde vaślından 

Züleyħā rā Ǿaceb derdį vü sūzį 

Züleyħānuñ gündüzi Ǿaceb derdde idi, yanmada idi. 

1825. Zi dil śabr u zi ten ārām refte 

Göñlinden śabrı ve teninden ārāmı gitmiş idi. 

Şekįb ez-cān-ı ġam-fercām refte 

Cānından śabrı daħı ġamı da lā-yoķluġla gitmiş idi. YaǾnį böyle Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām yanında olub ġamı gitmek gerek idi. Lākin yine yanub yaķılurdı. 

Ķorķayın elimden aldururum diyü. 

1826. Ne der-ħāne be-kārį bend geştį 

Ne evinüñ içinde bir iş ile baġlamaķluķ eylerdi. 

Ne der-bįrūn be-kes ħursend geştį 

Ne ŧaşrada bir kimesne ile ķanāǾat ider olmuş idi.169 “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį 

fį hā.” 

                                                 

169 Yazmada “olmamış idi” şeklindedir. 
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1827. Müje pür-āb u dil pür-ħūn hemįn reft 

Kirpigi gözyaşıyla ŧolu āb idi ve göñlü de ŧolu ķan bunuñla giderdi. 

Derūn mį āmed ü bįrūn hemįn reft 

Derūnına gelürdi daħı ŧaşrasına da giderdi. YaǾnį içerüye, ŧaşraya aġlar gi-

derdi. Aślā ķarārı yoķ idi. Ķarārı ise Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı sįneye çekmek idi. 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ise aślā yüzine baķmaz idi. 

1828. Bedo güft ān bülend-iķbāl dāye 

Aña didi: Ol iķbāli bülend olan Züleyħānuñ dāyesi. 

Ki ey meh-pāre-i ħūrşįd-sāye 

İy ay pārçası gibi güneş gölgeli! 

1829. Me-bādet ez-cefā-yı çarħ tābį 

Çarħuñ cefāsından saña bir ĥarāret olmasun. 

Zi bį-dād-ı zamāne ıżŧırābį 

Zamānenüñ Ǿadāletsüzlüginden bir ıżŧırāb olmasun. 

1830. Ne-mį dānem ki imrūzet çi ĥālest 

Ben bilmem ki saña bugünki günde ne ĥāl vardur? 

Ki cānet ġarķ-ı deryā-yı melālest 

Ki senüñ cānuñ melūllük deryāsına [130a] ġarķ olmışdur. 

1831. Çü ān bergį ki gerdāned nesįmeş 

Ol śaman yapraġı gibi çünki döndi anuñ nesįm rāyiĥalı teni. YaǾnį śaman 

yapraġı gibi śabśarı oldı Züleyħānuñ vücūdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ derdinden. 

“Bergį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” “Gerdāned, bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżan.” 

Ki ber-yek cā ne-bįned kes muķįmeş 

Ki bir yirde bir kimesne görmedi anuñ muķįm olmasını. 

1832. Gehį ber-püşt üfted gāh ber-rūy 

Gāh arķası üzerine düşer bayılu rūy gāhįce de yüzi üstine. 

Geh ān sū bāşedeş cünbiş geh įn sūy 

Geh ol cānibde olmışdur anuñ ĥareketi gāh bu cānibde. YaǾnį gāh ol cānibde 

arķası üzerine düşerdi gāhįce de bu cānibde yüzi üstine. 
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1833. Be-yek-ser-menzil ārāmį ne-dāred  

Bir menzil başında [bir] rāĥat ŧutmadı. 

Be-cüz gerdendegį gāmį ne-dāred 

Dönmenüñ ġayrı bir adım ŧutmadı. “Gerdendegį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Gām, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1834. Be-gū k’įn bį-ķarārį ez-ki dārį 

Söyle bu ķarārsuzluġı kimden ŧutarsın? Bu sözi söyleyen dāyedür. “Be-gū, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” “K’įn, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi nev rencį ki dārį ez-ki dārį 

Yeñiden meşaķķat ki sen ŧutarsın, kimden ŧutarsın? 

1835. Be-güftā men zi ħod ĥayrānem imrūz  

Züleyħā didi: Kendümden ĥayrānum bugün. 

Be-kār-ı ħˇįş ser-gerdānem imrūz 

Kendi işümde müteĥayyirüm bugünki gün. 

1836. Ġamį dārem ne-dānem k’įn ġam ez-çįst 

Bir ġam ŧutarum bilmem bu ġam nedendür? 

Zi cānem ser-zede įn mātem ez-kįst 

Cānumdan baş urmışdur bu mātem nedendür? 

1837. Nihānį derdį ārāmem be-bordest 

Be-cevr-i devr-i eyyāmem siperdest170 

1838. Menem ħākį be-ħod sākin nihādį 

Ben bir ŧopraġa mensūbum kendime sükūnet ķodum idi. 

Ki nį-çįdest der-vey gird-bādį 

Devşürilmemişdür ol, ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan rūzgāruñ eŧrāfında. YaǾnį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vuślatına nāǿil olmamışdur. “Gird, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1839. Vücūdeş gerçi ez-cünbiş tehį nįst 

                                                 

170 Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde yer alan bu beyit yazmada yazılmamıştır. 
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[130b] 

Anuñ vücūdı egerçi ĥareketden boş degüldür. 

Velį ez-ĥāl-i bādeş āgehį nįst  

Velākin benüm ĥālümden aña āgāhlük olmamışdur. 

1840. Çü Yūsuf hem-nişįn şod bā-Züleyħā 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām hem-nişįn oldı Züleyħā ile.  

Şebā[n]-rūzį ķarįn şod bā-Züleyħā 

Gice gündüz yaķın oldı Züleyħāya. 

1841. Şebį pįş-i Züleyħā rāz mį güft 

Bir gice Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħānuñ öñinde sırrını söyledi. 

Ġam u endūh-ı pįşįn bāz mį güft  

Öñdin olan ġam ve ġuśśasını açmaķluġla söyledi. 

1842. Be-taġrįbį süħan bügşād nā-gāh  

Ġarįblük ile apansuz söz açdı. 

Zebān der-şerĥ-i rāh u ķıśśa-i171 çāh 

Lisānını yol şerĥinden daħı ķuyu ķıśśasından açdı. 

1843. Züleyħā çün ĥadįŝ-i çāh beşnįd 

Züleyħā çünki ķuyunuñ ķıśśasını işitdi. 

Be-sān-ı rįsmān ber-ħˇįş pįçįd 

Ķuyunuñ ipi gibi kendi üzerine ĥalķa ĥalķa oldı. YaǾnį büklüm büklüm olub 

tepesinüñ üzerine döndi ġamından, ġuśśasından. 

1844. Fütād ender dileş k’ān rūz būdest  

Ġam düşdi ol Züleyħānuñ göñlüne ki ol günde Yūsufuñ bu ĥikāyesi olmışdur. 

“K’ān rūz, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki cāneş der-ġam-ı cān-sūz būdest 

Ki Züleyħānuñ cānı ġam içinde cānını yaķıcı olmışdur. 

                                                 

171 Yazmada “ķıśśa u” şeklindedir. 
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1845. Ĥesāb-ı rūz u meh çün nįk ber-dāşt 

Gündüz ĥesābını, ay ĥesābını çünki güzellük ile yuķarı ŧutdı. 

Be-pįş-i o yaķįn şod ān çi pindāşt 

Züleyħānuñ öñinde yaķįn oldı ol şey ki žann iderdi. 

1846. Belį dāned dilį k’āgāh bāşed  

Belį, bilür bir göñül ki ol ħaber-dār oldı. “K’āgāh, [fi]’l-evveli bi-kāfi’l-

ǾArabį, ve’ŝ-ŝānį bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ki ez-dilhā be-dilhā rāh bāşed 

Göñüllerden göñüllere yol oldı. 

 

[131a] 

1847. Ħuśūśā ez-dil-i śad çāk-i Ǿāşıķ 

Ĥuśūśā yüz pāre olan Ǿāşıķuñ göñlinde. 

Ki bāşed der-reh-i maǾşūķ śādıķ 

Ki ol Ǿāşıķ maǾşūķuñ yolında śādıķ oldı. 

1848. Zi her çākeş buved bügşāde rāhį 

Her yirden aña açılmış olur bir yol. 

Sūy-ı maǾşūķ ez-ān rāheş nigāhį  

MaǾşūķuñ cānibinde ol yoldan bir nažar olur. 

1849. Ez-ān reh pertev-i aĥvāl-i cānān 

Ol yoldan cānānuñ aĥvālinüñ şuǾlesi. 

Füted ber-çeşm-i172 cān-ı nā-tüvānān 

ŻaǾįf olan cān gözinüñ üzerine düşer. 

1850. Eger ħārį ħaled der-pāy-ı dil-dār 

Eger bir diken batarsa göñül alıcınuñ ayaġına. 

                                                 

172 Yazmada “çeşm ü” şeklindedir. 
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Dil-i Ǿāşıķ şeved-efgār ez-ān ħār 

ǾĀşıķun göñli ol dikenden efgār olur, yaǾnį yaralanmış olur. “Efgār, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

1851. Ve ger bādį vezed der-zülf-i maĥbūb 

Eger bir rūzgār eserse maĥbūbuñ zülfi üzerinde. 

Füted der-cān-ı Ǿāşıķ z’ān śad āşūb 

ǾĀşıķuñ cānı üzerine ol rūzgāruñ esmesinden yüz fitne düşer. 

1852. Ve ger gerdį nişįned ber-Ǿiźāreş 

Eger bir tozcaġız anuñ yañaġı üzerine oturursa. “Ve ger gerdį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

 

Şeved ħam püşt-i Ǿāşıķ zįr-i bāreş 

ǾĀşıķuñ arķası egilür oldı anuñ yüki altından. 

1853. Şenįdestem ki rūzį kerd Leylį 

İşitdüm ki bir gün Leylā didükleri ķız eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-ķaśd-ı faśd-ı sūy-ı nįş meylį 

Ķan almaķ ķaśdıyla nįş[t]er cānibine [bir] meyl. 

1854. Çü zed Leylį be-ĥay nįş ez-pey-i ħūn 

Çünki Leylā ĥay ķabįlesinde nįşteri ķan almaķ içün ķolına urdı. 

Be-vādį reft ħūn ez-dest-i Mecnūn  

Ķan śaĥrāya gitdi Mecnūnuñ elinden. YaǾnį Mecnūnuñ ķolından daħı ķan bo-

şandı dimekdür. Bu beytüñ maǾnāsında beyne’l-śūfiyye maķām-ı vaĥdet dirler. 

[131b] 

1855. Beyā Cāmį zi būd-ı ħod be-perhįz 

Gel, iy Cāmį kendinüñ olmaķluġından perhįz eyle! 

Zi pindār-ı vücūd-ı ħod be-perhįz 

Kendi vücūdını begenmeklüginden perhįz eyle! 

1856. Geret faĥrį vü nengį hest ez-tost 
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Eger saña ögünmeklük, ārlanmaķluķ oldıysa sendendür. 

Veret būyį vü rengį hest ez-tost 

Eger saña bir ķoħu daħı bir reng oldıysa sendendür. 

1857. Muśaffā şev zi mihr ü kįne-i ħˇįş 

Muĥabbetden, kįnden kendüñi śāfį eyle. 

Muśayķal kon ruħ-ı āyįne-i ħˇįş 

Muśayķal eyle kendi āyįnenüñ yüzini. YaǾnį ķalbini cilālandur, Allāhı tevĥįd 

itmeklük eyle. 

1858. Būved nūr-ı cemāl-i şāhid-i ġayb 

Ġayb maĥbūbınuñ cemālinüñ nūrı olur. 

 

Be-tābed çün kelįmu’llāhet ez-ceyb 

Seni Allāh yanından şuǾlelendürür. YaǾnį Allāhu Ǿažįmü’ş-şān seni kemāl 

luŧfuñdan, fażluñdan şuǾlelendürür Mūsā Ǿaleyhi’s-selām gibi. 

1859. Şeved çeşm-i173 dilet rūşen bedān nūr 

Göñlinüñ gözi rūşen olur Allāhuñ nūrı ile. 

Ne-māned sırr-ı cānān ber-to mestūr 

Cānānuñ sırrı senüñ üzerine mestūr ķalmaz. 

Temennā Kerden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Şubānį Rā Be-Ĥükm-i Ān Ki 

Hįç Peyġamberį Ne-Būdeest Ki Şubānį Ne-Kerdeest ve Müheyyā Sāħten-i 

Züleyħā  Esbāb-ı Şubānį Vey [Rā]. 

Bu Sürħ, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Çobanluķ İsteyüb Ol Ĥükm Sebebiyle 

Ki Hįçbir Peyġambere Olmamışdur Ki Çünki Çobanluķ İtmemiş Ola. Züleyħā 

da Çobanluķ Sebeblerini Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Ĥāżır Ķalmaķluġı 

Beyānındadur. 

1860. Ħoş ān bį-dil ki devlet yār gerded 

                                                 

173 Yazmada “çeşm ü” şeklindedir. 
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Güzellük ol göñli elinde olmayan Ǿāşıķa ki yār devleti oldı. YaǾnį yārine vāśıl 

oldı. “Gerdend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-gird-i ħāŧır-ı dil-dār gerded 

Göñül alıcınuñ [ħāŧırı] eŧrāfında oldı. “Be-gird, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1861. Birūn āyed174 tamām ez- [132a] ħˇāhiş-i ħˇįş  

Ŧaşraya geldi kendi istedüginüñ tamāmı ile. 

Dihed der-ħˇāhiş-i o kāmiş-i ħˇįş 

Virdi anuñ istemesinde kendi murādını. YaǾnį murādına nāǿil eyledi ki murādı 

çobanluķ idi. Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı çoban eyledi. “Kāmiş, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

1862. Çü ħˇāhed cān revānį ber-leb āred 

Çünki cān gitmeklük istedi ŧudaġa geldi. 

Be-pūsed ħāk-i o vü cān sipāred 

Ol ŧudaķ ol ŧopraġı öpdi [ve] cānını ıśmarladı. YaǾnį cān bedenden çıķar, 

murād itdüñde iźn-i fażįlet. 

1863. Çü cūyed dil koned dil rā zi ġam ħūn 

Çünki göñül istedi göñlini ġamdan ķan eyleye. 

Dihed der-dem zi rāh-ı dįde bįrūn 

Ol nefes içinde göz yolından ŧaşra virdi. YaǾnį ķan aġladı. 

1864. Çü gūyed ħįz ez-ser-pāy sāzed 

Çünki söyledi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħā ķalķdı başdan ayaġa dek 

düzildi. 

Be-ħidmet-kārį-i o ser-firāzed 

Anuñ ħidmet-kārluġına başını uzatdı. 

1865. Eger rāned ne-tābed ser çü ħāme 

Eger süreydi döndürmezdi başını ķalem gibi. 

Ve ger ħˇāned ne-pįçįd rū çü nāme 

                                                 

174 Yazmada “birūn āyed-birūn āyed” şeklindedir. 
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Eger oķuyaydı döndürmezdi yüzini nāme gibi. 

1866. Be-ĥükm-i ān ki ümmet-perverį rā  

Ol ĥükm ile ki ümmetini perverde idicidür peyġamberler. 

Şubān175 lāyıķ buved peyġāmberį rā  

Çobanluķ lāyıķ idi peyġamberlüge. 

1867. Zi Yūsuf bā-hezārān kām-rānį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu ķadar kām-rānluķ ile. 

Hemį zed ser temennā-yı176 şubānį 

Baş urdı çobanluķ istemesine. 

1868. Züleyħā ān temennā rā çü der-yāft 

Züleyħā anuñ temennāsını çünki añladı. 

Be-taĥśįl-i temennāyeş Ǿinān tāft 

Temennāsını taĥśįl eylemesini döndürdi. 

1869. Nuħustįn ħˇāst zi üstādān-ı yek fen 

Evvel istedi [132b] çobanluķ feninüñ üstādlarından. 

Ki bāftend ez-berāyeş yek felāħan 

Ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün śapan öreler. 

1870. Resen hemçün ħūr ez-zer tāftendeş 

İpi güneş gibi altundan bükdiler. 

Çü gįsū-yı muǾanber bāftendeş 

ǾAnberli gįsūsı gibi ördiler. 

1871. Züleyħā nįz mį poħt ārzūyį 

Züleyħā daħı ķaynatdı bir ārzūyı. 

Ki güncāned der-ān ħod rā çü mūyį 

                                                 

175 Yazmada “şubānį” şeklindedir. 

176 Yazmada “temennāyį” şeklindedir. 
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Śıġdıralar ol śapan içine kendüyi bir ķıl gibi. “Güncāned, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.”177 

1872. Çü nütvān bį-sebeb ħod rā ber-o best 

Mümkin degüldür sebebsüz kendüyi anuñ üzerine baġlamaķ. 

Be-būsem gāh gāheş z’ān sebeb dest 

Öpeyüm ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı vaķt vaķt ol sebebden elini. “Gāh gāheş, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1873. Ve ger mį güft įn rā çün pesendem 

Daħı didi: Bu ķıl gibi śapana girmegi niçe begeneyüm. 

Ki yek mū bār-ı ħod ber-vey be-bendem 

Bir ķıl gibi kendüm yük olmaķluġa anuñ üzerine kendimi baġlamaķluġı niçe 

begenirüm. 

1874. MuraśśaǾ sāħt behr-i zįb ü zįver  

Müzeyyen düzdi her zįnetden. 

Ki müjgān-ı ħodeş pür-dürr ü gevher  

Kendi kirpikleri gibi ŧolu incü gevher ile. 

1875. Be-cenbeş ger fütādį laǾl-i ħoş-reng 

Anuñ yanına düşerse eger güzel renglü laǾl. 

Zi bį-miķdārį efgendįş çün seng 

Miķdārsuzluġla ŧaş gibi bıraġurdı. 

1876. V’ez-ān pes dād fermān bā-şubānān 

Andan śoñra buyruķ virdi çobanlara. 

Reme der-kūh u der-śaĥrā çerānān 

Sürüyi ŧaġlarda śaĥrālarda süreler. “Kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1877. Cüdā sāzend māder berre’[į] çend 

Ayru düzdidiler anasından bu miķdār ķuzuyı. 

                                                 

177 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Çü gerdūn-ı ĥamel bį-miŝl [ü] mānend 

Ĥamel burcı gibi [miŝlsüz ve] mānendsüz. “Gerdūn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1878. Çü āhū-[yı] Ħoten sünbül çerįde 

Ħoten āhūsı gibi sünbüllerini ayırmış idi. 

Zi gürgān hergiz āsįbį ne-dįde 

Ķurdlardan aślā bir fitne görmemiş idi. “Zi gürgān, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

1879. Zırıh-sān peşmişān çün mūy-ı [133a] rengį 

Zırıh gibi yüñlerden178 rengi ķıl gibi. Lafž-ı zırıh, demür gömlek ki cengde 

geyerler. 

Zi ibrįşem füzūn der-tāze rengį 

Ebrįşimden ziyāde renginüñ tāzelüginden. 

1880. Zi ferbih dünbehā yek-ser girān bār 

Semizlüginden ķuyruķları bir uġurdan yüki aġurdur. 

 

Be-rāh ez-pes girānį nerm-reftār 

Yolda aġırluķlarından yumuşaķ śalınıcılardur. “Girān, girānį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

1881. Be-her vādį çü reftendį çerā zen  

Her śaĥrāya anlar sürilmek ile giderlerdi. 

To gūyį mevc mį zed seyl-i revġan 

Sen dir idüñ: Dalķa urdı yaġ seyli. “Gūyį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1882. Be-rūy-ı mevc bād ez-ser-firāzį 

Yüzinde mevc oldı baş uzatmaķluġından. 

Girifte śanǾat-ı zencįr-sāzį 

Zencįr düzicilük śanǾatını ŧutmış idi. 

1883. Çü der-burc-ı ĥamel ħūrşįd-i tābān 

                                                 

178 Yazmada “yünlerden” şeklindedir. 
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Çünki ĥamel burcındaki179 güneş gibi şuǾle iderdi. 

Miyān-ı ān reme Yūsuf şitābān 

Ol sürünüñ ortasından Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Ǿacele iderdi. 

1884. Çü müşgįn āhū-yı tenhā fütāde 

Müşg āhūsı gibi tenhā düşmiş idi śahrānun içinde. 

Be-sūy-ı gūsfendān rū nihāde 

Ķoyunlaruñ cānibine yüzini ķomış idi. “Gū[sfend], bi-kāfi’l-ǾAcemį.”180 

1885. Züleyħā Ǿaķl u hūş u śabr u cān rā  

Züleyħā Ǿaķlını, śabrını [ve] cānını. 

Seg-i dünbāle-keş kerde şubān rā 

Çoban içün ķuyruġını çekici köpek eylemiş idi. YaǾnį Ǿaķlı dāǿimā Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmda idi. “Seg, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Keş kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį fį 

hā.” 

 

1886. Nigeh-bānān müvekkil sāħt çendį 

Iśmarlanmış gözediciler bu ķadar düzmiş idi. 

Ki dārendeş nigāh ez-her gezendį 

Ki anı her żararlardan ĥıfž ile ŧutarlardı. “Gezendį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1887. Bedįn sān būd tā mį ħˇāst kāreş 

Bunuñ gibi idi, tā istedi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ işini. 

Ne-būd ez-dest bįrūn iħtiyāreş 

Olmamış idi [133b] elinden ŧaşra iħtiyārı. YaǾnį iħtiyārıyla degül idi, ıżŧırār 

idi. 

1888. Eger mį ħˇāst der-śahrā şubān būd 

Eger diler ise śahrā içinde çobān idi. 

                                                 

179 Yazmada “būrcındaki gibi” şeklindedir. 

180 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Ve ger mį ħˇāst şāh-ı mülk-i cān būd 

Eger diler ise mülk pādişāhı, cān pādişāhı idi. 

1889. Velį der-źāt-ı ħod būd ān perį-zāt 

Velākin kendi źātında ol perį-zāt idi. 

Zi şāhį vü şubānį her dü āzād  

Pādişāhluķdan, çobanluķdan āzād idi her ikisinden.  

Muŧālebet Kerden-i Züleyħā Viśāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve İstiġnā 

Nümūden-i Yūsuf Ez-Vey. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Viśālini Ŧaleb İdüb [ve] 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām da Züleyħādan İstiġnā Göstermek Beyānındadur. 

1890. Çü bended bį-dilį dil der-nigārį 

Çünki baġladı bir göñül elinde olmayan Ǿāşıķ göñlini bir nigāra. YaǾnį Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāma. 

Ne-gįred kār-ı o hergiz ķarārį 

Ŧutmadı anuñ işi aślā bir ķarār. “Kār, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Nigārį ve hergiz, bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

 

 

1891. Eger nebved be-keff naķd-i viśāleş 

Eger avucında Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ viśālinüñ naķdi, yaǾnį ĥużūrı olma-

dıysa. 

Be-nisye Ǿışķ-bāzed bā-cemāleş 

Viresiye Ǿışķıyla oynadı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cemāliyle. 

1892. Velį ħūneş181 buved ez-dil çekįde  

Velākin Züleyħānuñ ķanı göñlüñde182 ŧamlayıcı idi. 

                                                 

181 Yazmada “ħūyeş” şeklindedir. 

182 Yazmada “göñlüñinde” şeklindedir. 
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Ki üfted kār-ı vey ez-dil be-dįde 

Ki Züleyħānuñ işi düşmemiş idi göñlinden gözine. 

1893. Çü yābed behre çeşm-i eşk-bāreş 

Çünki naśįb buldı Züleyħā gözinüñ yaşıyla Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün. 

Füted endįşe-i būs u kenāreş 

Züleyħā fikre düşdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı öpmek [ve] ķoçmaķ ile. 

1894. Ve ger būs u kenāreş [134a] hem dihed dest 

Eger öpmek ve ķoçmaķ el virdiyse. 

Zi bįm-i hicr bāşed rence-peyvest 

Ayrıluķ ķorķusından meşaķķatlü oldı muttaśıl. 

1895. Ümįd-i kām-rānį nįst der-Ǿışķ 

Kām-rānluķ ümįdi yoķdur Ǿışķ içinde. “Kām-rānį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Śafā-yı zindegānį nįst der-Ǿışķ 

Dirilük śafāsı yoķdur Ǿışķ içinde. “Zindegānį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1896. Buved āġāz-ı ān ħūn ħorden ü bes 

Ol Ǿışķuñ ibtidāsı olur ķan yimeklük ancaķ. 

Buved encāmeş ez-ħod morden ü bes 

Ol Ǿışķuñ āħiri kendünden ölmek olur ancaķ, yaǾnį merĥūm olmaķ. 

1897. Be-rāĥat key buved ān kes sezā-vār 

Rāĥat ķaçan olur ol kimesneye lāyıķ? 

Ki ħūn ħorden buved yā mordeneş kār 

Ķan yimek yāħūd ölmek ola anuñ işi. YaǾnį merĥūm olmaķ ola. 

1898. Züleyħā būd Yūsuf rā ne-dįde  

Züleyħā evvel ħayālinde183 Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı görmemiş idi. 

Be-ħˇābį bā-ħayālį āremįde 

Uyķu içinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħayāliyle184 rāĥat olmış idi. 

                                                 

183 Yazmada “ĥālinde” şeklindedir. 
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1899. Be-cüz dįdāreş ez-her cüst ü cūyį 

Anı görmeden ġayrı degül idi her cüst ü cūsı. 

Ne-mį dānist ħod rā ārzūyį 

Bilmez idi kendi içün bir ārzū. 

1900. Çü dįd ez-dįden-i o behre-mendį 

Çünki anı görmeden behre-mend oldı. YaǾnį anı görmesi naśįb oldı. 

Zi dįden ħˇāst ŧabǾ-ı o bülendį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı görmeden Züleyħānuñ ŧabįǾatı bülendlük diledi. 

1901. Be-ān āverd rūy-ı cüst ü cū rā  

Ol sebebiyle getürdi cüst ü cū yüzini. 

Ki āred der-kenār ān ārzū rā 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķoçmaķluķda ārzū getürdi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāmı ķoçdı dimekdür. 

1902. Zi laǾl-i o be-būse [134b] kām gįred 

Anuñ laǾl ŧudaġını öpmek ile murād ŧutdı. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.”185 

 

Zi serveş bā-kenār ārām gįred 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ serv-ķāmetini ķoçmaķluġla rāĥatlük ŧutdı. 

1903. Belį nežžāregį k’āyed sūy-ı bāġ 

Belį, nažar idicilük ile bāġ cānibine geldi. “Nežžāregį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“K’āyed, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

Zi şevķ-ı o çü lāle sįne pür-dāġ 

Anuñ şevķından lāle gibi sįnesi ŧolu yaķı oldı. 

1904. Nuħust ez-rūy-ı gül dįden şeved mest 

O gülüñ yüzinden görmeklük ile mestāne oldı idi.  

                                                                                                                                          

184 Yazmada “ĥāliyle” şeklindedir. 

185 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Zi gül dįden be-gül çįden bored dest  

Güli görmeden devşürmeklüge el iletdi. 

1905. Züleyħā vaśl rā mį cüst çāre 

Züleyħā vuślat içün çāre isterdi. 

Velį mį kerd ez-ān Yūsuf kenāre 

Velākin ol vaśldan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kenār çizdi, yaǾnį uzaķ oldı. “Mį 

kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1906. Züleyħā būd ħūn ez-dįde rįzān 

Züleyħānuñ gözinden ķan dökilici oldı. 

Velį mį būd ez-o Yūsuf gürįzān 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām andan ķaçıcı oldı. “Gürįzān, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1907. Züleyħā dāşt bes cān-sūz dāgį 

Züleyħā cān yaķıcıluķ ile çün yaķı ŧutdı. 

Velį mį dāşt z’ān Yūsuf ferāġį 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām andan ferāġat ŧutdı, aślā raġbeti Züleyħāya yoġ 

idi. 

1908. Züleyħā ruħ bedān ferruħ-liķā dāşt 

Züleyħā yüzini ol ķuŧlu liķāya ŧutdı. 

 

Velį Yūsuf nažar ber-püşt-i pā dāşt 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām nažarını ayaġınuñ arķasına ŧutdı. YaǾnį öñine 

baķardı dimekdür. 

1909. Züleyħā behr-i yek dįden hemį sūħt 

Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bir görmeklük içün yanardı. 

Velį Yūsuf zi dįden dįde mį dūħt 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħāyı görmeklükden gözlerini dikerdi. 

YaǾnį gözlerini yumardı dimekdür.  

1910. Zi bįm-i fitne rūy-ı o ne-mį dįd  
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[135a] 

Fitne ķorķusından anuñ yüzini görmedi. 

Be-çeşm-i fitne sūy-ı o ne-mį dįd 

Fitne göziyle anuñ cānibini görmedi. YaǾnį fitne göziyle baķmadı.  

1911. Ne-yāred Ǿāşıķ ān dįdār der-çeşm 

ǾĀşıķ anuñ dįdārını gözine getürmedi. 

Ki bā-yāreş ne-yüfted çeşm ber-çeşm 

Ki yārıyla gözi gözine düşmedi. 

1912. Zi Ǿāşıķ dem-be-dem eşkį vü āhį  

ǾĀşıķ nefes-be-nefes gözyaşı dökmede idi, āhda idi. 

Ne-bāşed cüz be-ümmįd-i nigāhį 

Nažar itmeklük ümįdinüñ ġayrı Ǿāşıķ içün olmadı. 

1913. Çü yār ez-ĥāl-i Ǿāşıķ dįde pūşed 

Çünki yār Ǿāşıķuñ ĥālinden gözini ķapar oldı, yaǾnį örter oldı.  

Sezed k’eş ħūn-ı dil ez-dįde cūşed 

Lāyıķdur anuñ göñlinüñ ķanı gözinden ırmaķ oldı. “K’eş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1914. Züleyħā rā çü įn ġam ber-ser āmed 

Züleyħā içün çünki bu ġam başa geldi. 

Be-endek furśatį ez-pā der-āmed 

Azacuķ fırśat içinde ayaġı yuķarı geldi, yaǾnį ħasta oldı. 

1915. Ber-āmed der-ħazān-ı miĥnet ü derd 

Ĥüzn içinde miĥnet [ve] derdle geldi. 

Gül-i sürħeş be-reng-i lāle-i zerd 

Anuñ ķırmızı gül gibi olan yañaġı śarı lāle renginde oldı. 

1916. Be-dil z’endūh būdeş bār-ı enbūh 

Göñlinüñ ġuśśasından ķaśnı yükinde olmış idi. 

Sehį serveş ħamįd ez-bār-ı endūh 

Anuñ mevzūn ķaddi ġuśśa yükinden egildi. 
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1917. Be-reft ez-laǾl leb ābį ki būdeş  

Anuñ laǾl ŧudaġından bir āb gitdi ki olmış idi. YaǾnį ŧudaġı ķurudı dimekdür. 

Nişest ez-şemǾ-i ruħ tābį ki būdeş 

Yañaġınuñ şemǾinden oturdı bir şuǾle ki olmış idi. YaǾnį beñzi śarardı, śoldı 

dimekdür. 

1918. Ne-kerdį şāne mūy-ı Ǿanberįn būy 

[135b] 

Ŧaraġı Ǿanber ķoħulu olan śaçına urmamış idi. “Ne-kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Cüz ez-pençe ki mį kendį be-ān mūy 

Pençenüñ ġayrı ŧaraķ urmamış idi ol pençesiyle śaçını ķoparurdı. “Kendį, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

1919. Be-sūy-ı āyine186 kem rū güşādį 

Āyįne cānibine yüzini açmamış idi. “Güşādį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”187  “Kem, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Meger zānū ki ber-vey rū nihādį 

İllā dizinüñ üstine yüzini ķordı. 

 

1920. Zi bes k’ez-dil feşāndį ħūn-ı tāze 

Göñlinden çoķ tāze ķan śaçardı. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ne-geştį çihreeş muĥtāc-ı ġāze 

Anuñ çihresi ķızılcaya muĥtāc olmamış idi. “Ne-geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1921. Heme Ǿālem be-çeşmeş çün siyeh būd 

Cümle Ǿālem ol Züleyħānuñ gözine siyāh idi. 

Be-çeşmeş sürme rā key cāy-geh būd 

Anuñ gözi sürmeye ķaçan yir olurdı. “Cay-geh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

186 Yazmada “āyįne” şeklindedir. 

187 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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1922. Zi sürme z’ān siyeh çeşmį ne-mį cüst 

Ol siyeh göz sürme istemedi. 

Ki eşk ez-nergis-i o sürme mį şost 

Ki ol Züleyħānuñ nergis gözinüñ yaşı sürmeyi yıķardı. 

1923. Züleyħā rā çü şod z’įn ġam ciger rįş 

Züleyħānuñ çünki bu ġamdan cigeri yaralı oldı. 

Zebān-ı ser-zeniş bügşād ber-ħˇįş 

Başa ķaķmaķluķ dilini kendi üzerine açdı. 

1924. Ki ey kāret be-rüsvāyį keşįde 

Ki iy Züleyħā senüñ işüñ rüsvāyluġa çekilicidür. 

Zi sevdā-yı ġulāmį zer ħarįde 

Altunla alınmış bir oġlanuñ sevdāsından. 

1925. To şāhį ber-serįr-i ser-firāzį 

Baş çekilicek taħt üzerinde sen pādişāh-zādesin.  

Çirā bā-bende-i ħod Ǿışķ-bāzį 

Niçün kendi ķuluña māǿil olmaķluķ idersin? 

1926. Be-maǾşūķį çü ħod şāhį ŧaleb-dār 

Sen kendüñ gibi kendüñe maǾşūķ bir şāhı ŧaleb idici ol. 

 

Ki şāhį rā buved şāhį sezā-vār 

Sen bir pādişāhsın saña bir pādişāh lāyıķ olur. YaǾnį sen bir pādişāh ķızısın 

[136a] saña lāyıķ olan pādişāh oġullarını sevmekdür. 

1927. ǾAceb-ter ān ki ez-Ǿucbį ki dāred 

Ziyāde Ǿacebdür ol kimesneden ki bir Ǿucbį ŧutdı. 

Be-vaśl-ı çün toyį ser der-ne-yāred 

Senüñ gib[i]nüñ vaślına baş getürmedi, yaǾnį sevişmedi. 
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1928. Zenān-ı Mıśr eger dānend ĥālet 

Mıśruñ ħānumları188 eger senüñ ĥālüñi bilürlerse. 

Resānend ez-melāmet śad melālet  

Yetişdürürler söymeklüginden yüz söymeklügi. 

1929. Hemį güft įn velįkin ān yegāne 

Cümle didi bunı velākin anı birlük ile söyledi. “Yegāne, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ne-z’ān sān der-dil-i o dāşt ħāne  

Anuñ göñlinde andan yir olmadı. YaǾnį ol söz göñlinde yoķdur, dilindedür. 

1930. K’eş ez-ħāŧır tüvānistį birūn kerd 

Ki ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ħāŧırından mümkin midür ŧaşra eyleye, yaǾnį 

degül. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Bedįn efsāne derdeş rā füsūn kerd 

Bu ĥikāye ile derdini hikāye eyledi. 

1931. Belį çün dil-berį bā-cān der-āmįħt 

Belį, çünki bir dil-berle cānını ķarışdurdı. 

Ne-yāred cān ez-o peyvend āmįħt 

Cānını andan muttaśıl ķarışmaķluķ getürmez mi, yaǾnį getürür. 

1932. Bored peyvend-i cān ez-ten be-yek-dem 

Bir nefes cānını teninden muttaśıl eyledi. 

Velį bā-o buved cāvįd muĥkem 

Velākin anuñla ebedį muĥkem olur. YaǾnį anuñla bir nefes śoĥbet iden ki-

mesne Ǿalāķa iderdi. Züleyħā ise bu ķadar zamān śoĥbet eyledi Ǿalāķa itmez mi, 

ider dimekdür. 

1933. Çi ħoş güft ān be-dāġ-ı Ǿışķ rencūr 

Ne güzel didi anı Ǿışķ dāġıyla renclü olan Ǿāşıķ. 

Ki būy ez-müşg ü reng ez-gül şeved dūr 

                                                 

188 Yazmada “ĥānımları” şeklindedir. 
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Müşgden ķoħu, gülden reng uzaķ olur. YaǾnį müşgüñ ķoħusı, gülüñ ķoħusı 

uzaķdan gelür. 

1934. Velį bįrūn buved z’imkān-ı Ǿāşıķ 

Velākin Ǿāşıķuñ imkānından ŧaşra olur. 

Ki gūyed [136b] terk-i cānān cān-ı Ǿāşıķ  

Ki cānānuñ [t]erkini Ǿāşıķ cānından söyleye. 

Pürsįden-i Dāye Ez-Züleyħā Sebeb-i Güdāħten ü Sūħten-i Vey Rā Der-

Müşāhede-i ŞemǾ-i Cemāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām. 

Bu Sürħ, Dāye, Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemāli ŞemǾini Müşāhede 

İdüb Ol Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām İçün Züleyħānuñ Erimeklügin ve 

Yanmaķluġuñ Sebebini Suǿāl İtmesi Beyānındadur. “Güdāħten, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1935. Züleyħā rā çü dāye ān çünān dįd 

Züleyħāyı dāyesi ancılayın gördi. 

Zi dįde eşk rįzān ĥāl pürsįd 

Gözinden yaşını dökilici gördi ĥālini suǿāl eyledi. 

1936. Ki ey çeşmem be-dįdār-ı to rūşen 

Ki iy efendüm benüm gözüm senüñ dįdāruñla rūşendür. 

Dilem ez-Ǿaks-i ruħsār-ı to gülşen 

Benüm göñlümde senüñ yañaġuñuñ Ǿaksinden gül baġçesi olmışdur. 

1937. Dilet pür-renc ü cānet pür-melālest 

Senüñ göñlüñ ŧolu meşaķķatdür cānuñda ŧolu melūllükdür. 

Ne-mį dānem torā eknūn çi ĥālest 

Ben bilmem senüñ içün şimdi ne ĥāl olmışdur. 

1938. Torā ārām-ı cān peyveste der-pįş 

Senüñ içün cānumuñ rāĥatı öñindedür. 

Çi mį sūzį be-bį-ārāmį-i ħˇįş 

Niçün yanarsun bu rāĥatsüzlügin nedendür? 
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1939. Der-ān vaķtį [ki] ez-ħod dūr būdį  

Ol vaķt ki kendinden uzaķ idi. 

Eger mį sūħtį maǾźūr būdį  

Eger yanarsuñ ol zamān maǾźūr idüñ. 

1940. Künūn der-Ǿayn-ı vaślį sūħten çįst 

Şimdi Ǿayn-ı vuślatdansın yanmaķ nedendür? 

Be-dāġeş şemǾ-i cān efrūħten çįst 

Ol maĥbūbuñ yaķısıyla cānını şuǾlelendürmek nedendür? 

1941. Ki rā ez-Ǿāşıķān įn dest dādest 

Kime Ǿāşıķlardan bu el virmişdür? “Ki rā, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki maǾşūķeş be-ħidmet ser-nihādest 

Ki anuñ maǾşūķı Ǿāşıķınuñ ħidmetine baş ķomışdur. 

[137a] 

1942. Hemįn bes ŧāliǾ-i ferħunde-i to 

Hemān ki senüñ ķuŧlu ŧāliǾüñ kifāyet ider. 

Ki sulŧān-ı to āmed bende-i to 

Ki senüñ sulŧānuñ sana ķul geldi. 

1943. Mehį lāyıķ be-tāc-ı pādişāhį 

Bir aydur ki pādişāhluķ tācına lāyıķdur. 

Be-fermān-ı to şod dįger çi ħˇāhį 

Senüñ fermānuñda oldı, ġayrı ne istersin? 

 

1944. Be-rūyeş ħurrem ü dil-şād mį bāş 

Anuñ yüzinde mesrūr ol [ve] göñlüñ şād olsun. 

Zi ġamhā-yı cihān āzād mį bāş 

Dünyānuñ Ǿamellerinden āzād ol. 

1945. Zi serv-i lāle-rengeş kām mį gįr 
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Ol yañaġı lāle rengli, boyı serv gibi Yūsufdan murād ŧut. “Kām, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Be-reftār-ı ħoşeş ārām mį gįr 

Anuñ öñinde güzel śalınmasıyla rāĥatlük ŧut. 

1946. Lebeş mį bįn ü cān mį perver ez-vey 

Anuñ dudaġını gör [ve] andan cān besle. 

Zülāl-i kām-rānį [mį] ħor ez-vey 

Murād süricilük zülālini iç andan. “Kām-rānį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1947. Züleyħā çün şenįd inhā zi dāye 

Züleyħā çünki bu sözleri dāyesinden işitdi. 

Sirişkeş rā dil ez-ħūn dād māye 

Gözinüñ yaşına göñül ķanından sermāye virdi. “Sirişkeş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”189 

1948. Zi ebr-i dįde ħūn-ı dil fürū rįħt 

Gözinüñ buludından göñlinüñ ķanını aşaġa dökdi. 

Be-pįşeş ķıśśa-i müşkil fürū rįħt 

Dāyesinüñ öñine müşkil ķıśśasını aşaġa dökdi. YaǾnį ĥikāye eyledi. 

1949. Be-güft ey mihr-bān māder hemānā 

Didi ki: İy muĥabbet idici ana! Beñzer ki. 

Neǿį çendān be-sırr-ı kār dānā 

Bu ķadar işimüñ sırrını bilici olmaduñ. “Kār, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

1950. Ne-mį dānį ki men der-dil çi dārem 

Bilmezsin ki ben göñlümde ne ŧutarum? 

V’ez-ān cān u cihān ĥāśıl çi dārem 

Anuñ cānından cihānuñ ĥāśılından ne ŧutarum? YaǾnį hįçbir ĥāśılum yoķdur. 

1951. Be-ħidmet pįş-i rūyem įstāde 

                                                 

189 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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Ħidmet ile benüm öñümde dikilmişdür. 

Velį bį-ħidmetį rā dād dāde 

Velākin ħidmet- [137b] süzlük içün Ǿadālet virdi. YaǾnį benüm ħidmetüm 

öpüb, ķoçmaķdur. Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ise andan ķaçar dimekdür. 

1952. Zi men dūrį ne-bāşed hįç gāheş 

Benden uzaķ olmadı hįçbir vaķtde. “Gāheş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Velį nebved be-men hergiz nigāheş 

Velākin benüm üzerime aślā nažarı olmadı. “Nigāheş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1953. Ber-ān teşne be-bāyed zār bigrįst 

Ol śusuzluķdan zārluġla aġlamaķ gerekdür. 

Ki ber-leb-āb bāyed190 teşneeş zįst 

Śuyuñ191 kenārında śusuzluġla virilmek lāyıķumdur. 

1954. Çü rūyem şemǾ-i ħūbį ber-fürūzed 

Çünki benüm yüzüm güzel şemǾle şuǾle[le]nür. 

Dü-çeşm-i192 ħod be-püşt-i pāş dūzed 

İki gözini kendi ayaġınuñ arķasına diker. 

1955. Bedįn endįşe āzāreş ne-cūyem 

Bu fikr ile anuñ āzārını istemem. YaǾnį niçün benüm yüzüme baķmazsuñ diyü 

āzār eylemem. 

Ki püşt-i pāş bih bāşed zi rūyem 

Anuñ ayaġınuñ arķası yegrek oldı benüm yüzümden. 

1956. Çü bügşāyem bedo çeşm-i cihān-bįn 

Çünki ben açam aña cihān görici gözümi. YaǾnį āzārlamaķ niyyetiyle gözi pek 

açam. 

Be-pįşānį nümāyed śūret-i çįn 

                                                 

190 Yazmada “āmed-bāyed” şeklindedir. 

191 Yazmada “śunuñ” şeklindedir. 

192 Yazmada “çeşmį” şeklindedir. 
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Alnında gösterür çįn śūretini. YaǾnį alnını burķarur dimekdür, yaǾnį yüzini, 

gözini eger. 

1957. Ber-ān çįn ser-zeniş193 ez-men revā nįst 

Ol çįn śūretlü maĥbūb üzerine başa ķaķmaķluķ benden revā degüldür. 

Ki ez-vey her çi mį āyed ħaŧā nįst 

Andan her ne gelür ise ħaŧā degüldür. 

1958. Zi ebrūyeş merā der-dil girih hāst 

Anuñ ķaşından benüm içün göñlümüñ içinde dügümler vardur. 

K’ez-ān kec-nįst kārem bį-girih rāst 

Anuñ ķaşınuñ egrilüginden benüm işüm dügümsüz ŧoġrı olmadı. “K’ez-ān, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” “Kec, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Kārem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1959. Çünįn k’ez-vey girih ber-kārem üfted 

Buncılayın ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan dügüm benüm işimüñ üzerine düşdi. 

“K’ez-vey, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Kārem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Nažar kerden be-vey düşvārem üfted 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma nažar eylemek baña meşaķķat [138a] düşdi. 

1960. Dehāneş k’ez-süħan bā-men be-tengest 

Anuñ aġzı baña söz söylemeden ŧardur. YaǾnį söylemez dimekdür. 

Be-cüz ħūn ħordenem ez-vey çi rengest 

Andan ķan yimeden ġayrı ne rengüm vardur? Hemān rengüm ķan yimekdür! 

 

1961. Zi laǾleş der-dehānem āb gerded 

Anuñ laǾl ŧudaġından benüm aġzum içinde śu olmışdur. YaǾnį aġzum 

śulanmışdur. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Be-çeşmem āb ħūn-ı nāb gerded 

Benüm gözümden ķanlu śu śāfį olmışdur. YaǾnį śāfį ķan aġlarum. Lafž-ı nāb, 

ħāliś u śırf yaǾnį nesne ķarışmamış ola. Meŝelā müşg-i nāb ve şarāb-ı nāb dirler ve 

                                                 

193 Yazmada “ser-reniş” şeklindedir. 
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mecāzen śāfį maǾnāsına istiǾmāl olınur. LaǾl-i nāb  dirler ve sivri azu dişine dirler, 

büyük diş maǾnāsına da istiǾmāl [olınur] pįl dişi gibi. 

Şems-i Faħrį 

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Hemįşe tā ki ne-gūyend nāb194 rā meġşūş 

Mādām195 tā ki buved pįl rā tevān ez-nāb 

Ferruħį 

[MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün] 

Nābest her ān çįz ki ālūde ne-bāşed 

Zįn rūy torā gūyem [ü] k’āzāde vü nābį 

Śıĥāĥ-ı ǾAcem śāĥibi ve her nesnenüñ rūşeni maǾnāsına naķl eylemiş. 

1962. Ķadeş k’āmed nihāl-i ārzūyem 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķaddi benüm ārzūmuñ fidanı geldi. 

Zi raĥmet key şeved māǿil be-sūyem 

Merĥametle ķaçan meyl idici olur benüm cānibüme. 

1963. Çü ħˇāhem ez-nihāleş sįb-çįnem 

Çünki anuñ fidanından ben elma devişürmek istedüm. 

Ne-çįde sįb śad āsįb bįnem 

Elma dögşürmedüm yüz meşaķķat gördüm. 

1964. Zi çāh-ı ġabġabeş çün kām ħˇāhem 

Anuñ ġabġabınuñ ķuyusından çünki murād istedüm. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-çāh-ı ġam koned ārām-gāhem 

Ġam ķuyusını baña rāĥat olacak yir eyledi. “Ārām-gāhem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

1965. Be-reşkem z’āstįn-i o ki peyvest 

                                                 

194 Yazmada “tāb” şeklindedir. 

195 Yazmada “müdām” şeklindedir. 
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Baña ĥasedden ol ki yeñinden muttaśıl. 

Be-destān yāfte ber-sāǾideş dest 

Elleriyle bükmişdür bileginüñ üzerine yeñini. YaǾnį bilegümi görmesün diyü 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām śaķlamış idi. 

[138b] 

1966. Zi dāmāneş zenem der-ceyb-i cān çāk196 

Anuñ eteginden ben urdum cān yaķasını çāk eyledüm. 

Ki dāred pįş-i pāyeş rūy ber-ħāk 

Ki ŧutdı ayaġınuñ öñinde [yüzini] ŧopraķ üzerine.  

1967. Çü dāye įn süħan beşnįd bigrįst 

Çünki dāye bu sözi işitdi ve aġladı. 

Ki ĥāl-i įn çünįn müşkil tüvān zįst 

Bu müşkil ĥāliyle mümkin midür yirilmek? 

1968. Firāķį k’üfted ez-dūr ān żarūrį 

Bir firāķ ki düşdi uzaķluķdan ol žarūrįdür. 

Bih ez-vaślį bedįn telħį vü şūrį 

Yegrekdür bir vuślatdan ki bu acıluġla, fitnelük ile. 

1969. Ġam-ı hicrān hemįn yek saħtį āred  

Ayrıluķ ġamı hemān bir ķaŧıluķ getürür. 

Çünįn vaślį dü-śad bed-baħtį āred 

Buncılayın vuślatdan ki iki yüz bed-baħtlük getürür. 

Firistāden-i Züleyħā Dāye Rā Be-Nezdįk-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve 

Muŧālebet-i Maķśūd Kerden ve İbā Nümūd-ı Vey Ez-Ān. 

Bu Sürħ, Züleyħā Dāyesini Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ķatına Gönderüb 

Ki Maķśūdını Muŧālebe Eylemek İçün [ve] Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Daħı 

Züleyħādan Įbā Göstermesi Beyānındadur. 

                                                 

196 Yazmada “ħāk” şeklindedir.  
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1970. Züleyħā bā-ġamį bā-įn dırāzį 

Züleyħā bu uzun ġamıyla. 

Çü dįd ez-dāye raĥm-ı çāre-sāzį 

Çünki dāyesinden çāre düzicilük ile merĥamet gördi. 

1971. Be-güft ey ez-to śad yārįm būde 

Didi: İy dāye senden yüz dostluķ görmişidük. 

Be-her kārį hevā-dārįm būde 

Her işimüzde bizüm hevā-dārımuz olmışıduñ. 

1972. Merā yek bār-ı dįger yāriyį kon 

Baña bir kerre daħı dostluķ eyle. 

Zi ġam-ħˇārįm bįn ġam-ħˇāriyį kon 

Bizüm ġam yiyici[lü]gimüzi gör de bir ġam yiyicilük eyle. 

1973. Ķadem ez-tārik-i men kon be-sūyeş 

Ayaġını beni terk idicilük ile anuñ cānibine eyle. 

Zebān-ı men şev ü ez-men be-gūyeş 

Benüm dilüm ile ol [ve] benüm aġzumdan aña söyle. 

[139a] 

1974. Ki ey ser-keş nihāl-i nāz-perverd 

İy baş çekici, nāz ile beslenmiş fidan! 

Ruħet rā der-leŧāfet nāz-perverd 

Senüñ yüzüñ leŧāfetde nāz ile beslenmişdür.  

 

1975. Zi bustān-ı cemāl ü gülşen-i rāz 

Cemālüñ būstānında daħı rāz gülşeninde. 

Ne-reste çün ķadet servį ser-efrāz 

Bitmemişdür senüñ boyuñ gibi bir baş çekici mevzūn serv. 

1976. Zi cān u dil gil ü ābį siriştend 
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ǾĀşıķlaruñ cānından, göñlinden çamurını, śuyını ķarışdurdılar. YaǾnį senüñ, 

Ǿāşıķlaruñ cānından, göñlinden yoġurılmışdur çamuruñ, yaǾnį vücūduñ. “Gil, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

Der-o şāħį zi bāġ-ı sidre geştend 

Ol būstān içinde bir dalsın, sidre bāġından oldılar. “Geştend, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

1977. Çü berg-i ser-bülendį dād ān şāħ 

Başı Ǿālį olmaķluķ yapraġını virdi ol dal. 

Sehį serv-i toyeş ħˇāndend küstāħ 

Senüñ ol mevzūn ķaddli olan boyuñdan küstāħ oturdılar. YaǾnį ķadınsına cefā 

itdi didiler. 

1978. ǾArūs-ı dehr māder zāden üftād 

Dehrüñ gelinini anası ŧoġurmaķluķ düşerdi. 

Zi to pākįze-ter ferzend kem-zād  

Senden ziyāde pāk oġul māder-i dehr ŧoġurmadı. “Kem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

1979. Be-ferzen[d]įt ādem çeşm-i rūşen  

Senüñ ululuġuñla ādem gözi rūşendür. 

Zi gül-rū[yi]yet Ǿālem tāze gülşen 

Senüñ gül yüzüñden bütün Ǿālem tāze gülşendür. 

1980. Kemāl-i ĥüsn-i to ĥadd-i beşer nįst 

Senüñ kemāl ĥüsnüñ, beşerüñ ĥaddi degüldür. 

Perį ez-ħūbį-i to behre-ver nįst 

İnsān ve perį senüñ güzellügüñden naśįb-dār degüldür. 

 

1981. Perį rā ger ne-būdį şerm-sārį 

Perį içün eger utanmaķluķ olmayaydı. 

Ne-māndį ez-to der-künc-i tevārį 
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Ķalmazdı senden dünyā bucaġında gizlü. “Künc, bi-kāfi’l-ǾArabį.”197 

1982. Firişte gerçi [139b] ber-çarħ-ı berįnest 

Firişte egerçi çarħuñ üzerindedür. 

Be-pįş-i rūy-ı to ser-ber-zemįnest 

Senüñ yüzüñüñ öñinde başı yirdedür. 

1983. Felek z’įn sān bülendet sāħt pāye  

Ŧoķuz felek bunuñ gibi senüñ yükseklügüñden mertebe düzdi. 

Figen ber-mübtelā-yı ħˇįş sāye 

Bıraķdı kendini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma mübtelāluġla gölge. 

1984. Züleyħā gerçi zįbā dil-rübāyįst 

Züleyħā gerçi dil-berdür daħı göñül alıcıdur. 

Fütāde der-kemendet mübtelāyįst 

Senüñ kemendüñ içine düşmişdür ve senüñ mübtelāñdur. 

1985. Zi ŧıflį dāġ-ı to ber-sįne dāred 

Ŧıflluķda senüñ yaķıñı gögsi üzerinde ŧutdı idi. YaǾnį küçükden berü saña 

māǿil olmış idi. 

Zi sevdāyet ġamį dįrįne dāred 

Senüñ sevdāñdan eski ġam ŧutmış idi. 

1986. Be-mülk-i ħod se bāret dįde der-ħˇāb 

Kendi mülkinde üç kerre [seni] düşinde görmiş idi. 

V’ez-ān Ǿömrįst mānde der-teb ü tāb 

Andan bu ķadar zamāndur ısıtma ile ĥarāretde ķalmışdur. 

 

1987. Gehį çün āb der-zencįr būdest 

Gāhįce śu içinde köpri gibi zencįr içinde olmışdur. 

                                                 

197 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Gehį çün bād der-şeb-gįr būdest 

Gāhįce seni ħāŧıra itmekle gice ŧutıcı olmışdur. YaǾnį śabāĥa daķ senüñ 

fikrüñden uyumaz dimekdür. 

1988. Künūn hem geşte z’įn sevdā çü mūyį  

Şimdi bile olmışdur bu sevdādan bir ķıl gibi. “Geşte, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ne-dāred cüz to der-dil ārzūyį 

Senden ġayrı göñlinde bir ārzū ŧutmadı. 

1989. Ber-o nā-kerde naķd-i zindegį güm 

Anuñ üzerine naķdüñ olmamaġla, yaǾnį aña bir vuślat dirilügi[ni] żāyiǾ 

eylemişdür. “Nā-kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Zindegį güm, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Teraĥĥum kon ħoşest āħir teraĥĥum 

Teraĥĥum eyle güzeldür āħir teraĥĥum itmek. 

1990. Be-leb hestį zülāl-i zindegānį  

Ŧudaġından dirilük zülāli vardur. 

Çi bāşed ķaŧreǿį ber-vey feşānį  

Ne olur bir ķaŧre anuñ [140a] üzerine śaçasın. 

1991. Be-ķadd hestį nihāl-i mįve-āver 

Boyından fidan olmaķluķ vardur mįve getür. 

Çi bāşed ger ħored ez-mįveet ber 

Ne olur eger senüñ mįveñden yemiş yir ise. 

1992. Rıżā dih tā zi laǾlet kām gįred 

Rıżā vir senüñ laǾl dudaġuñdan murād ŧuta. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Buved sūz-ı dileş ārām gįred 

Ola ki anuñ göñlinüñ yanmasından rāĥat ŧuta. 

 

 

1993. Ķadem nih tā ser-endāzed be-pāyet 

Ayaġını ķo, tā başını ata senüñ ayaġuña. YaǾnį ayaġını öpe. 
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Ruŧab çįned zi naħl-i dil-rübāyet 

Olmış ħurmāyı devişüre senüñ ol göñül alıcı ħurmā aġacından. Bunda įhām-ı 

ķabįĥ vardur. YaǾnį ķırbandan Ǿibāretdür.  

1994. Çi kem gerded zi cāh-ı çün to şāhį 

Senüñ gibi pādişāhuñ manśıbından ne eksilür. “Çi kem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

“Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Eger gāhį konį sūyeş nigāhį 

Eger gāhįce anuñ cānibine nažar eylersüñ. YaǾnį gāhįce bir görişsen ne olur 

dimekdür. 

1995. Heves dāred ki bā-çendān Ǿazįzį 

Heves ŧutdı ki bu ķadar Ǿizzetiyle. 

Koned pįş-i kenįzānet kenįzį 

Senüñ cāriyelerüñüñ öñinde bir cāriyyeñ ola. YaǾnį sizüñ cāriyeleriñüz gibi 

ħidmetinde buluna, yaǾnį size ķocula. “Kenįzānet, kenįzį, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

1996. Çü Yūsuf įn füsūn ez-dāye bişnūd 

Çünki Yūsuf bu ĥikāye[y]i dāyesinden işitdi. 

Be-pāsuħ laǾl-i gevher-bār bügşūd 

Suǿāline cevāb virmek ile cevāhir yaġdurıcı dudaġını açdı. 

1997. Be-dāye güft k’ey dānā be-her rāz 

Dāyeye didi ki: İy bilici her sırrı! 

Me-şev behr-i firįb-i men füsūn-sāz 

Beni aldatma içün ĥikāye düzici olma. 

1998. Züleyħā rā ġulām-ı zer ħarįdem 

Züleyħā içün altun ile alınmış bir ķuluyum. 

Besā ez-vey Ǿināyethā ki dįdem 

Çoķ andan Ǿināyetler gördüm. 

 

1999. Gil ü ābem Ǿimāret kerde-i ost 
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Çamurum ve śuyum anuñla maǾmūr olmışdur. YaǾnį vücūdum [140b] anuñla 

beslenmişdür. “Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Dil ü cānem vefā perverde-i ost 

Göñlüm ve cānum anuñ vefāsıyla beslenmişdür. 

2000. Eger Ǿömrį konem niǾmet şümārį 

Eger bütün Ǿömrümde anuñ niǾmetini śaymaķ eylesem. 

Ne-yārem kerden o rā ĥaķ-güźārį 

Getüremem anuñ ĥaķ-güźārlügin itmeklügini. YaǾnį anuñ ĥaķķını yerine 

getüremem dimekdür. “Kerden, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2001. [Serem]198 ber-ħaŧŧ-ı fermāneş nihāde 

Başumı anuñ buyruġınuñ ħaŧŧına ķomışum. 

Be-ħidmet-kāriyem įnek sitāde 

Ben anuñ ħidmet-kārluġına işte dikilmişüm. 

2002. Velį gū ber-men įn endįşe mepsend  

Velākin söyle: Benüm üzerime bu fikri begenmesin. “Gū, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ki ser-pįçem zi fermān-ı ħudāvend 

Ki başumı döndürdüm efendüm[in] buyruġından. YaǾnį bu sözine iŧāǾat it-

mem dimekdür. 

2003. Zi bed-fermāy-ı nefs-i maǾśiyet-rāy 

Nefsinüñ yaramaz buyurmasıyla maǾśiyet içün. 

Nehem der-tengnā-yı maǾśiyet pāy 

Ben ķor mıyum ŧarluķdan maǾśiyete ayaķ? 

2004. Be-ferzendį Ǿazįzem nām bordest 

Oġulluķla benüm Ǿazįzüm yaǾnį Züleyħānuñ ķoçasıdur nāmımı iletmişdür. 

 

Emįn-i ħāne-i ħˇįşem şümür dest 

                                                 

198 Yazmada “perį” şeklindedir. 
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Ħānenüñ emįni kendimi śaymışdur. YaǾnį kendi evine beni emįn śaymışdur. 

Aña ħāǿinluķ itmek lāyıķ degüldür. 

2005. Neyem cüz murġ-ı dām u dāne-i o 

Ben anuñ tuzaġınuñ ķuşınuñ ġayrı olmadum. Ve daħı dānesinüñ ġayrı da 

olmadum. 

Ħıyānet çün konem der-ħāne-i o 

Ħıyāneti niçe eyleyüm anuñ ħānesinde. YaǾnį ǾAzįz-i Mıśruñ ħānesinde. 

2006. Ħudā-yı pāk rā der-her siriştį 

Ħilkati pāk olan Ǿameli de pāk olur. 

Cüdāgāne buved kārį vü kiştį 

Ayrıluķ mekānında olur bir iş eyle daħı ekin eyle. “Kiştį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2007. Buved pākįze-ŧıynet pāk kirdār 

Pāk iş işleyenüñ ħulķı ve ŧabįǾatı pāk idi. “Kirdār, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zinā-zāde ne-yāyed cüz zinā-kār 

Zinādan ŧoġan içün zinādan ġayrı iş gelmedi. YaǾnį zinā iden [141a] ĥarām-

zādedür, zinādan ĥāśıl olmışdur. 

2008. Zi merdüm seg zi seg merdüm ne-zāyed 

Ādemden köpek, köpekden Ādem gelmez. 

Zi gendüm cev zi cev gendüm ne-yāyed 

Buġdaydan arpa, arpadan buġday gelmez. YaǾnį peyġamberden zinā gelmez. 

“Gendüm, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

2009. Be-sįne sırr-ı İsrāǿil dārem 

Sįnemde İsrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmuñ sırrını ŧutarum. 

Be-dil dānāyį ez-Cibrįl dārem 

Göñlümde de Allāhı, bilicilügi Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selāmdan ŧutarum. 

2010. Eger hestem nübüvvet rā sezā-vār 

Eger ben peyġamberlüge lāyıķ oldum ise. 
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Buved z’İsĥāķem istiĥķāķ įn kār 

Benüm İsĥāķluġumda bu kāre müstaĥaķķ olmaķluġum olsun mı? YaǾnį bu 

zinā itmeklüge istiĥķāķum yoķdur. 

2011. Gülįem rāzhā der-vey nühüfte 

Ben bir gülüm sırlar anuñ içinde gizlenmişdür. 

Zi gülzār-ı Ħalįlu’llāh şüküfte 

Ħalįlu’llāhuñ gül baġçesinde açılmışdur. 

2012. MaǾāźa’llāh ki kārį pįşe sāzem 

Allāha śıġınmaķluķ ile Allāha śıġınurum bir işden ki ol işi ben śanǾat düzem. 

Ki dāred ez-reh-i įn ķavm bāzem 

Ki ol iş bu peyġamberlük ķavminüñ yolından beni girü ŧuta. Ķavmden murād, 

Enbiyāǿu’llāhdur. 

2013. Züleyħā z’įn heves gū dūr mį dār 

Züleyħāya söyle: Bu hevesden göñlini uzaķ ŧutsun. MıśrāǾ-ı ŝānįde olan dil-i 

ħˇįş,199 mıśrāǾ-ı evvele merbūŧdur. MaǾnāsı mürūr itdi. “Gū, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Dil-i ħˇįş200 ü merā maǾźūr mį dār  

Beni de maǾźūr ŧutsun. 

2014. Ki men dārem zi fażl-ı Įzid-i pāk 

Ben ŧutarum pāk olan Allāhuñ fażlından. 

Ümįd-i Ǿiśmet-i nefs-i heves-nāk 

Heves-nāk olan nefsimüñ Ǿiśmetinüñ ümįdini. Lafž-ı Ǿiśmet, śaķınmaķ 

maǾnāsınadur. Lafž-ı heves-nāk, ārzūlayıcı maǾnāsınadur. 

 

 

 

                                                 

199 Yazmada “dilį ħˇįş” şeklindedir. 

200 Yazmada “dilį ħˇįş” şeklindedir. 
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Reften-i  Züleyħā Be-Ħod Pįş-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām u TażarruǾ 

Nümūden [141b] ve ǾÖźr Güften-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Ez-Taĥśįl-i Murād-ı 

Vey. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Öñine Kendüsi Gidüb, 

Żārrluķ Gösterüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Züleyħānuñ Murādını Taĥśįlden 

ǾÖźr Söylemesi Beyānındadur. 

2015. Çü dāye bā-Züleyħā įn ħaber güft 

Çünki dāyesi bu ħaberi Züleyħāya didi. 

Zi güft-i o çü zülf-i ħod ber-āşüft 

Dāyenüñ sözinden kendi zülfi gibi ķarışdı. 

2016. Be-ruħsār ez-müje ħūn-ı ciger rįħt 

Yañaġınuñ üzerine kirpiginden cigerinüñ ķanını dökdi. 

Zi bādām-ı siyeh Ǿunnāb-ı ter rįħt 

Siyeh bādem gözinden Ǿunnāb yemişinden ziyāde ķırmızı gözyaşı dökdi. 

2017. Ħırāmān sāħt serv-i rāstįn201 rā 

Śalınmaķluķ düzdi ol ŧoġrı serv boyı ile. 

Be-ser sāye figend ān nāzenįn rā 

Başını ol nāzenįn olan Yūsufuñ gölgesine bıraķdı. YaǾnį ayaġını öpdi. 

2018. Bedo güft ey ser-i men ħāk-i pāyet 

Aña didi: İy Yūsuf benüm başum senüñ ayaġuñuñ ŧopraġındadur. 

Serem ħālį me-bādā ez-hevāyet 

Benüm başum tenhā olmasun senüñ muĥabbetüñden. 

2019. Zi mihret yek-ser-i mūyem tehį nįst 

Seni sevmeden başdan ayaġa dek benüm tüylerüm boş degüldür. YaǾnį cümle 

mūyum saña māǿildür. 

Ser-i mūyį zi ħˇįşem āgehį nįst 

                                                 

201 Yazmada “rāsten” şeklindedir. 
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Her bir ķılumuñ başı kendilügümden ħaber-dār degüldür. 

2020. Ħayāl-i tost cān ender ten-i men  

Senüñ ħayālüñ benüm tenümde cānumdur. 

Kemend-i tost ŧavķ-ı gerden-i men 

Senüñ kemendüñ benüm gerdānumuñ ħalħālidür. “Gerden, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2021. Eger cānest ġam perverde-i tost 

Eger benüm cānum senüñ ġamuñla beslenmişdür. 

Ve ger ten cān be-leb āverde-i tost 

Daħı cānum tenümde ŧudaġuma gelmişdür senüñ içün. YaǾnį senüñ içün 

cānum aġzuma gelmişdür. 

[142a]  

2022. Zi ĥāl-i dil çi gūyem ħod ki çünest 

Göñlümüñ ĥālinden kendüm ne diyem ki niçedür. 

Zi çeşm-i ħūn-feşān yek ķaŧre cūyest202 

Ķan śaçıcı gözümden bir ķaŧresinden ırmaķ olmışdur. 

2023. Çünān der-lücce-i Ǿışķ-ı toem ġarķ 

Ancılayın senüñ Ǿışķuñuñ baĥri içinde ben ġarķ olmışumdur. 

K’ez-o ħālį neyem ez-pāy tā farķ 

Ol Ǿışķdan ben ĥālį degülem ayaķdan tā tepeye dek. “K’ez-o, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

2024. Zi men faśśād-ı her reg rā ki kāved 

Be-cāy-ı ħūn ġamet bįrūn terāved203 

2025. Çü Yūsuf įn süħan beşnįd bigrįst 

Çünki Yūsuf bu sözi işitdi, aġladı. 

Züleyħā āh zed k’įn girye ez-çįst 

                                                 

202 Yazmada “cūnest” şeklindedir. 

203 Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde yer alan bu beyit yazmada yazılmamıştır. 
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Züleyħā da āh urdı bu aġlamaķ nedendür? 

 

2026. Merā çeşmį to çün ħandān nişįnem 

Sen benüm gözümsin ben niçe gülici oturayum? 

Ki çeşm-i ħˇįş rā giryān be-bįnem 

Kendi gözümi aġlayıcı gördüm. YaǾnį senüñ aġlamañ benüm gözümüñ 

aġlamasıdur. 

2027. Çü ez-müjgān feşānį ķaŧre-i āb  

Çünki kirpiklerinden gözinüñ śuyını śaçasın. 

Çü āteş efgened der-cān-ı men tāb 

Çünki āteş bıraķdı benüm cānuma ĥarāretle. 

2028. Zi muǾcizhā-yı ĥüsn-i tost dānem 

Senüñ ĥüsnüñüñ muǾcizelerinden ben bilürüm. 

Ki ez-nāz efgenį āteş be-cānem 

Nāzdan sen bıraķduñ benüm cānuma āteş. 

2029. Çü Yūsuf dįd ez-o endūh bisyār 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħādan çoķ ġuśśa gördi. 

Şod ez-leb hemçü çeşm-i ħod güher-bār 

Dudaġından kendi gözi gibi güher śaçıcı [oldı]. YaǾnį şöyle aġladı ki aġzından 

śalyalar geldi dimekdür. 

2030. Be-güft ez-girye z’ānem dil şikeste  

Didi: Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām aġlamadan ol sebebden göñlüm ķırılmışdur. 

Ki nebved Ǿışķ-ı kes ber-men ħuceste 

Bir kimesnenüñ Ǿışķı benüm üzerime mübārek olmadı. YaǾnį bābām beni 

sevdi, ķarındaşlarum helāk olmadı mı? Ķaśr itdi, teyzem sevdi sāriķdür didiler, sen 

de seversin ħāǿindür didiler. 

2031. Çü zed [142b] Ǿamme be-rāh-ı mihr-i men gām 
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Çünki teyzem benüm muĥabbetüm yolına204 adım urdı. “Gām, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Be-düzdį der-cihānem sāħt bed-nām  

Saķarluġla beni dünyā içinde bed-nām düzdi. 

2032. Zi [i]ħvānem peder çün dūst-ter dāşt 

Benüm ķarındaşlarumdan bābām beni ziyāde dost ŧutdı, yaǾnį sevdi. 

Nihāl-i kįn-i men der-cāneşān kāşt 

Benüm kįnümüñ fidanını ķarındaşlarumuñ cānınuñ içine dikdi. “Kāşt, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

2033. Zi nezdįk-i peder dūrem figendend 

Bābāmuñ ķatından beni uzaķ bıraķdılar. 

Be-ħāk-i Mıśr mehcūrem figendend 

Mıśr ŧopraġına beni ayrılmış bıraķdılar. 

2034. Şeved dil dem-be-dem ħūn der-ber-i men 

Göñlüm nefes-be-nefes ķan oldı benüm ķatumda. 

Ki tā Ǿışķet çi āred ber-ser-i men 

Ĥattā senüñde Ǿāşıķluġuñ benüm başıma ne getürür? 

2035. Belį sulŧān-ı maǾşūķān ġayūrest 

Belį, maǾşūķlaruñ sulŧānı ġayret idicidür. 

Zi şirket mülk-i maǾşūķįş dūrest 

Ortaķluķ, maǾşūķluķ mülkinde uzaķdur. 

2036. Ne-mį ħˇāhed çi z’encām u çi z’āġāz 

Bilinmedi, āħirimüz, ibtidāmız ne olur? 

Der-įn manśıb kesį rā bā-ħod enbāz 

Bu Ǿışķ manśıbı içinde bir kimesne içün ortaķ olmadı. 

2037. Be-raǾnāyį çü servį ser-firāzed 

                                                 

204 Yazmada “yolıma” şeklindedir. 
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Güzellük ile sen [bir serv gibi] baş çekicisin. 

Çü sāye zįr-i pāyeş püşt sāzed 

Çünki gölgeñi ayaġınuñ altına arķañ gibi düzicisin. 

 

2038. Be-zįbāyį çü māhį ruħ fürūzed 

Zįbāluķda ay gibi yañaġını şuǾlelendürdüñ. 

Zi berķ-i ġayreteş ħırmen be-sūzed 

Ķısķanmaķ ġayretinden ħırmenümi yaķduñ. 

2039. Resed ħūr çün be-evc-i çarħ-ı devvār 

Resed, yetişür çünki güneş devr idici çarħuñ burcına. YaǾnį Züleyħā dimek is-

ter ki yā Yūsuf baña bu ķadar cefā idersin ammā bunuñ elbette bir gün žararını çe-

kersin. 

Be-sūy-ı maġribeş sāzed nigūn-sār 

Ol güneş maġrib [143a] cānibine başını ekicilük düzdi. YaǾnį ġāǿib oldı 

dimekdür. 

2040. Çü meh rā pür ber-āyed ķālıb ez-nūr 

Çünki ķamerüñ ŧolu geldi ķālıbı nūrdan. YaǾnį ayuñ evine devr[e]di oldı 

dimekdür. 

Koned renc-i muĥāķeş zār u rencūr 

Ol ayuñ muķābele renci zār u rencūr eyler. YaǾnį ķamer, güneşüñ ķarşusından 

zāǿil olmaġla ķamerüñ nūrı eksilür. YaǾnį yā Yūsuf bu ayuñ on dördi gibi 

olmaķluġuñ benüm muķābelemdedür benden zāǿil olursuñ, zār u rencūr olursun 

dimekdür. Lafž-ı muĥāķ, ayuñ āħiri yaǾnį yigirmi yedinci, yigirmi sekizinci, 

otuzıncı gicesine daħı ıŧlāķ olınur. 

2041. Züleyħā güft k’ey çeşm ü çerāġem 

Züleyħā didi: İy benüm gözümüñ çerāġı. 

Fürūġ-ı to zi meh dāde ferāġem 

Senüñ şuǾleñi aydan ferāġ virmişüm. YaǾnį sen aydan ziyāde şuǾlenicisin 

dimekdür.  

2042. Ne-mį gūyem ki der-çeşmet Ǿazįzem 
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Ben dimem ki senüñ gözüñde ben Ǿazįzüm. 

Kenįzān-ı torā kem-ter kenįzem 

Senüñ cāriyelerüñüñ alçaķ cāriyesiyüm. 

 

2043. Ne-yāyed z’įn kenįz kem-terįne 

Gelmedi bu alçaķ cāriyeñe. 

Be-cüz şevķ-ı derūn u sūz-ı sįne 

Derūnuñ şevķınuñ ġayrı sįneñe bir yanmaķ. YaǾnį baña acımazsın ben senüñ 

derdüñden yandum, ŧutışdum dimekdür. 

2044. Zi men k’ez-cān füzūn mį dāremet dūst 

Ben cānumdan ziyāde seni dost ŧutarum. 

Gümān-ı düşmenį borden ne-nįkūst 

Düşmenlük žanını iletmek yegrek degüldür. 

2045. Kesį āzār-ı cān-ı ħod ne-ħˇāhed  

Bir kimesne kendi cānınuñ āzārını istemedi. 

Be-hįç āfet revān-ı ħod ne-kāhed 

Hįç āfet ile kendi cānını eksiltmedi. “Ne-kāhed, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2046. Merā ez-tįġ-i mihret dil dü-nįmest 

Benüm [göñlüm] senüñ muĥabbetüñüñ ķılıcından iki pārçadur. 

Torā ez-kįn-i men çendįn çi bįmest 

Senüñ içün baña bu ķadar kįnüñ ne ķorķudandur? YaǾnį hįç kimesneden 

ķorķma benüm ile güreş. 

2047. Be-kon luŧfį vü ez-leb kām-ı men dih 

Bir luŧf eyle [143b] ŧudaġından benüm murādumı vir. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zamānį rām şev ārām-ı men dih  

Baña bir zamān muŧįǾ ol, baña rāĥatlük vir. 

2048. Be-zen yek gām der-hem-rāhį-i men 

Bir adım ur baña yoldaşluķdan. “Gām, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 
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Be-bįn cāvįd devlet-ħˇāhį-i men  

Züleyħā didi ki: Ebedį gör saña devlet isteyicilügümi. YaǾnį senden uśanmam. 

2049. Cevābeş dād Yūsuf k’ey ħudāvend  

Yūsuf Züleyħāya cevāb virdi ki: İy benüm efendüm! 

Menem püşt-i be-bend-i bendegį bend 

Ben arķamı senüñ ķulluluġuñuñ baġına baġlamışum. 

2050. Birūn ez-bendegį kārį ne-dārem 

Senüñ ķulluluġuñdan ŧaşra bir iş ŧutmam. 

Be-ķadr-i bendegį-fermāy kārem 

Ķuluñ miķdārınca sen baña bir iş buyur. “Kārem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2051. Ħudāvendį me-cūy ez-bende-i ħˇįş 

Efendilük kendi ķulından isteme. 

Bedįn luŧfem me-kon şermende-i ħˇįş 

Baña bu ħudāvendlük luŧfıyla kendüñden utandurıcı205 eyleme. 

2052. Kiyem men tā torā dem-sāz kerdem 

Ben kimüm ki senüñle bile nefes düzicilük eyleyüm? “Kiyem, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Der-įn ħˇān bā-ǾAzįz enbāz kerdem 

Bu ħāne içinde ǾAzįz-i Mıśr ile yaǾnį Mıśr sulŧānınuñ vezįriyle ortaķluķ 

eyleyüm. YaǾnį bir ķocanda ben olayum, olmam mümkin degüldür didi Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām. “Kerdem, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

2053. Be-bāyed pādişāh ān bende rā koşt 

Gerekdür pādişāha ol ķulını ķatl eylemek ki. “Koşt, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki zed ber-yek nemek-dān bā-vey engüşt 

Pādişāhuñ bir ŧuz ķuŧusınuñ üzerine parmaķ urdı. 

2054. Merā bih ger konį meşġūl-i kārį 

                                                 

205 Yazmada “ututandurıcı” şeklindedir. 



 

139 

 

Baña yegrekdür eger beni bir işe meşġūl eylerseñ. 

Ki der-vey bügźerānem rūzgārį 

Ol iş içinde rūzgārımı geçüreyüm. 

 

2055. Zi ħidmet-kāriyet ser-ber-ne-yārem 

Senüñ ħidmet-kārluġuñdan başımı ben yuķarı getürmem. 

Be-śad cehdet ĥaķ-ı ħidmet güźārem  

Yüz dāne gūşiş ve saǾyla senüñ ħidmetüñüñ ĥaķķını yirine getürürüm. 

“Güźārem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

[144a] 

2056. Zi ħidmet bendegān āzād kerdend 

Ħidmetden ķulları āzād eylerler. “Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Be-menşūr-ı Ǿināyet şād kerdend 

Ǿİnāyet eylemek ile şād eylerler. 

2057. Zi nįkū ħidmetān ħāŧır şeved şād 

Yegrek ħidmetden efendinüñ ve ķuluñ ħāŧırı mesrūr olur. “Zi nįkū, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Ne-gerded bende-i bed-ħidmet āzād  

Yaramaz ħidmetlü ķul āzād olmadı. “Ne-gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2058. Züleyħā güft k’ey ferħunde gevher 

Züleyħā didi ki: İy ķuŧlu cevāhir! 

Ki hestem pįş-i to ez-bende kem-ter 

Ben senüñ öñüñde bir alçaķ ķullarından oldum. 

2059. Be-her cāy[į] ki kārį āyedem pįş 

Her nereye ki bir iş öñdin206 ben getürem. 

Buved ān cā be-pānśad kār ger pįş  

                                                 

206 Yazmada “öñdiñ” şeklindedir. 
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Ol yirde eger beş yüz işci öñdin207 olur. YaǾnį Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāma dimek ister ki her ķanķı yire gitsem yanumca beş yüz ħidmet-kār benüm ile 

öñdin208 [olur]. Senüñ ħidmetüñe iĥtiyācum yoķdur. “Kār, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  “Ger, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2060. Ne-ħoş bāşed ki įşān rā güźārem  

Güzel olmadı ki ben anlardan geçem. 

Be-her kārį torā der-bār dārem 

Her bir işüñ içün yüküñi ŧutarum. YaǾnį ben senüñ yüküñi çekerüm, saña yük 

çekdürmem iş buyurmam, hemān senüñ işüñ benüm ile senüñ Ǿālem ü źevķ u śafā 

itmeklügüñdür.  

2061. Buved pāy ez-berāy-ı reh süpürden 

Ayaġum yol ıśmarlamaķluķ olur. YaǾnį ķula ħidmet itdürmeklük olur.  

Ne-şāyed dįde rā çün pā şümürden 

Lāyıķ degüldür güzel içün ayaķ gibi śaymaķ. 

2062. Be-cāy-ı pā çü reh pür-ħār bįnį 

Ayaġınuñ yolında çünki yolı [ŧolu] diken görürsün. 

Eger dįde nihį āzār bįnį 

Eger gözini ķorsuñ rencįde görürsün. 

2063. Çü Yūsuf įn süħan beşnįd ez-o güft 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu sözi işitdi Züleyħāya didi. 

Ki ey cān u dilet bā-mihr-i men cüft 

Ki iy efendüm senün göñlüñ [ve] cānuñ benüm muĥabbetüme çift olmışdur. 

[144b] 

2064. Çü ez-śubĥ śādıķį der-mihr-i rūyem 

Śubĥ ve śādıķ gibi benüm yüzümüñ muĥabbetindesin. 

Me-zen dem cüz be-vefķ-ı ārzūyem 

                                                 

207 Yazmada “öñdiñ” şeklindedir. 

208 Yazmada “öñdiñ” şeklindedir. 
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Benüm ārzūma muvāfıķ olmaķluġa nefes urma. YaǾnį ben saña muvāfaķat it-

mem dimekdür. 

2065. Merā çün ārzū ħidmet güźārįst 

Benüm ārzūm senüñ ħidmetüñde dāǿim olmaķdur. “Güźārįst, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Ħilāf-ı ān ne-resem dūst-dārįst 

Ol ħidmetüñ ħilāfı dost ŧutıcılük Ǿādeti degüldür. 

2066. Dilį k’o mübtelā-yı dūst bāşed 

Bir Ǿāşıķuñ göñli ki dostına mübtelā oldı. “K’o, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Murād-ı o rıżā-yı dūst bāşed 

Anuñ murādı dostınuñ rıżāsında oldı. 

2067. Rıżā-yı ħod [be-bāyed]209 der-rıżāyeş 

Kendi rıżāsı gerekdür anuñ rıżāsında ola. 

Nihed rūy-ı rıżā ber-ħāk-i pāyeş 

ǾĀşıķ rıżāsınuñ yüzini dostınuñ ayaġınuñ ŧopraġına ķodı. 

2068. Ez-ān Yūsuf hemį dād įn süħan-sāz 

Ol sebebden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cümle bu sözi düzmeklük virdi. 

Ki tā der-ħidmet ez-śoĥbet rehed bāz 

Tā ħidmet içinde Züleyħānuñ śoĥbetinden girü ķurtula. 

2069. Zi śoĥbet dāşt bįm-i fitne vü şūr 

Śoĥbetden fitne ve ķarış[ıķ]luķ ķorķusını ŧutdı. 

Be-ħidmet ħˇāst tā gerded ez-ān dūr 

Ħidmet diledi Züleyħādan tā andan uzaķ ola Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. “Gerded, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2070. Ħoş ān penbe ki ez-āteş gürįzed 

Ne güzel ol panbuķ ki āteşden ķaçdı. 

                                                 

209 Yazmada “be-yāzed” şeklindedir. 
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Çü netvāned ki bā-āteş sitįzed 

Çünki ķādir olmadı ki āteş ile Ǿinād ve muħālefet eyleye. 

 

 

Firistāden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Cānib-i Bāġ ve 

Tehyi’e Esbāb-ı Vey Kerden. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Bāġ Cānibine Gönderüb ve 

Anuñ Sebeblerini Ĥāżır Eylemegin Beyānındadur. 

2071. Çemen-pįrā-yı bāġ-ı įn ĥikāyet  

Bu ĥikāyet [145a] bāġınuñ çemenini tezyįn idiciler. 

Çünįn kerd ez-kühen pįrān rivāyet 

Buncılayın eyledi eski ķocadan rivāyeti. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2072. Ki çün Yūsuf zi lebhā-yı şeker-ħā 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām şeker çiyne[yi]ci ŧudaķlardan. 

Feşānd ān tāze gevher ber-Züleyħā 

Züleyħānuñ üzerine evvel tāze gevheri śaçdı. 

2073. Züleyħā dāşt bāġį vech-i bāġį 

Züleyħā bir bāġ ŧutdı kendi bāġınuñ vechi içün. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

içün. 

K’ez-ān ber-dil İrem rā būd dāġį 

Ol bāġdan göñül üzerine bāġ-ı İrem gibi bir yaķısı var idi. İremden murād, 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2074. Be-girdeş z’āb u gil sūrį keşįde 

Ol bāġuñ eŧrāfı āb ile çamurdan bir ķalǾa çekmiş idi. 

Gül-i sūrį zi eŧrāfeş demįde 

Sūra menśūb olan gül ol bāġuñ eŧrāfında bitmiş idi. 

2075. Dıraħtāneş keşįde şāħ-der-şāħ 

Ol bāġuñ aġaçları dalı dalı içinde çekmiş idi. 
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Be-teng-āġūşį-i hem nįk-küstāħ 

Ŧar ķucaķlamaķ ile daħı yegrek küstāħluķ itmiş idi. YaǾnį aġaçlarun dalları 

biri birine girmeden kināyedür. 

 

2076. Çenāreş rā ķadem ber-dāmen-i serv 

Ol bāġuñ çenārınuñ ayaġı servüñ etegi üzerindedür. 

Ĥamāǿil desthā der-gerden-i serv 

Ĥamāǿilülerdür ol çenāruñ elleri servüñ gerdānında. “Gerden, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

2077. Nişeste gül zi ġonce der-Ǿamārį 

Oturmışdur gül-ġoncesinden taĥt-ı revān210 içinde. 

Be-farķeş tār-ı [ān]211 der-çetr-dārį 

Ol gül-ġoncesinüñ tepesinde anuñ telleri otaķ ŧutıcıdur. 

2078. Çemen nārenc-i bün rā śaĥn-ı meydān 

Çemen dibinde olan turuncı meydān içinde. 

Be-keff nārenc ü şāħeş gūy u çevgān 

Elinde turuncı daħı turuncuñ dalı gūy-ā-çevgāndur. “Gūy, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2079. Der-ān meydān-geh ħālį zi āfet 

Ol bāġ meydān[ınuñ] içi āfetden ħālį idi. 

Rübūde ez-heme [145b] gūy-ı leŧāfet 

Cümleden leŧāfet ŧobını ķapmışdı. “Gūy, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2080. Ķad-ı raǾnā  keşįde naħl-ı ħurmā 

RaǾnā boyı, güzel boy çekmiş idi ħurmā aġacı. 

Girifte bāġ rā z’o kār-ı bālā 

Bāġ ŧutmış idi ol naħl-ı ħurmādan yüksek iş. 

                                                 

210 Yazmada “taĥte revān” şeklindedir.  

211 Yazmada “ven” şeklindedir. 
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2081. Zi ĥalvā ħırmenį her ħūşe ez-vey 

Ĥelvādan bir ħırmendür her śalķımı212 naħl-ı ħurmādan. 

 

Girifte ħaste cānān tūşe ez-vey 

Ħaste olan cānları andan azıķ ŧutmış idi. 

2082. Be-sān-ı dāyegān bustān-ı incįr 

Ŧāyeler gibidür bustānuñ incįrleri. 

Pey-i ŧıflān-ı bāġ ez-şįre pür-şįr 

Bāġuñ ŧıflları içün şırasından ŧolu süd idi. 

2083. Bedān her mürġek-i incįr-ħˇāre  

Ol incįrden ki her ķuş[caġız] incįr yiye. 

Dehān borde çü ŧıfl-ı şįr-ħˇāre 

Aġzını iletmişdür ŧıfl gibi süd yimeklüge. 

2084. Fürūġ-ı ħūr be-śaĥneş nįm rūzān 

Güneşüñ şuǾlesi ol bāġuñ ortasında günlerüñ nıśfında. 

Zi jengārį müşebbekhā fürūzān 

Jengārdan şebekeler şuǾlelendüricidür. Lafž-ı şebeke, ĥalķa ĥalka, pārça pārça 

dimekdür. 

2085. Be-hem āmįħte ħūrşįd ü sāye 

Biri birine ķarışmışdur güneş gölgesiyle. 

Zi müşg [ü] zer zemįn rā dād māye 

Müşgden [ve] altundan yire sermāye virmişdür. 

2086. Zi cünbiş lemǾahā-yı nūr der-žıll 

Ol şemmüñ ĥareketinden nūrınuñ lemǾaları gölge içinde. 

Def-i gül rā şode zerrįn celācil 

Gül def[i] içün altundan pullar olmışdur. Bunda murād, güneşüñ lemǾalarıdur. 

                                                 

212 Yazmada “śaķlımı” şeklindedir. 
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2087. ǾAnādil z’ān celācil naġme-perdāz 

Bülbüller ol pullaruñ śadāsından naġme düzicidür. 

Der-įn fįrūze kāħ efgende āvāz 

Bu gök köşkin içinde āvāz bıraķmışdur. 

 

2088. Zi bād u sāye-i bįdeş hezārān 

Rūzgārdan daħı ol baġçenüñ sögüdinüñ gölgesinden yüz biñ. 

Ŧepįde māhiyān der-cūybārān 

Ŧalabımışdur baluķlar ırmaķlaruñ içinde. 

[146a] 

2089. Be-reft ü rūb-ı bāġ ez-çūb u nā-çūb 

Rūzgār giderdi daħı süpürdi bāġuñ çūbını ve çūb olmayanı. 

Keşįde sāye-i her şāħ cārūb 

Sögüdüñ her bir dalı süpürge çekmişdür gölgesine. YaǾnį sögüd aġacı kendi 

dallarıyla süpürdi ki otursunlar diyü. 

2090. Zi ħaŧŧ-ı sebze ħākeş levĥ-i taǾlįm 

Ol baġçenüñ ŧopraġı yeşil yazıdan taǾlįm levĥine. 

Keşįde cūy-ı ābeş cedvel-i sįm  

Ol bāġuñ ırmaġınuñ śuyı çekmişdür gümüşden cedvel. 

2091. Ez-ān levĥ-i mücedvel ħurde-dānān 

Ol cedvellenmiş levĥden diķķatli213 biliciler. 

Rumūz-ı śunǾ-ı ĥayy-i pāk ħˇānān 

Ĥayy olan Allāhuñ śunǾınuñ rumūzlarını pāklükle oķuyucılardur. 

2092. Gül-i sürħeş çü ħūbān nāz-perverd 

Ol bāġuñ ķırmızı gülleri nāz ile beslenmişdür. 

                                                 

213 Yazmada “diķķatle” şeklindedir. 
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Be-reng-i Ǿāşıķān rūy-ı gül-i zerd 

ǾĀşıķlaruñ rengiyle gülüñ yüzi śarı olmışdur. Murād, śarı güldür, ķırmızı gül 

maĥbūblaruñ yañaġından alur rengi[ni], śarı gül Ǿāşıķlaruñ yüzinden alur rengi[ni] 

anuñ içün śarı ve ķırmızıdur. 

2093. Śabā caǾd-ı benefşe tāb dāde  

Śabā rūzgārı benefşe ķıvırcuķ zülfine şuǾle virmişdür. 

Girih ez-ŧurre-i sünbül güşāde 

Dügümi sünbül perçeminden açmışdur. 

2094. Semen bā-lāle vü reyĥān hem-āġūş 

Yāsemen, lāle [ve] feslegen biri birini ķucaķlamışdur. 

Zemįn rā sebze-ter ber-i bināgūş 

Yir ziyāde yeşillükden ķulaķ yumuşaġı gibidür. 

2095. Be-hem beste der-ān nüzhet-geh-i ĥūr214 

Biri birine ol sürūr olıcaķ baġçenüñ içinde ĥūrį gibi ķızlar dizilmişdür. 

Dü-ĥavż ez-mermer-i śāfį çü billūr 

İki dāne śāfį billūr gibi mermerden ĥavuż vardur. YaǾnį muśayķal ve mücellā 

olan mermerden yapılmışdur. 

[146b] 

2096. Miyānşān kes ne-dįde farķ-ı215 endek 

Ol mermerlerüñ arasında kimesne görmemişdür azacuķ ayrılmaķ. 

Bi-Ǿaynih her yekį çün ān diger yek 

Bi-Ǿaynihį her birisi mermerlerüñ ol ġayrı mermer gibi birdür, yaǾnį yek-

pāredür. 

2097. Ne ez-tįşe der-ān zaħm-ı terāşį 

Keserden ol mermerde yonmaķ216 zaħmı olmadı. 

                                                 

214 Yazmada “ħūr” şeklindedir. 

215 Yazmada “farķį” şeklindedir. 

216 Yazmada “yoñmaķ” şeklindedir. 
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Ne ez-zaħm-ı terāş ān rā ħırāşį 

Yonmaķ217 zaħmından ol mermer içün ŧırmalamaķ olmadı. 

2098. Ne ān rā bend peydā vü ne-peyvend 

Anuñ içün ol mermerde baġ žāhir olmadı. YaǾnį mermerleri biri birine kinedi 

žāhir olmadı ve daħı ittiśālide olmadı. 

Şode bend enderān fikr-i ħıred-mend 

ǾAķıllularuñ fikri baġ olmışdur ol ĥavużuñ mermerlerinde. 

2099. Taśavvur kerde bā-ħod her ki dįde 

Taśavvur eylemişdür kendi ile her kimesne ki gördi ol mermerleri. 

Ki bį-bendest ü peyvend āferįde 

Baġsuz [ve] ittiśālsüz yaradılmışdur. YaǾnį yek-pāre bir mermerdür. 

2100. Züleyħā behr-i teskįn-i dil-i teng 

Ol ŧar göñlini teskįn içün Züleyħā. 

Çü kerdį cānib-i ān ravża āheng 

Ol baġçenüñ cānibine ķaśd eyledi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2101. Yekį būdį leb-ā-leb kerde ez-şįr 

Ol ĥavużuñ birisi ŧolmış idi südden. 

Yekį ez-şehd geştį çāşnį-gįr 

Ĥavużuñ birisi daħı şekerden çeşni ŧutıcı idi. YaǾnį şekerden ŧolmış idi. 

“Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2102. Perestārān-ı ān māh-ı felek mehd 

Ol felek beşiginde ay gibi olan ķızlar. 

Ez-ān yek şįr nūşįdį v’ez-įn şehd 

Ol ĥavużuñ birinden süd içerlerdi, birinden daħı şeker şerbeti içerlerdi. 

2103. Miyān-ı ān dü-ĥavż efrāħt taħtį 

Ol iki ĥavużuñ ortasında Züleyħā ķaldurmış idi, yaǾnį yapmış idi bir taħt. 

                                                 

217 Yazmada “yoñmaķ” şeklindedir. 
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Berāy-ı hemçü Yūsuf nįk-baħtį 

Yegrek baħtlu olan Yūsuf içün. 

2104. Be-terk-i śoĥbeteş güften rıżā dād  

Züleyħā Yūsufuñ śoĥbetinüñ terkini Yūsuf söylemeklükle [147a] Züleyħā rıżā 

virmiş idi. 

 

 

Be-ħidmet sūy-ı ān bāġeş firistād 

Ol bāġuñ cānibine ħidmet ile Züleyħā Yūsufı göndermiş idi. Zįrā Yūsuf 

Züleyħādan beni bir ħidmete yaķın eyle dimiş idi. Aña bināen Züleyħā da bāġ-bān 

eyledi.  

2105. Be-gül murġ-ı çemen zed dāstānį 

Gülüñ muķābelesinde çemen ķuşı yaǾnį bülbül bir ĥikāye söyledi. 

Ki ħoş bāġį vü nįkū bāġ-bānį 

Ne güzel bāġdur ve ne güzel bāġ-bāndur didi. “Nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2106. Çü bāşed bāġ u bustān cennet eyvān 

Çünki bāġ ve būstān cennet gibi sarāy oldı. 

Ne-şāyed bāġ-bān cüz ĥūr u Rıđvān 

Lāyıķ degüldür baġcısı ĥūr ve rıđvānuñ ġayrı. Murād, ĥūrdan Züleyħādur, 

rıđvāndan murād, Yūsufdur. 

2107. Śad ez-zįbā kenįzān-ı semen-ber 

Yüz dāne zįbā ķızlar yāsemen gögüsli. 

Heme dūşįze vü pākįze-gevher 

Cümlesi ķız oġlan, ķızlar [ve] gevheri pākįze. 

2108. Çü serv-i nāz kāǿim sāħt ān cā 

Serv-i nāz gibi ķıyām düzdi ol yirde. 

Pey-i ħidmet mülāzım sāħt ān cā 

Ħidmet içün mülāzemet düzdi ol baġçede. 

2109. Bedo güft ey ser-i men pāy-mālet 
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Züleyħā didi Yūsufa: İy Yūsuf benüm başum senüñ ayaġuñda olsun. 

TemettuǾ z’įn bütān kerdem ĥelālet 

Senüñ śafā nemeklügüñi bu büt gibi ķızlara, saña ĥelāl eyledüm. YaǾnį 

begendügüñ ķızlarla źevķ ve śafā eyle. “Kerdem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2110. Eger men pįş-i to ber-to ĥarāmem 

Eger ben senüñ öñüñde saña ĥarām oldum ise. 

 

V’ez-įn maǾnį be-ġāyet telh-kāmem 

Bu maǾnādan ġāyetiyle benüm dimāġum acıdur. “Kāmem, bi-kāfi’l-

ǾArabį.”218 

2111. Be-sūy-ı her ki ħˇāhį gām ber-dār 

Her kimüñ cānibine isterseñ adımunı yuķarı ŧut. “Gām, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi vaśl-ı her ki ħˇāhį kām ber-dār 

Her kimesnenüñ ki vaślını isterseñ murādını ĥāśıl eyle. “Kām, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

2112. Ber-ān kāmį ki eyyām-ı civānį 

Ol [bir] murād mı ki igitlügüñ günlerinde. “Kāmį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Buved vaķt-i neşāŧ [147b] u kām-rānį 

Sürūruñ vaķtinde murād sürücilügüñ olsun. 

2113. Kenįzān rā vaśiyyet kerd bisyār 

Ķızlara da vaśiyyet eyledi çoķ. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki ey nūşįn-lebān zinhār zinhār 

İy bir içim dudaķlu olan ķızlar śaķınuñ, śaķınuñ. 

2114. Be-cān der-ħidmet-i Yūsuf be-kūşįd 

Cānıñuzla Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħidmetine çalışuñ. 

Eger zehr āyed ez-desteş be-nūşįd 

                                                 

218 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Eger zehr getürürse elinden nūş ileñ. 

2115. Be-her cā cān ŧaleb dāred be-bāzįd 

Her zerreye cān ŧaleb ŧutdı ise oynayuñ. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

ħidmetini görüñ. 

Be-cān-bāzį berāy-ı o be-tāzįd 

Cānıyla oynamaķluġla anuñ içün çalışuñ. 

2116. Be-her ĥükmį ki rāned şād bāşįd 

Her [bir] ĥükmi ki sürdi, mesrūr oluñ. 

Be-zįr-i ĥükm-i o münķād bāşįd 

Anuñ ĥükminüñ altına münķād oluñ. 

2117. Velį ez-her ki gerded behre ber-dār 

Velākin her kimesneden ki naśįbini yuķarı ŧutıcı eyledi. “Gerded, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Merā bāyed koned evvel ħaber-dār 

Baña gerekdür evvel ħaber-dār eyleyesiñüz. 

2118. Hemį zed gūyiyā çün nā-şekįbį 

Urdı gūyā śabr itmemeñlügi. 

Be-levĥ-i ārzū naķş-ı firįbį 

Ārzū levĥine aldanmaķluķ naķşını. 

2119. Ki her k’üfted pesend-i vey ez-ān ħayl 

Her ķanķı ķıza düşdi ise anuñ begenmeklügi ol ķızlar cemāǾatinden. 

Be-vaķt-i ħˇāb sūy-ı o koned meyl 

Uyħu vaķtinde anuñ cānibine meyl eyledi. 

2120. Nişāned ħˇįş rā pinhān be-cāyeş 

Kendüyi anuñ yirine gizlüce dikdi. 

Ħored ber-ez-nihāl-i dil-rübāyeş 

Yiyesün yemiş ol göñül ķapıcı fidandan. YaǾnį fidandan murād, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ sevdügi ķızdur. 
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2121. Be-zįr-i naħl-ı raǾnāyeş nişįned  

Anuñ gözi ħurmāsınuñ altına [148a] otursun. 

Ruŧab çįned velį v’ez-dįde çįned 

Ħurmāyı devişürsün velākin benüm gözümden devişürdi. YaǾnį benüm 

gözdümden ķopardı. 

2122. Çü Yūsuf rā firāz-ı taħt binşānd 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı taħtuñ üzerine oturtdı. 

Niŝār-ı cān u dil der-pāyeş efşānd  

Cānınuñ, göñlinüñ śaçısını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ayaġına śaçdı. 

2123. Kenįzān rā be-pįş-i o be-pā kerd 

Ķızlar anuñ öñinde ayaķ[da] durdılar. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-ħidmet serv-i bālāşān dü-tā kerd  

Ħidmetde ol serv gibi olan boylarını iki ķat eylediler. 

2124. Dil ü cān pįş-i yār-ı ħˇįş bügźāşt 

Göñlini, cānını yārinüñ öñinde geçürdi. 

Be-ten rāh-ı diyār-ı ħˇįş ber-dāşt 

Teniyle kendi ħānesinüñ yolını yuķarı ŧutdı. YaǾnį Züleyħā kendi evinde 

oturdı, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bāġa yaķın eyledi. YaǾnį bāġ-bān eyledi ħāŧırı ħoş 

olsun diyü. 

2125. Ħoş ān Ǿāşıķ ki ber-fermān-ı maǾşūķ  

Ne güzeldür ol Ǿāşıķ ki maǾşūķınuñ buyurmasıyla. 

Buved ħoş ber-dileş hicrān-ı maǾşūķ 

Güzel oldı Züleyħā[nuñ] göñlü üzerine maǾşūķuñ ayrıluġı. ǾĀşıķdan murād 

Züleyħa, maǾşūkdan murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

2126. Çü ħˇāhed ħāŧır-ı maǾşūķ dūrį 

Çünki maǾşūķuñ ħāŧırı uzaķluķ istedi. 

Koned ber-miĥnet-i hicrān śabūrį 

Züleyħā ayrıluķ miĥneti üzerine śabr eylemeklük eyledi.  

2127. Çü nebved vaśl-ı dil-ber reǿy-i dil-ber 
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Çünki dil-berüñ vaślı dil-berüñ fikri olmadı. 

Buved śad bār hicr ez-vaśl-ı ħoş-ter 

Yüz kerre hicr vuślatdan güzel olur. 

Resįden-i Şeb ü ǾArże  Kerden-i Kenįzān Cemāl-i Ħˇįş Rā Ber-Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selām [148b] Tā Be-Kudām Yek Ez-Įşān Raġbet Nümāyed. 

Bu Sürħ, Bāġda Gice Yetişüb ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Kendi 

Cemālini ǾArż İdüb Tā Ol Ķızlardan Ķanķısınuñ Birine Raġbet Gösterür 

Beyānındadur.  “Be-kudām, bi-kāfi’l ǾArabį.” 

2128. Şebān-geh k’ez-sevād-ı şaǾr-ı gül-rįz 

Ol gice gül eleyici zülfinüñ ķarañuķluġından. “Şebān k’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Felek şod nev-Ǿarūs-ı fitne-engįz 

Felek fitne ķoparıcı yeñi gelin oldı. 

2129. Zi pervįn gūş rā Ǿıķd-ı güher best 

Pervįn cevāhirinden ķulaġına güher Ǿıķdını baġladı. YaǾnį küpe daķındı. 

“Gūş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Girift ez-śayķal[į] āyįne der-dest 

Śayķaldan āyįne ŧutdı elinde. 

2130. Kenįzān cilve kerd der-raĥle-i nāz 

Ķızlar ĥareket eyledi nāz raĥlesinde. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Heme destān-nümāy ü Ǿişve-perdāz 

Cümlesi ĥikāye gösterdi ve Ǿişvesini düzdi. 

2131. Be-gird-i taħt-ı Yūsuf śaf keşįdend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ taħtınuñ eŧrāfında śaf çekdiler. “Be-gird, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Füsūn-ı dil-berį ber-vey demįdend 

Dil-berlük efsūnını anuñ üzerine üflediler. 

2132. Yekį şod ez-leb-i şįrįn şeker-rįz 

Birisi ŧatlu ŧudaġına şeker dökici oldı. 
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Ki kām-ı ħod kon ez-men şekker-āmįz 

Ki dimāġını benden şeker ķarışdurıcı eyle. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.”219 

2133. Zi teng-i şekker-i men bend bügşāy 

Benüm ŧar şekerümden baġı aç. YaǾnį bikrimi izāle eyle. 

Be-sān-ı ŧūŧį ez-men şev şeker ħāy 

Ŧūtį gibi benden şeker çeyne[yi]ci ol. 

2134. Yekį ez-ġamze sūyeş kerd işāret 

Ķızuñ birisi daħı ġamzesinden Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibine 

işāret eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki ey ez-vaśf-ı to ķāśır Ǿibāret 

Ki iy Yūsuf senüñ vaśfuñdan Ǿibāretüm ķāśırdur. 

2135. Maķāmet mį konem çeşm-i cihān-bįn 

Senüñ maķāmuñı ben eylerüm cihān görici gözümi. YaǾnį [149a] cihān görici 

gözümi saña maķām eylerüm. YaǾnį gözüm üzerine otur.  

Beyā binşįn be-çeşmem merdüm āyįn  

Gel, otur benüm gözümde bebek üslūblu. 

2136. Yekį bünmūd serv-i perniyān-pūş 

Birisi daħı serv-ķāmetiyle gösterdi alaca şib kicidür. 

 Ki įn serv im-şebet bādā hem-āġūş 

Bu serv boyum bu gice saña ķucaķlayıcı olsun. 

2137. Kücā der-mehd-i Ǿişret şād ħosbį 

Nerededür Ǿişret beşigi mesrūr uyuyasın. 

Eger z’įn serv-i nāz āzād ħosbį 

Eger bu serv-i nāz ile āzādluġla uyursun. 

2138. Yekį der-zülf-i müşgįn ĥalķa efgend 

Birisi daħı ķızuñ siyāh zülfini ĥalka bıraķdı. YaǾnį ĥalķa ĥalķa eyledi. 

                                                 

219 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Ki hestem bį-ser ü pā ĥalķa mānend  

Ki ben başsuz, ayaķsuz ĥalķa gibi olurum. 

2139. Be-rūy-ı men derį ez-vaśl bügşāy 

Benüm cānibüme bir ķapu vuślatdan aç. 

Me-kon çün ĥalķaem bįrūn der cāy 

Beni ĥalķa gibi ķapudan ŧaşra yir eyleme. 

2140. Yekį ber-dāşt dest-i nāzenįn rā  

Birisi daħı yuķarı ŧutdı nāzenįn elini.  

Be-bālā zed zi sāǾid āstįn rā 

Yuķarı urdı bileginden yeñini. YaǾnį ķolunı śıġadı bilek gösterdi. 

2141. Ki defǾ-i çeşm-i bed rā z’ān şemāǿil 

Yaramaz gözi Allāh defǾ eylesün ol şemilelerden. YaǾnį Ǿużvlarından. 

Be-gerden dest-i men bādet ĥamāǿil 

Senüñ gerdānuña benüm elüm ĥamāǿil olsun. “Be-gerden, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2142. Yekį gird-i miyān mū rā kemer kerd 

Birisi daħı ol ķıl gibi ince bilüñ eŧrāfına ķuşaķ ķuşandı. “Kemer kerd, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi mūy ārāyiş-i mūy-ı diger kerd 

Bir ķıl gibi ķuşaķdan ķıl gibi olan biline zįnet eyledi. 

2143. Kemer kon dest yaǾnį der-miyānem 

Ķuşaķ eyle elini benüm bilüme. 

Ki ber-leb āmed ez-dest-i [149b] to cānem 

Ki ŧudaġuma geldi senüñ elüñden benüm cānuma. 

2144. Bedįn sān her yekį z’ān lāle-rūyān 

Bunuñ gibi her birisi ol lāle yüzlü ķızlardan. 

Zi Yūsuf vaśl rā mį būd cūyān 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ vaślını isteyici idiler. 
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2145. Velį220 būd ān be-ħūbį tāze bāġį 

Velākin ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ħūblüķde bir tāze bāġ idi. 

V’ez-ān müşt-i giyāh o rā ferāġį 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan otuñ yumruġı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün 

fāriġ idiler. Sāǿir şeylerden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma muĥabbet itdiler. “Giyāh, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

 

2146. Belį būdend yek-ser mekr ü destān 

Belį, bir uġurdan ĥįlede ĥikāyede idiler. 

Be-śūret büt be-sįret büt-perestān 

Śūretde puŧ gibi güzel idiler, ħilķatde puŧ-perest idiler. 

2147. Dil-i221 Yūsuf cüz įn maǾnā ne-mį ħˇāst 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli bu maǾnādan ġayrı istemedi. 

Ki gerded rāheşān der-bendegį rāst 

Ki Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anlaruñ yolında ŧoġru ķullardan oldı. YaǾnį 

egrilük idüb ol ķızlaruñ birisine meyl ve muĥabbet itmedi dimekdür. “Gerded, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

2148. Bedįşān her çi güft ez-rāh-ı dįn güft 

Ol ķızlara her ne didi ise dįn yolından didi. 

Pey-i nefy-i şek esrār-ı yaķįn güft 

Şekkį nefy itmek içün yaķįn sırlarını söyledi. 

2149. Nuħustįn güft k’ey zįbā kenįzān  

Evvelüñsi didi ki: İy zįnetlü ķızlar! 

Be-çeşm-i merdüm-i Ǿālem Ǿazįzān 

ǾĀlemüñ ādemlerinüñ gözine Ǿazįzler. 

2150. Der-įn Ǿizzet reh-i ħˇārį me-pūyįd 

                                                 

220 Yazmada “velākin” şeklindedir. 

221 Yazmada “dilį” şeklindedir. 
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Bu Ǿizzet içinde ħorluķ yolına yelmeyeyin. 

Be-cüz āyįn-i dįn dārį me-cūyįd 

Dįn-i İslām ŧutmaķluġınuñ ġayrı istemeyin. 

2151. Ez-įn Ǿālem [150a] birūn mā rā Ħudā nįst 

Bu Ǿālemden ŧaşra bizüm içün Ħudā yoķdur. 

 

 

Ki reh güm-geştegā[n] rā reh-nümāyįst 

Yolını żāyiǾ idiciler içün yolını göstericidür. “Güm, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“Geştegā[n] rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2152. Gil-i mā ez-nem-i raĥmet sirişte 

Bizüm çamurımuzı raĥmet śuyından yoġurılmışdur. “Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi dānāyį der-ān gil dāne kişte 

ǾĀlimlükden evvel çamuruñ içine dāne ekilmişdür. Dānādan murād, bunda 

Ǿaķldur, yaǾnį bize Ǿaķl virilmişdür. “Kişte, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2153. Ki tā z’ān dāne ber-ħįzed nihālį 

Ki ol dāneden bir fidan ķalķa. 

Der-įn bustān-serā yābed kemālį 

Bu dünyā būstānınuñ içinde başdan ayaġa daķ kemāl bula. 

2154. Keşed sūy-ı bülendį ser zi pestį222 

Bülendlük cānibine başını alçaķluķdan çeke. “Keşed, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Dihed ber-mįve-i yezdān-perestį 

Ol fidan yezdān-perestlük mįvesini vire. 

2155. Perestiş cüz Ħudāyį rā revā nįst 

Ŧapmaķluķ Allāhuñ ġayrıya revā degüldür. 

Ki ġayr-ı o perestiş rā sezā nįst 

                                                 

222 Yazmada “bestį” şeklindedir. 
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Allāhuñ ġayrıya perestiş revā degüldür. 

2156. Beyā tā baǾd ez-įn o rā perestįm 

Gelin bundan śoñra Allāha ŧapayalum. 

Ki bį-o her kücā hestįm pestįm 

Olsuz her nerede olursaķ bir alçaġuz. 

2157. Be-secde bāyed ān rā ser-nihāden 

Secde gerekdür ol Allāh içün başımuzı ķoyavuz. 

Ki dāde ser-berāy-ı secde dāden 

Secde virmeklük içün baş virilmişdür. YaǾnį Allāh bize başı secde itmek içün 

virmişdür. 

2158. Çirā dānā nihed pįş-i kesį ser 

ǾAķıllu, bir kimesnenüñ öñine baş niçün ķodı, yaǾnį bir şey. 

Ki pā vü ser buved pįşeş berāber 

Ayaġıyla [ve] başıyla anuñ öñinde berāber olur. YaǾnį başını anuñ ayaġına 

ķor. YaǾnį ayaġını öper dimekdür. 

2159. Be-dest-i ħod büt-i223 sengįn terāşed 

Kendi eliyle ŧaşdan putı yonar. 

[150b] 

Zi mihr-i o dil-i ġam-gįn ħırāşed 

Anuñ muĥabbetinden ġamlu göñlini ŧırmalar. “Ġam-gįn, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2160. Buved maǾlūm k’ez-sengį çi ħįzed 

MaǾlūm oldı ki bir ŧaşdan ne ķalķa? “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi maǾbūdįş cüz nengį çi ħįzed 

Anuñ maǾbūdlüginden Ǿārlanmanuñ ġayrı ne ķalķar? “Nengį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

2161. Çü Yūsuf z’evvel-i şeb tā seĥer-gāh  

                                                 

223 Yazmada “bütį” şeklindedir. 
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Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gicenüñ evvelinden tā seĥer vaķtine dek. 

Be-vaǾž ān ġāfilān rā sāħt āgāh 

VaǾžı ol Ǿāķil ķızlar içün ħaber-dār düzdi. 

2162. Heme leb der-[ŝenā-yı]224 o güşādend 

Cümlesi ŧudaķlarını Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma [ŝenāda] açdılar. 

Ser-i ŧāǾat be-pāy-ı o nihādend 

ŦāǾat başını anuñ ayaġına ķodılar. 

2163. Yek-ā-yek rā şehādet kerd telķįn  

Birer birer şehādeti ķızlara telkįn eyledi. YaǾnį لا اله الا الله يوسف رسول الله [lā-

ilāhe illa’llāh Yūsufun resūlu’llāh]225 didiler. 

Dehān-ı cümle şod z’ān şehd-şįrįn  

Cümlenüñ aġzı ol şehādet şekerinden ŧatlu oldı. 

2164. Ħoşā şehdį ki her k’ez-vey yek engüşt 

Ne güzeldür ol şeker ki elbette ol şehādet parmaġı Allāhuñ birlügine ķaldurdı. 

Be-dest āred be-her telħį koned püşt 

Elinüñ arķasıyla her acı geydürmeklük eyledi. Ol ki küfrdür. 

2165. Ne-gerded kūr dįvį bį-saǾādet 

Kör şeyŧān gibi saǾādetsüz olmadı. “Ne-gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” “Kūr, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-cüz ez-zaħm-ı engüşt-i şehādet  

Şehādet parmaġınuñ zaħmından ġayrı. “Engüşt, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2166. Rehįd ez-zaħm-ı ħışmeş ān ħıred-mend 

Ol Ǿāķıllu, ħışmınuñ zaħmından atdı. YaǾnį İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām. 

K’ez-engüşt-i şehādet çeşm-i o kend 

                                                 

224 Yazmada “ŝāy” şeklindedir. 

225 “Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Yusuf onun elçisidir.” 
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Şehādet parmaġından ol şeyŧānuñ gözini çıķardı. YaǾnį İbrāhįm Ǿaleyhi’s-

selām bir fiske ŧaş atub şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾnenüñ gözini çıķardı dimekdür. “K’ez, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” “O kend, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2167. Züleyħā çost vaķt-i bāmdādān 

Züleyħā çāpüklük ile śabāĥ vaķtinde geldi. ǾAcebā ķızlaruñ [151a] ķanķısınuñ 

bikrini izāle ider diyü. 

Be-Yūsuf rāh-ı ħurrem ŧabǾ u şādān 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ķuŧlu yolda gördi ve ŧabįǾatı da mesrūr oldı. 

 

 

2168. Gürūhį dįd gird-ā-gird-i Yūsuf 

Ķızlardan bir gürūh Züleyħā gördi Yūsufuñ eŧrāfında. “Gird-ā-gird, bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį hā.” 

Pey-i taǾlįm-i dįn şāgird-i Yūsuf 

Dįn taǾlįmi içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şāgirdi gördi. “Şāgird, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

2169. Bütān bişkeste [vü bügseste] zünnār  

Puŧlarını ķırmışlar [ve] zünnārlarını kesmişler. “Bişkeste, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi sübĥa yāfte ser-rişte-i kār  

Allāhı tesbįĥ [itmekden]226 bulmışlar işlerinüñ yolunuñ başını. 

2170. Zebān gūyā be-tevĥįd-i Ħudāvend  

Bunlar dilleriyle Allāhuñ tevĥįdini söylerler. 

Miyān bā-Ǿıķd-ı ħidmet tāze peyvend 

Billerini ħidmet baġına baġlamışlar. 

2171. Be-Yūsuf güft k’ey ez-farķ tā pāy 

Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma didi: İy Yūsuf başından ayaġına daķ! 

                                                 

226 Yazmada “itmedin” şeklindedir. 
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Dil-āşūb u dil-ārām u dil-ārāy 

ǾĀşıķuñ göñline fitne viricisin daħı Ǿāşıķuñ göñlini rāĥat idicisin daħı göñül 

alıcısın. 

2172. Be-ruħ sįmā-yı dįger dārį imrūz 

Yañaġından ġayrı reng ŧutıcısın bugünki günde. 

Cemāl ez-cāy-ı dįger dārį imrūz 

Güzellügi ġayrı yirden ŧutıcısın bugünki gün. 

2173. Çi kerdį şeb ki ĥüsnet rā biyefzūd 

Ne eyledüñ gice ki senüñ ĥüsnüñ ziyāde oldı? “Çi kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

Derį dįger zi ħūbį ber-to bügşūd 

Bir ġayrı ķapu güzellüginden açıldı.  

2174. Çi ħordį dūş k’įn zįbāyiyet dād 

Ne yidüñ ne açduñ dün gice saña zįbālük verdi, müzeyyenlük verdi. 

Zi ħūbān-ı cihān bālāyiyet dād 

Cihānuñ ħūblarından saña yükseklük virdi. Yükseklük, beyān. 

2175. Hemānā śoĥbet-i įn nāzenįnān  

Beñzer ki bu nāzenįnlerüñ śoĥbeti.  

Semen ruħsāregān sįmįn sorįnān  

[151b] 

Yañaķları yāsemen gibi uyluķları gümüş gibi. “Ruħsāregān, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

2176. Torā ĥüsn ü cemāl-i dįger āverd 

Saña bir ġa[y]rı ĥüsn ü cemāl getürdi ol śoĥbet. 

Cemālet rā kemāl-i dįger āverd 

Cemāline bir ġayrı kemāl getürdi anlaruñ śoĥbeti. 

2177. Belį mįve zi mįve reng gįred 

Belį, mįve mįveden reng ŧutdı. 
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Zi ħūbān ħūb-rū ħūbį peźįred 

Ħūblardan güzel yüzlü ħūblügi ķabūl eyledi. 

2178. Besį z’įn nükte bā-ān ġonçe-leb güft 

Çoķ bu nükteden ol ġonçe-leb olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Züleyħā didi. 

Velį o hįç ez-įn güftār neşküft 

Velākin ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām hįç bu sözlerden açılmadı, yaǾnį ĥažž it-

medi. 

2179. Dehān rā ez-tekellüm teng mį dāşt 

Aġzını tekellümden ŧar ŧutdı.  

Dü-ruħ rā ez-ĥayā gül-reng mį dāşt 

İki yañaġını utanduġından gül renglü ŧutdı. 

 

2180. Ser ez-şermendegį bālā ne-mį kerd 

Başını utanduġından yuķarı ŧut[ma]dı, yaǾnį ķaldur[ma]dı. 

Nigāh illā be-püşt-i pā ne-mį kerd 

Nažar eylemedi illā ayaġınuñ arķasına eyledi. 

2181. Züleyħā çün be-dįd ān ser-keşįden 

Züleyħā çünki ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ol baş çekicilügi gördi. 

Be-çeşm-i merĥamet sūyeş ne-dįden 

Merĥamet göziyle Züleyħānuñ cānibine bakmadı. 

2182. Zi ĥasret āteşį der-cāneş efrūħt 

Ĥasretinden bir āteş ol Züleyħānuñ cānını içinde şuǾlelendürdi. 

Be-dāġ-ı nā-ümįdį sįneeş sūħt 

Na-ümįdsüzlük yaķısını Züleyħā sįnesine yaķdı. 

2183. Be-nā-kāmį vedāǾ-ı cān-ı ħod kerd 

Murādsuzluġla kendi cānına vedāǾ eyledi. YaǾnį kendi kendümi öldürürüm 

didi. “Be-nā-kāmį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ruħ ender külbe-i aĥzān-ı ħod kerd 
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Yañaġını [152a] kendi ĥüznler evi içinde eyledi. “Kerd külbe, bi-kāfi’l-

ǾArabį fį hā.” 

TażarruǾ Nümūden-i Züleyħā Pįş-i Dāye ve İltimās-ı Ĥįleǿį Ki Sebeb-i 

Muvāśalat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Gerded. 

Bu Sürħ, Züleyħā Dāyesinüñ Öñinde TażarruǾ ve Niyāz Gösterüb ve 

Daħı Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Vuślatına Sebeb Olacaķ Ĥįle[y]i 

Dāyesinden Ŧaleb İtmesi Beyānındadur. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2184. Çü bā-ān koşte-i sevdā-yı Yūsuf 

Çünki ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ sevdāsıyla ölmiş, yaǾnį merĥūm söz. 

“Koşte, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi ĥad bügźeşt istiġnā-yı Yūsuf  

Ĥadden geçdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ istiġnāsı. YaǾnį Züleyħādan ķaçub 

meyl itmemesi. 

2185. Şebį der-künc-i ħalvet dāye rā ħˇānd  

Bir gice ħalvet bucaġına Züleyħā dāyesini oķudı, yaǾnį daǾvet itdi. “Künc, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.”227 

Be-śad mihreş be-pįş-i ħˇįş binşānd 

Yüz dāne muĥabbet ile kendinüñ öñine dikdi, yaǾnį oturtdı. 

2186. Bedo güft ey revān-baħş-ı ten-i men  

Dāyesine didi: İy benüm vücūduma cān baġışlayıcı! 

Çerāġ-efrūz-ı çeşm-i rūşen-i men 

Benüm rūşen gözümüñ çerāġını şuǾlelendirici. 

2187. Ger ez-cān dem zenem perverde-i tost 

Eger benüm cānumdan nefes urmaķluġum senüñ beslemeñ iledür. 

V’er ez-ten şįr-i raĥmet ħorde-i tost 

Daħı eger vücūdum senüñ merĥametlü südüñi emmek iledür. 

2188. Zi mihr-i to ki ez-māder ne-dįdem 

                                                 

227 “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 



 

163 

 

Senüñ muĥabetüñi ben anamdam görmedüm. 

Bedįn pāye ki mį bįnį resįdem 

Bu pāyeye ki sen görürsün ben yetişdüm. 

2189. Çi bāşed k’ez-ŧarįķ-i mihr-bānį 

Ne olur muĥabbetlük ŧarįķından? 

Be-menzil-gāh-ı maķśūdem resānį 

Beni maķśūdumuñ menziline yetişdüresin. 

[152b] 

2190. Zi hicrān tā be-key rencūr bāşem 

Hicrāndan ķaçana dek renclü olayum? 

V’ez-ān cān u cihān mehcūr bāşem 

Ol cān ve cihāndan mehcūr olayum. Murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

2191. Çü z’įn sān yār bį-gānest bā-men 

Bunuñ gibi yār baña bį-gānedür. 

Çi ĥāśıl z’ān ki hem-ħānest bā-men 

Andan ne ĥāśıldur, benüm evümdedür, benüm ile. YaǾnį ŧutalum evümde ol-

sun baña mutįǾ olmaduķça neyleyüm? 

2192. Her ān maǾşūķ k’ez-Ǿāşıķ nüfūrest 

Her ol maǾşūķ ki Ǿāşıķından nefret idicidür. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-śūret gerçi nezdįkest dūrest 

Śūretde egerçi yaķındur ammā maǾnāda uzaķdur. “Nezdįkest, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

2193. Çi peyvendį ne-bāşed cān u dil rā  

Çünki Ǿāşıķuñ cānına ve göñline bir maĥbūbuñ ittiśāli olmadı. 

Çi ĥāśıl ez-mülāķāt āb [u] gil rā  

Ne ĥāśıl śu ile çamura mülāķātdan. YaǾnį yimeden, içmeden ne ĥāśıl olur? 

“Gil, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2194. Cevābeş dād dāye k’ey perį-zād 
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Dāyesi Züleyħāya cevāb virdi ki: İy perį ķızı! YaǾnį iy perįden ŧoġmuş! 

Ki nāyed bā-to kes rā ez-perį yād 

Gelmedi saña kimesne içün perįden ħāŧıra. YaǾnį perįden güzelsin dimekdür. 

2195. Cemāl-i dil-rübā dādet Ħudāvend 

Göñül alıcıluķ cemālini virdi saña Allāh. 

Ki bürbāyed dil ü dįn ez-ħudāvend 

Ki göñlini [ve] dįnini ķaparsın sāĥibinden. YaǾnį bir kimesneye muśāĥib olur-

sun, göñlini, dįnini ķaparsın. 

2196. Eger naķķāş-ı Çįn ez-ārzūyet 

Eger Çįn naķķāşı seni ārzū eylemeden. 

Keşed der-bütkede naķşį zi rūyet 

Put evinde senüñ yüzüñden bir naķş yazarsa. YaǾnį seni naķş iderse. 

 

2197. Bütān yek-ser be-būyet zinde gerdend 

Putlar bir uġurdan senüñ ķoħuñla dirilürler. “Gerdend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”228 

[153a] 

Ruħet bįnend ü ez-cān bende gerdend 

Senüñ yüzüñi görür[ler], cānıyla ķul olurlar. “Gerdend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”229 

2198. Be-kūh er ruħ-nümāyį āşikārā 

Ŧaġa eger yüzini gösterürseñ āşikāre. “Be-kūh, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Nehį Ǿışķ-ı nihān der-seng-i ħārā  

Bıraġursun gizlüce Ǿışķını ķara ŧaşuñ içine. YaǾnį ŧaġlarda olan aĥcār ü eşcār 

saña Ǿāşıķ olur dimekdür. 

2199. Çü biħrāmį be-bāġ ez-Ǿişve-kārį 

Çünki śalınursun bāġa, nāz işlemekle. 

                                                 

228 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 

229 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir.  
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Dıraħt-ı ħuşk rā der-cünbiş ārį 

Ķurumış aġacları ĥarekete getürürsün. YaǾnį yapraķlar ve yemişler virürler, 

dirilürler. 

2200. Be-śaĥrā āhuvānet ger be-bįnend 

Śaĥrāda geyicekler eger seni görürlerse. “Ger, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-müjgān ez-rehet ħāşāk çįnend 

Kirpikleriyle senüñ yoluñdan çör çöbi devşürürler. YaǾnį yolını süpürüb pāk 

iderler. 

2201. Çü efsūn ħˇānį ez-laǾl-i şeker-ħā 

Çünki efsūn oķursun şeker çiyneyici ŧudaġından. 

Resed murġ ez-hevā māhį zi deryā 

Ķuşa yetişdi ol efsūn hevādan balıġa yetişdi deryādan. YaǾnį deryāda baluķlar 

gelüb hevāda ķuşlar gelüb musaħħar oldılar. 

 

2202. Bedįn ħūbį çünįn der-mānde çünį 

Bu güzellükle buncılayın miŝlüñ ķalmamışdur. YaǾnį nažįrin, miŝlin yoķdur. 

Çirā çendįn keşį āħir zebūnį 

Niçün kendüñ bu ķadar zebūnluķ çekersin. 

2203. Zi ġamze nāvek ez-ebrū kemān kon 

Ġamzeñden bir oķ, ķaşından bir yay eyle. “Kemān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Şikār-ı ān nigār-ı dil-sitān kon 

Ol göñül alıcı nigārı şikār eyle. Murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

2204. Be-tāb ez-zülf-i ħam-der-ħam kemendį 

Zülfinden büklüm büklüm içinde bir dāne kemend bük. 

Be-pāyeş nih be-bezm-i vaśl bendį 

Ol ayaġa ķo vaśl meclisine baġla. 

[153b] 

2205. Ruħet bünmā ruħeş rā sūy-ı ħod tāb 
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Sen yüzini göster anuñ yüzini kendi cānibine döndür. 

Be-hem-rāzįş hem-zānū-yı ħod yāb 

Kendüñe hem-rāz bul ve kendüye diz-be-diz otursun. 

2206. Be-reftār āver įn naħl-ı ruŧab bār 

Bu ħurmā yemişi olmış, naħl fidanına śalınmaķ getür. Naħldan murād, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

Be-rāh-ı luŧfeş ār ez-rāh-ı reftār 

Anı luŧf yolına getür reftār yolından. YaǾnį aña laŧįfeler eyle. 

2207. Be-leb ez-ħande şehd efşāniyį dih 

Ŧudaġından gülmeklük ile şeker śaçmaķluķ vir. 

 

V’ez-ān şehdeş be-ħod çespāniyį230 dih  

Ol şekerinden kendini istemeklük vir. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām saña 

māǿil olsun Ǿişve-bāzlük şįveler eyle. 

2208. Be-sįmįn231 gūy-ı ħod kon çeşm-i o bāz 

Kendi gümüş ŧopuñla anuñ gözini açmaķluķ eyle. “Gūy, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Çü çevgān sūy-ı ħod sāzeş ser-endāz 

Kendi cānibine çevgān gibi anuñ başını atmaķluķ eyle. YaǾnį ayaķlarını 

yuķarı ķaldırub başını ķucaķla çevgānun içine ŧob gibi başını al. 

2209. Be-rūy ez-müşg dāġ-ı dil-kesel nih 

Kendi göñlünüñ dāġınuñ yaķısınuñ müşginden kesel ķo. 

Zi şevķ-ı ħāl-i ħod dāġeş be-dil nih 

Kendi beñinüñ şevķından anuñ göñline bir yaķı ķo. YaǾnį kendüñe zįnetler vir 

de Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlini al. 

2210. Züleyħā güft k’ey māder çi gūyem 

Züleyħā didi ki: İy anam ne söyleyüm? 

                                                 

230 Yazmada “ĥosbāniyį” şeklindedir. 

231 Yazmada “sįmen” şeklindedir. 
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Ki ez-Yūsuf çi bį-āyed be-rūyem 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan benüm yüzüme baķmaķluķ gelmedi. 

2211. Ne-sāzed dįde hergiz suy-ı men bāz 

Gözüñe aślā benüm cānibüme açmaķluķ düzmedi. 

Çi sān cevlāngerį bā-vey konem sāz 

Bunuñ gibi niçe cevlān idicilük aña düzmeklük eyleyüm. “Cevlāngerį, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

[154a] 

2212. Eger meh gerdem ez-dūrem ne-bįned 

Eger ay olursam beni uzaķdan görmez. “Gerdem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”232 

 Ve ger ħūr ber-zemįn nūrem ne-bįned 

Eger güneş olursam yir yüzinde benüm nūrumı görmez. 

2213. Çü merdüm nūr-ı dįde ger fezāyem 

Gözümüñ bebegi gibi anı maķbūl ve merġūb ŧutarsam. “Ger, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Be-çeşm-i teng-i o müşkil der-āyem 

Anuñ ŧar gözine müşkil gelürüm. 

2214. Eger kerdį be-sūy-ı men nigāhį 

Eger benüm cānibüme bir nažar ideydi. 

Be-ĥāl-i men fütādį gāh gāhį  

Benüm ĥālüme düşerdi gāh-be-gāh. “Gāh gāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

2215. Ġam-ı men der-dil-i o cā giriftį 

Benüm ġamum anuñ göñlinde yir ŧutdı. 

Ġam-ı o key çünįn bālā giriftį 

Anuñ ġamı ķaçan bunuñ gibi yükseklük ŧutardı. YaǾnį şimdiye dek vuślat mü-

yesser olurdı. 

                                                 

232 “ǾAcemį” ifadesi yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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2216. Ne tenhā āfetem zįbāyį-i ost 

Yalñız benüm āfetüm anuñ güzellügi degüldür. 

Belā-yı men zi nā-pervāyį-i ost  

Benüm belām anuñ ķor[ķ]mamasındandur. 

2217. Eger ān dil-rübā pervām kerdį 

Eger ol dil-rübā benden ħavf eyleyeydi. 

Kücā z’įn gūne nā-pervām kerdį 

Nerede [beni] bu dürlü ķorķmamasuzluķ eylerdi. “Gūne, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

2218. Cevābeş dād dįger bār dāye 

Züleyħāya cevāb virdi bir kerre daħı dāyesi. 

Ki ey ĥūr ez-cemālet borde māye 

Ki iy Züleyħā ĥūrį ķızları senüñ cemālüñden sermāye iletmişdür. 

2219. Merā der-ħāŧır üftādest kārį 

Benüm ħāŧıruma bir iş düşmişdür. 

K’ez-ān kār[em] torā ħįzed ķarārį 

Ol işden senüñ içün bir ķarār ķalķdı. 

2220. Velį vaķtį müyesser gerded įn kār 

Velākin bir vaķtde müyesser olur bir iş ki. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

Ki sįm ārį be-üştür zer be-ħar-vār 

Bir deve yüki ġuruş, bir eşek yüki altun getüresin. YaǾnį bu miķdār aķçe ile 

ĥāśıl olur senüñ işüñ dimekdür. 

[154b] 

2221. Be-sāzem çün İrem dil-keş bināyį 

Düzerüm233 İrem baġçesi gibi bir göñül alıcı sarāy. “Dil-keş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-gūyem tā der-ān śūret-nümāyį  

                                                 

233 Yazmada “düzerüm çün” şeklindedir. 
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Söyleyüm tā ol sarāy içinde bir śūret göstericiye. YaǾnį naķķāşa söyleyüm 

dimekdür. “Be-gūyem, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2222. Be-mevżiǾ mevziǾ ez-ŧabǾ-ı hüner-kūş 

Mekān mekān hünere çalışıcı tabǾından, yaǾnį muśavvir. “Hüner-kūş, bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

Keşed şekl-i to [bā]-Yūsuf hem-āġūş 

Senüñ şeklüñi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile ķucaķlaşmış yaza. 

2223. Çü Yūsuf yek zamān der-vey nişįned 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol ħānenüñ içinde bir zamān otura. 

Der-aġūş-ı ħodet her cā be-bįned 

Senüñle ķucaķlaşmaķluġını her yirde göre. YaǾnį ħānenüñ cevānib-i 

erbaǾasında senüñ taśvįrüñ ile kendüsinüñ taśvįrini görüb baǾż-ı yirde öpüşürler, 

baǾż-ı yirde ķocuşurlar, baǾż-ı yirde ŧaǾām yirler, görüb kendüsine bir muĥabbet 

ĥāśıl olub Züleyħānuñ yüzine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām nažar eyleye. 

2224. Be-cünbed der-dileş mihr-i cemālet 

Ĥareket ider anuñ göñlinde senüñ güzellügüñüñ muĥabbeti. 

Şeved ez-cān ŧaleb-kārį viśālet 

Cānında senüñ viśālüñi ŧaleb idici olur. 

2225. Zi her sū çün be-cünbed mihr-bānį 

Her cānibde çünki ĥareket ider muĥabbet itmeklük. 

Ber-āyed kārhā z’ān sān ki dānį 

İşlerüñ gelür anuñ gibi ki sen bilürsün. 

2226. Çü beşnįd įn süħanhā rā zi dāye 

Çünki Züleyħā bu sözleri dāyesinden işitdi. 

Be-her çi ez-zer ü sįmş būd māye 

Her ne ki altundan [ve] gümüşden sermāye idi. 

2227. Ber-ān dest-i taśarruf [155a] dād o rā 

Anuñla taśarruf elini dāyesine virdi. YaǾnį bir deve yüki ġuruş ve bir eşek 

yüki altunı Züleyħā dāyesine virdi. 
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Bedān sermāye kerd ābād o rā  

Bu sermāye ile maǾmūr eyle ol sarāyı. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ǿİmāret Kerden-i Dāye Ħāne Rā Ki Der-Vey Taśvįr-i Cemāl-i Yūsuf ve 

Züleyħā Konend. 

Bu Sürħ, Züleyħānuñ Dāyesi Bir Sarāy Ǿİmāret Eyleyüb Ol Sarāy İçinde 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ ve Züleyħānuñ Cemāllerinüñ Taśvįrlerini 

Eylemeklük Beyānındadur. 

2228. Çünįn gūyend miǾmārān-ı įn kāħ 

Buncılayın söyler didiler bu köşküñ miǾmārları. “Gūyend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“Kāħ, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Ki çün şod ber-Ǿimāret dāye küstāħ 

Bunuñ gibi yapar oldı günāhlı dāye. 

 

2229. Be-dest āverd üstād[į] hüner-kįş 

Ele getürdi bir hüner śāĥibi üstādı. “Kįş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-her engüşt desteş śad hüner bįş 

Anuñ elinüñ her parmaġında yüz hünerden ziyāde idi. 

2230. Be-resm-i hendesį kār-āzmāyį 

Hendesinüñ resmiyle iş tecrübe idici idi. 

Ķavānįn-i raśad rā reh-nümāyį 

Gözetmeklük ķānūnlarıyla yol gösterici idi. 

2231. Zi teşkįleş muĥįŧį saħt āsān 

Anuñ şeklinden ķatı iĥāŧa idici idi ķolayluġla. 

Zi teşkįk-i vey ıķlįdeş hirāsān 

Anuñ şekkinden anuñ ıķlįdi ķorķıcı idi. 

2232. Çü ez-pergār būdį ħāliyeş müşt 

Çünki pergālinden ħālį olmış idi eli. 

Nümūdį kār-ı pergār ez-dü engüşt 
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Gösterdi pergel işini iki parmaġıyla. 

2233. Çü behr-i ħaŧŧ zi ŧabǾeş ser zedį ħˇāst 

Çünki yazı içün ŧabǾından heves ururdı dilemek ile. 

Ber-o ān kār bį-mısŧar şodį rāst 

Anuñ üzerine ol yazı işi mısŧarsuz ŧoġrı olurdı. 

2234. Nuħustįn ber-şodį ber-ŧāķ-ı aŧlas 

Evvelüñsi yuķarı olurdı aŧlāsuñ kemerinden. 

Ber-eyvān-ı Züĥal bestį muķarnas 

[155b] 

Züĥalüñ eyvānı üzerine, yaǾnį sarāyı üzerine başını baġlardı. 

 

 

 

2235. Çü sūy-ı tįşe kerdį desteş āheng 

Çünki keser cānibine anuñ eli ķaśd iderdi. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi ħışt-ı234 ħām geştį nerm-ter seng 

Ħām kerpiçden ziyāde yumuşaķ olurdı ŧaş. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2236. Be-ŧarrāĥį çü fikr āġāz kerdį 

Ŧarĥ idicilüge çünki ibtidā eylerdi. 

Hezārān ŧarĥ-ı zįbā-sāz kerdį 

Biñ dāne müzeyyen ŧarĥ düzmeklük eylerdi. 

2237. Ǿİmārāt-ı cihān-ı bį-ser ü bün 

Dünyānuñ maǾmūr olan yirlerini başdan ayaġa daķ. 

Nümūdį cümle der-yek rūy-ı nāħun 

Gösterürdi cümlesini bir ŧırnaġınuñ üstinde. 

                                                 

234 Yazmada “ħıştį” şeklindedir. 
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2238. Be-naķş-ı āferįneş çün zedį rāy 

Yaradıcı olan Allāhuñ naķşına çünki fikir urdı. 

Şodį ez-ħāme levĥ-i hestį ārāy  

Ķaleminden bir dāne varluķ levĥini tezyįn eylerdi. 

2239. Be-taśvįr ān çi ber-kilkeş güźeştį 

Ol taśvįr ki anuñ ķaleminden geçerdi, yaǾnį yazardı. “Kilkeş güźeştį, bi-

kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Zi reşĥ-i ān revānį zinde geştį 

Anuñ ŧamlasından bir cānıyla diri olurdı. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżan.” 

2240. Be-seng er śūret-i merǾį keşįdį 

Ŧaşa eger merǾį śūretden çekeydi. “Keşįdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Sebük seng-i girān ez-cā perįdį 

Aġur ŧaş yeñülçecüklügiyle yirinden uçardı. 

 

2241. Be-ĥükm-i dāye zerrįn dest üstād 

Dāyenüñ ĥükmiyle eli altundan olan üstād. 

Zer-endūde sarāy[į] kerd bünyād 

Altun ķaķmalı bir sarāy eyledi yapmaķ. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2242. Śafā-yı śuffehāyeş śubĥ-ı iķbāl  

Anuñ śuffelerinüñ śāfįlügi devlet śabāĥıydı. 

Feżā-yı ħānehāyeş genc-i āmāl 

Anuñ ħānelerinüñ meydānı ħazįne murādlarıydı. “Genc, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2243. Mümehhed ferş-i mermer der-memerhāş 

Geçecek yollarında mermerden döşemesi döşenmiş. 

Muvaśśal z’ābnūs u Ǿāc derhāş 

[156a]  

Vaśle vaśle olmış ābnūsdan [ve] fildişinden ķapuları. 

2244. Der-ender hem der-ān cā heft-ħāne 
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Ķapu ķapu içinde ol sarāyda yedi evde. 

Çü heft-evreng bį-miŝl-i zamāne 

Yedi ejderüñ aġzı gibi zamānede miŝlsüz. 

2245. Müretteb her yek ez-levn-i diger seng 

Tertįb olınmış her birinden bir dürlü ŧaşıyla. “Diger, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Śaķālet dįde vü śāfį vü ħoş-reng 

Anuñ śayķalını śāfį ve güzel renglü görürsün. 

2246. Be-heftüm ħāne hemçün çarħ-ı heftüm 

Yedi evdedür yedi çarħ gibi. 

Ki her naķşį vü rengį būd ez-o güm 

Her birinüñ rengi ve naķşı ol çarħdan aşaġa degül idi, yaǾnį çoġ idi. “Güm, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

2247. MuraśśaǾ çil-sütūn ez-zer ber-efrāħt 

Altundan müzeyyen ķırķ direk ķaldurdılar. 

Zi vaĥş u ŧayr zįbā şeklhā sāħt 

Vaĥşįden, ķuşlardan şekilleri güzel düzdiler. 

2248. Be-pāy-ı her sütūnį sāħt ez-zer 

Her diregüñ ayaġını altundan düzdi, yaǾnį dibini. 

Ġazālį nāf-ı o pür-müşg-i eźfer 

Ol baġçenüñ āhūsınuñ göbegi ŧolu idi müşg-i eźferden. 

2249. Zi ŧāvūsān zerrįn śaĥn-ı o pür 

Altundan ŧāvūslardan ol sarāyuñ meydānı ŧolu idi. 

Be-demhā-yı muraśśaǾ der-tebaħtur 

Müzeyyen nefeslerle ötmede idiler. 

2250. Miyān-ı ān dıraħtį ser-keşįde 

Ol sarāyuñ ortasında bir aġac baş çekmiş idi. 

Ki miŝleş çeşm-i nādir-bįn ne-dįde 

Anuñ miŝlini nādir görici göz görmemiş idi.  
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2251. Zi sįm-i ħām būdeş nāzenįn sāķ 

Ħām gümüşden idi anuñ nāzenįn bacaġı, yaǾnį gövdesi. 

Zi zer aǾżāyeş ez-fįrūze evrāķ 

ǾUżvları altundan yapraķları pįrūzeden idi. 

[156b]  

2252. Be-her şāħeş zi śanǾat būd ŧayyār 

Anuñ her ŧalı śanǾatdan uçıcı idi. 

Zümürrüd-bāl murġį sebz-minķār 

Ķanadı zümürrüdden, minķārı yeşil bir ķuş idi. 

2253. Be-nāmįzed dıraħt[į] sebz ü ħurrem  

Allāh ĥaķķıçün bir yeşil [ve] ķuŧlu aġac idi. 

Ne-dįde235 hergiz ez-bād-ı ħazān ġam 

Görmemiş idi aślā ħazān rūzgārından [ġam]. 

2254. Heme murġān-ı o bā-merdümān rām 

Anuñ cümle ķuşları ādemlere muŧįǾ idi. 

Be-yek cā kerde śubĥ u şām ārām 

Bir yirde śabāĥ [ve] aħşam rāĥat eylemiş idiler. “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2255. Der-ān ħāne muśavvir sāħt her cā 

Ol ħānenüñ içinde taśvįr düzilmiş idi her yirde. 

Miŝāl-i Yūsuf u naķş-ı Züleyħā  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ miŝāli [ve] Züleyħānuñ naķşı. 

2256. Be-hem binşeste çün maǾşūķ u Ǿāşıķ  

Biri birleriyle Ǿāşıķ ve maǾşūķ gibi oturmışlar idi. 

Zi mihr-i cān u dil bā-hem muvāfıķ 

Cānla göñülleri muĥabbetde biri birlerine muvāfıķ idi. 

                                                 

235 Yazmada “zi dįde” şeklindedir. 
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2257. Be-yek cā ān leb u įn būse dāde 

Bir yirde ol Züleyħā ŧudaġını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma virmiş idi. YaǾnį 

ŧudaġını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma öpmek taśvįrini eylemiş idi. 

Be-yek cā ān miyān u įn güşāde 

Bir yirde daħı ol Züleyħānuñ bilini bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma açmış idi. 

YaǾnį Ǿavret yirini açmış idi dimekdür. 

2258. Eger nežžāregį ān cā güźeştį 

Eger nažar itmeklügi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ol yirde geçeydi. “Nežžāregį 

ve güźeştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Zi ĥasret der-dehāneş āb geştį 

Ĥasretinden anuñ aġzında śu olurdı. YaǾnį aġzı śulanur idi imrendüginden, 

yaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ aġzıdur murād. “Geştį, bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżan.” 

 

2259. Hemānā būd saķf-ı o sipihrį  

Hemānā anuñ saķfı felege [157a] beñzer idi. 

Ber-o tābende her cā māh u mihrį 

Anuñ üzerinde şuǾlelenür idi her yirde ay ile güneş. Aydan murād, 

Züleyħādur, güneşden murād, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdur. 

2260. ǾAceb māhį vü mihrį çün dü-peyker 

ǾAceb ay ile güneş iki çihre idi. 

Zi çāk-ı yek girįbān ber-zede ser 

Bir yaķanuñ yırtıġından yuķarı urmış idi başını. YaǾnį ikisi bir günlük 

yaķasından baş çıķarmış idi dimekdür. 

2261. Nümūdį der-nažar her rūy-ı dįvār 

Sen görürdüñ nažarında her dįvāruñ yüzinde. 

Çü der-faśl-ı bahārān tāze gülzār 

Faśl-ı bahārlar gibi tāze güllük görürdüñ. 

2262. Be-her gülgül zemįneş bįş yā kem 

Her gül anuñ zemįninüñ bir güli ziyāde yāħūd az. “Yā kem, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 
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Dü-şāħ-ı tāze gül pįçįde ber-hem 

İki dalında tāze gül devşürilmiş idi. YaǾnį gülüñ keŝretinden biri birine girmiş 

idi dimekdür. 

2263. Zi ferşeş būd her cāy[į] şüküfte 

Anuñ döşemesinde her yirde açılmış idi. 

Dü-gül bā-hem be-mehd-i nāz ħufte 

İki gül biri biriyle nāz beşiginde uyumış idi. 

2264. Der-ān ħāne ne-būd el-ķıśśa yek cāy 

Ol ħānenüñ içinde olmamış idi el-ķıśśa bir yir. 

 

 

 

Tehį z’ān dü-dil-ārām [u] dil-ārāy 

Boş ol iki dil-ārām ve dil-ārādan. YaǾnį her ķanķı cānibe nažar itseñ Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selām ile Züleyħānuñ taśvįrleri görinür idi. Dil-ārāmdan murād, Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmdur, dil-ārādan murād, Züleyħādur. 

2265. Be-her sū dįde-ver dįde güşūdį 

Her cānibine göz śāĥibi gözini açarsa. “Güşūdį, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Zi evvel śūret-i įşān nümūdį 

Evvelden anlaruñ śūretlerini sen görürdüñ. 

2266. Çü [şod] ħāne bedįn śūret müheyyā 

Çünki ħāne bu śūretler ile müheyyā oldı. 

Be-Yūsuf şod füzūn şevķ-i Züleyħā 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Züleyħānuñ şevķı ziyāde oldı. 

[157b] 

2267. Be-her nevbet ki ān bütħāne rā dįd  

Her nevbetde ol śūretħāneyi görürdi. 

Der-o mihr-i diger ez-nev be-cünbįd 
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Züleyħāda daħı bir ġayrı muĥabbet yeñiden ĥareket iderdi. 

2268. Belį Ǿāşıķ çü bįned naķş-ı cānān  

Belį öyledür, çünki Ǿāşıķ cānānuñ naķşını görür. 

Şeved z’ān naķş ĥarf-i şevķ ħˇānān 

Olur ol naķşdan şevķ ĥarfini oķuyucı. 

2269. Ez-ān ĥarf āteş-i o tāze gerded 

Ol ĥarfden anuñ āteşi ziyāde olur. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį fį hā.” 

Esįr-i dāġ-ı bį-endāze gerded 

Endāzesüz yaķınuñ esįri olur. 

 

 

Ħˇānden-i Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Be-Sūy-ı Ān Ħāne ve 

Muŧālebe-i Viśāl Nümūden. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Ol Ħāne Cānibine DaǾvet 

İdüb ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma Züleyħā Vuślat Muŧālebesini Göstermek 

Beyānındadur. 

2270. Çü236 şod ħāne tamām ez-saǾy-ı üstād  

Çünki sarāy tamām oldı üstādlaruñ saǾyından. 

Be-tertįbeş Züleyħā dest bügşād 

Anuñ tertįbine Züleyħā elini açdı. YaǾnį ol sarāya levāzım olan şeylere şürūǾ 

eyledi. 

2271. Zemįn ārāst ez-ferş-i ĥarįreş 

Ol sarāyuñ yirini tezyįn eyledi ķumāş döşemeler ile. 

Cemāl efzūd ez-zerrįn serįreş 

Ol sarāyuñ güzellügini ziyāde eyledi altundan taħtla. 

                                                 

236 Yazmada “to” şeklindedir. 
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2272. Ķanādįl-i güher peyvendeş āvįħt 

Cevāhirden ķandiller ol sarāya ittiśāle aśdı. 

Reyāĥįn behr-i Ǿıŧreş der-hem āmįħt 

Ķoħuları ol sarāyuñ ķoķması içün biri birine ķarışdurdı. 

2273. Heme bāyestenįhā sāħt ān cā 

Cümle gerek olıcaķ şeyleri ol yirde düzdi. 

Bisāŧ-ı ħurremį endāħt ān cā 

Ķuŧluluķ döşemesini döşedi ol yirde. 

2274. Der-ān [158a] Ǿişret-geh ez-her çįz ü her kes 

Ol Ǿişret-geh237 her şeyden [ve] her kimesneden. 

 

Ne-mį bāyestįş illā Yūsuf u bes 

Aña gerek olmadı, illā ancaķ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām oldı. YaǾnį bu ķadar şey-

leri Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün itdi. 

2275. Belį bį-rūy-ı cānān ger behiştest 

Belį öyle, cānānuñ yüzi olmaķsuzuñ eger cennetde olursa. “Ger, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Be-çeşm-i Ǿāşıķ-ı müştāķ ziştest 

ǾĀşıķ-ı müştāķuñ gözine çirkįndür. 

2276. Ber-ān şod tā ki Yūsuf rā be-ħˇāned 

Bunuñ üzerine oldı, ĥattā Yūsufı daǾvet eyledi Züleyħā. 

Be-śadr-ı Ǿizzet ü cāheş nişāned  

Ǿİzzete manśıb śadrına oturtdı. 

2277. Be-ħalvet bā-cemāleş Ǿışķ-bāzed 

Ħalvetde kendi cemāliyle Ǿışķ oynadı. YaǾnį düzetdi, ķuşandı. 

Be-meydān-ı viśāleş raħş bāzed 

                                                 

237 Yazmada “Ǿişreti geh” şeklindedir. 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ viśāli meydānına ĥüsniyle aŧ sürerdi. 

2278. Zi laǾl-i cān-fezāyeş kām gįred 

Cān ziyāde idici laǾl ŧudaġından murād ŧutdı. “Kām, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-zülf-i ser-keşeş ārām gįred 

Anuñ ser-keş zülfinden raĥātlük ŧutdı. 

2279. Velį evvel cemāl-i ħod beyārāst 

Velākin kendi cemālini tezyįn eyledi. 

V’ez-ān meyl-i dil-i Yūsuf be-ħod ħˇāst 

Ol meylden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlü Züleyħāyı isteye. 

2280. Be-zįverhā ne-būdeş iĥtiyācį 

Müzeyyen olmaķluġa iĥtiyācı olmadı. YaǾnį Ħudā-dād idi ĥüsni. 

Velį efzūd ez-ān ħod rā revācį 

Velākin ziyāde oldı andan kendi ĥüsnine kendi revāc virdi. 

2281. Be-ħūbį gül be-bustānhā ŝemer şod  

Ħubluķda gül gibi idi, būstānlaruñ yemişi oldı. 

Velį ez-Ǿaķd-ı şebnem tāze-ter şod 

Velākin şebnemüñ Ǿaķdinden ziyāde tāze oldı. 

2282. Zi ġāze reng-i gül rā tāzegį dād 

[158b] 

Düzgünden ķızılcadan gül yañaġınuñ rengine tāzelük virdi. “Tāzegį, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

Leŧāfet rā nikū āvāzegį dād 

Leŧāfet içün yegrek āvāz virdi. “Nikū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” “Āvāzegį dād, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

2283. Zi vesme ebruvān rā kār perdaħt 

Rastıķdan ķaşlarına iş düzdi. 

Hilāl-i Ǿıyd rā ķavs u ķuzaĥ saħt 

Bayram ayı içün ķavs [u] ķuzaĥ düzdi. YaǾnį elegimśaġmadur murād. 
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2284. Nüġūle best mūy-ı Ǿanberįn rā 

Örgü baġladı Ǿanberden olan śaçına. 

Girih der-yek-diger zed müşg-i çįn rā 

Dügümi biri biriyle urdı ol ĥalķa ĥalķa olan müşg gibi zülfinden. YaǾni 

ķoħulu siyāh zülfinden. 

2285. Zi püşt āvįħt müşgįn gįsuvān rā 

Arķasına ol siyeh gįsūlarını aśdı. “Gįsuvān rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Zi Ǿanber dād püştį erġuvān rā  

ǾAnberden virdi arķasına erġuvān ķumāşı. 

2286. Mükaĥĥal saħt çeşm ez-sürme-i nāz 

Sürmeyi düzdi nāz sürmesinden gözine. 

Siyeh-kārį be-merdüm kerd āġāz 

Siyeh-kārluġla, yaǾni helāk idicilüge ħalķı ibtidā eyledi. “Siyeh-kārį, kerd bi-

kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

2287. Nihād ez-Ǿanber-i ter cā-be-cā ħāl 

ǾAnberden ziyāde cā-be-cā, yaǾni yir-be-yir beñler yañaġınuñ üzerine ķodı. 

Be-cānān kerd Ǿarż-ı śūret-i ĥāl 

Cānānına śūret-i ĥālini Ǿarż eyledi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma Ǿarżuĥāl 

eyledi ki senüñle āġūş idelüm. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2288. Ki rūyet āteşį der-men figendest 

Senüñ yüzüñ bir āteş bıraķmışdur benüm içüme. 

Ber-ān āteş dil ü cānem sipendest 

Ol āteş üzerine benüm göñlüm [ve] cānum üzerlük gibi yanmışdur. 

2289. Be-meh ħaŧŧį keşįd ez-nįl çün mįl 

Ol ay yüzine [bir ħaŧ çekdi] çivįdden mįl gibi. 

Ki şod Mıśr-ı cemāl ābād ez-ān Nįl 
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Ki238 anuñ cemālinüñ Mıśrı maǾmūr oldı ol Nįl deryāsından. MıśrāǾ-ı evvelde 

olan nįl, çivįd maǾnāsınadur, mıśrāǾ-ı ŝānįde olan [159a] Nįl, Mıśrį śuvaran baĥrüñ 

ismidür. 

2290. Ne-būd ān ħaŧŧ-ı nįlį ber-ruħ-ı māh 

Ol çivįdden yazı anuñ ay yañaġı üzerinde olmadı. 

Ki mįlį būd behr-i çeşm-i bed-ħˇāh 

Bir mįl idi yaramaz is[te]yici göz içün. 

2291. Meger meşşāŧa dįd ān nergis-i mest 

İllā yüz yazıcısı gördi anuñ mestāne gözini. 

Fütād ān cāş mįl-i239 sürme ez-dest 

Ol sebebden sürme mįli düşdi meşşāŧanuñ elinden. 

2292. Be-destān dād sįmįn pençe rā240 reng 

Elleriyle ol gümüş pençesine reng virdi. YaǾnį ķına ķodı. 

K’ez-ān destān dilį āred ferā çeng241 

Anuñ ellerinden Ǿāşıķuñ göñlüñe źevķ u śafā geldi. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

2293. Be-keff naķşį zed o rā ħurde kārį 

Eliyle bir naķş urdı Züleyħāya uvacuķ yazıyla. 

K’ez-an naķşeş be-dest āyed nigārį 

Ol naķşdan eline nigārluġı getürdi, yaǾnį maĥbūblügi. “K’ez-ān, bi-kāfi’l-

ǾArabį eyżan.” 

2294. Be-fınduķ gūne rā Ǿunnāb-ı ter dād 

Fınduķ gibi Ǿunnabdan ziyāde virdi. YaǾni yüñsük ķınalar parmaġınuñ ucına 

ķodı. “Gūne rā, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

238 Yazmada “ki oldı” şeklindedir. 

239 Yazmada “mįlį” şeklindedir. 

240 Yazmada “pençe-i” şeklindedir. 

241 Yazmada “ĥenek” şeklindedir. 
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Be-cānān z’eşk-i Ǿunnābį ħaber dād 

Cānāna Ǿunnābuñ ĥasedinden ħaber virdi. 

2295. Be-śanǾat dih hilāl-i mehliķā rā  

ŚanǾat virdi ay yüzlünüñ hilāl ķaşına. 

Zi cilbāb-ı şafaķ kerd āşikārā 

Şafaķ mecmūǾasından hilāli āşikāre eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2296. Ki tā ez-ŧārem-i devlet hilālį 

Ki tā devlet burcından bir ay.  

Nişāneş baħşed ez-Ǿıyd-ı viśālį 

Nişān baġışladı vuślat bayramınuñ ayından. 

2297. Nümūd ez-ŧarf-ı Ǿārıż gūş-vāre 

Gösterdi anuñ yañaġınuñ ŧarafından küpe. “Gūş-vāre, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Ķırān efgend meh rā bā-sitāre 

Muķārenet [159b] düşdi ay yılduza. 

2298. Ki tā ān devlet-i dünyā vü dįneş 

Ki reng dünyāsınuñ [ve] dįninüñ devleti. 

Be-ĥükm-i ān ķırān gerded ķarįneş 

Ol ķırān ĥükmiyle yaķın ola. “Gerded, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2299. Çü ġonçe bā-cemāl-i tāze vü ter 

Ġonçe gibi anuñ cemāl[iyle] ziyāde [ve] tāzedür. 

Libās-ı nev-be-nev pūşįde der-ber 

Yeñi yeñi libāsları üzerine geymişdür. 

2300. Müretteb sāħt ber-ten pįrehen rā 

Müretteb düzdi teni üzerine göñlegini. 

Zi gül pür kerd dāmān-ı semen rā 

Gülden, yāsemįnden etegini ŧolu eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2301. ŞiǾār-ı şāħ-ı gül ez-yāsemįn kerd 

Gül dalınuñ Ǿalāmetini yāsemenden eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 
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Semen der-ceyb ü gül der-āstįn kerd 

Yāsemįni yaķasında eyledi, güli de yeñi içinde eyledi. 

2302. Ne-dįdį dįde ger kerdį teǿemmül 

Görmemiş idi göz eger fikr eylese. “Ger kerdį, bi-kāfi’l-ǾAcemį. Fi’l-evveli 

v’eŝ-ŝānį bi-[kāfi]’l ǾArabį.” 

Be-cüz āb-ı revān ber-lāle vü gül 

Āb-ı revānuñ ġayrı lāle ve gül üzerine.  

2303. ǾAceb ābį ber-o ez-nuķre-i ħām 

ǾAceb bir śudur ħām gümüş üzerinde. 

Dü-māhį ez-dü-sāǾid kerde ārām 

İki ayı, iki bileginden rāĥat eylemişdür. Murād, bülezükdür. “Kerde, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

2304. Zi destįne dü-sāǾid dįde revnaķ 

Elinde iki bileginden güzellük görülmişdür. 

Zi zer kerde dü-māhį rā muŧavvaķ 

Altundan iki ayı ĥalķa eylemişdür. “Kerde, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2305. Ruħeş mį dād bā-sāǾid güvāhį 

Anuñ yañaġı bilegine şehādet virdi. “Güvāhį, bi-kāfi’l-ǾAcemį.”  

Ki ĥüsneş gįred ez-meh tā be-māhį 

Ki ĥüsn ŧutdı güneşden tā aya daķ. “Gįred, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2306. Çü ber-nāzik teneş şod pįrehen rāst 

Anuñ nāzik teninüñ üzerinde göñlegi242 ŧoġrı oldı. 

Be-zer-keş dįbe-i Çįneş beyārāst 

Altunıyla ŧoķınmış Çįn dįbāsıyla tezyįn eyledi. 

2307. Büt-i Çįn bā-hezārān nāzenįnį 

Çįne mensūb [160a]  olan puŧ gibi yüz biñ nāzıyla. 

                                                 

242 Yazmada “gönlegi” şeklindedir. 



 

184 

 

Be-cevlān āmed ez-dįbā-yı Çįnį 

Cevlāna geldi Çįn dibāsıyla. 

2308. Nihād ez-laǾl-i sįr-āb u zer-i ħuşk 

Ol āb-dār olan laǾli ħāliś altuna ķodı. 

Fürūzān tāc rā ber-ħırmen-i müşg 

ŞuǾleli tācı müşg ħırmeninüñ üzerine. YaǾnį ŧarpuş geydi cevāhirli. 

2309. Şod ez-gevher muraśśaǾ ceyb ü dāmān  

Cevāhirden müzeyyen oldı yaķası da etegi de. 

Be-śaĥn-ı ħāne ŧāvus-ı ħırāmān 

Sarāyuñ meydānında ŧāvūs gibi śalınıcı oldı. 

2310. Ħırāmān mį şod u āyine der-dest 

Śalınaraķ gider oldu ve āyįne elinde idi. 

Ħayāl-i ĥüsn-i ħod bā-ħod hemį best 

Kendi ĥüsninüñ ħayālini ķendüye baġladı. 

 

2311. Çü Ǿaks-i rūy-ı ħod dįd ez-muķābil 

Çünki kendinüñ yüzinüñ Ǿaksini gördi āyįneden. 

ǾIyār-ı naķd-i ħod rā yāft kāmil 

Kendi Ǿıyārınuñ naķdi[ni] kāmil buldı. 

2312. Zi naķd-i ħod derūn-ı243 genc ŧaleb kerd 

Kendi naķdini ħazįnesi içinde ŧaleb eyledi. 

Be-ķaśd-ı ān ħarįdārį ŧaleb kerd 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķaśdıyla Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı almaķluġını 

ŧaleb eyledi. YaǾnį benüm ħarįdārum olsun da benüm ile görişsün dimekdür. 

2313. Be-cüst ü cūy-ı Yūsuf kes firistād 

                                                 

243 Yazmada “der-o” şeklindedir. 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ŧaleb itmeklügle baǾż-ı kimesneleri gönderdi. “Kes, 

bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Perestārān zi pįş [ü] pes firistād 

Ķızları öñinde [ve] ardında gönderdi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

Züleyħādan niyāz itmiş idi ki benüm çoķ çoķ yanuma gelme, beni bir ħidmetüñe 

taǾyįn eyle dimiş idi. Anuñ içün Züleyħā arayub Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı getürdi 

taǾyįn eyledügi işden. 

[160b] 

2314. Der-āmed nā-gehān ez-der çü māhį 

Apansuz Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām geldi ķapunuñ içerüsinden ay gibi. 

ǾUŧārid ĥaşmetį ħūrşįd cāhį 

ǾAžameti Ǿuŧārid kevkebinden idi, manśıbı güneşden idi. YaǾnį pādişāh oldı. 

2315. Vücūdį ez-ħavāśś-ı āb u gil dūr 

Vücūdı śudan, çamur ħāśśalarından uzaķ idi. YaǾnį melek gibi güzel idi. “Gil, 

bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Cebįn ü ŧalǾat[į] nūrun Ǿalā nūr 

Alnı ve ŧulūǾ eylemesi nūr üzerine nūr idi. 

2316. Ez-o yek lemǾa-i rūşen cihānį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bir şuǾle aydınluķ idi bütün dünyā. 

V’ez-o yek ĥarf u her sū dāsitānį 

Aydın bir ĥarf, bir sūre-i mükerreme. YaǾnį sūre-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu 

dünyānuñ her cānibinde ĥikāye idi. 

2317. Züleyħā rā çü dįde ber-vey üftād 

Züleyħānuñ çünki gözi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma düşdi. 

Zi şevķeş şuǾle gūyį der-ney üftād 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ şevķından gūyā ney didükleri sāzuñ içine düşdi. 

Ol ney sāzuñ śadāsı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥüsninüñ şuǾlesindendür. “Gūyį, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

2318. Girifteş dest k’ey pākįze-sįret 

Züleyħā ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ elinden ŧutdı da didi ki: İy ħulķı pāk olan! 
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Çerāġ-ı dįde-i ehl-i baśįret 

Ehl-i baśįretüñ gözinüñ çerāġı. 

2319. Be-nāmįzed çi nįkū bendeǿį to  

Allāhuñ ismi ĥaķķıçün sen ne güzel ķulsın. “Çi nįkū, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-her iĥsān u luŧf ez-zindeǿį to 

ǾĀlem-i dünyāda her iĥsān ve luŧf senüñ dirilügüñdendür. 

2320. Be-nįkū bendegįhā-yı to nāzem 

Pādişāhları ne güzel baġlamışsın ben saña ķurbān olayum. “Be-nįkū, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Be-ŧavķ-ı minnet-i gerden firāzem 

Senüñ Ǿaŧiyyeñüñ ħalħāline244 gerdānumı uzatdum. “Gerden, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

 

[161a] 

2321. Beyā tā ĥaķ-şināset bāşem imrūz  

Gel, tā seni ĥaķ añlayıcı eyledüm bugünki gün. 

Zamānį der-sipāset bāşem imrūz 

Bir zamān seni medĥ içinde oldum bugünki gün. 

2322. Konem ķānūn-ı iĥsān[į] künūn sāz 

İĥsān Ǿādetini şimdi düzicilük eyledüm. 

Ki tā bāşed cihān gūyend ez-ān bāz 

Tā ola dünyā söyleyici ol iĥsāndan girü. “Gūyend, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2323. Be-nįreng ü füsūn k’ez-ĥad birūn bord 

Dürlü dürlü ĥįlelerle dürlü dürlü ĥikāyelerle ĥaddinden ŧaşra eyledi Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmı. “K’ez, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

                                                 

244 Yazmada “ĥālĥāline” şeklindedir. 
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Be-evvel ħāne z’ān hefteş derūn bord 

Evvelki ħāneye ol yedi ħāneden içerü iletdi. 

2324. Zi zerrįn der çü dād ān dem güźāreş 

Altun ķapudan çünki ol vaķtde geçmeklük virdi. “Güźāreş, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-ķufl-ı āhenįn kerd üstüvāreş 

 Demürden kilįd ile ol ķapuya muĥkem eyledi. YaǾnį muĥkem kilįd urdı. 

“Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2325. Çü şod der beste ez-leb mühr bügşād 

Çünki ķapu baġlanmış oldı, Züleyħā ŧudaġından mühri açdı. 

Zi dil rāz-ı derūn-ı ħod birūn dād 

Göñlinden kendi derūnınuñ sırrını ŧaşra virdi. 

2326. Nuħustįn güft k’ey maķśūd-ı cānem 

Evvelüñsi didi ki: İy benüm cānumuñ maķśūdı! 

Ki cān rā cüz to maķśūdį ne-dānem  

Cānum içün senüñ ġayrı bir maķśūd bilmem. 

 

2327. Ħayāl-i ħod be-ħˇāb-ı men nümūdį 

Kendi ħayālini benüm düşümde gösterdüñ idi. Maġrib şehrinde zįrā Züleyħā 

Maġrib pādişāhı olan Ŧaymūsuñ ķızıdur. 

Be-ŧıflį ħˇāb ez-çeşmem rübūdį 

Küçüklüginde, yaǾnį yedi yaşında iken uyħuyı gözümden ķapduñ idi. 

[161b] 

2328. Zi sevdā-yı ħodem dįvāne kerdį  

Kendi sevdāndan beni dįvāne eyledüñ. “Kerdį, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Be-ġamhā-yı ħodem hem-ħāne kerdį 

Kendi ġamlaruñla beni kendi evümde eyledüñ. YaǾnį kendi ħāneme gelmeñ 

ile mesrūr idecek iken beni ġamlu eyledüñ, sözüme iŧāǾat itmedüñ. 

2329. Nažar negşāde der-nežžāre-i to 
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Nažarını açmamışsındur, yaǾnį baķmaduñ saña nažar idiciye. Nežžāreden 

murād, Züleyħādur. 

Bedįn kişver şodem āvāre-i to  

Bu Mıśr memleketinde senüñ āvāreñ oldum. YaǾnį yirümi, yurdumı terk 

eyledüm, Maġrib şehrinden saña geldüm dimekdür. “Kişver, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2330. Ne-dįde çāre-i āvāregįhā  

Senüñ āvāreñüñ çāresini görmedük. 

Keşįdem der-ġamet bį-çāregįhā 

Ben senüñ ġamuñdan çāresüzlükler çekdüm. 

2331. Künūn k’ez-dįden-i rūy-ı to şādem 

Şimdi senüñ yüzüñüñ görmeklüginden mesrūrum. “Künūn k’ez-dįden, bi-

kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Zi bį-rūyį-i to bes nā-murādem 

Senüñ yüzsüzlügüñden çoķdan nā-murādum. 

2332. Zi bį-rūyį güźer rūy[į] be-men kon 

Yüzsüzlükden geçmeklük ile yüzini baña eyle. 

 

Zi rūy-ı mihr bā-men yek süħan kon 

Muĥabbet yüzinden baña bir söz söylemeklük eyle. 

2333. Cevābeş dād Yūsuf ser-figende 

Yūsuf aña cevāb virdi başı aşaġa. 

Ki iy hemçün menet śad şāh bende 

İy efendüm! Benüm gibi saña yüz pādişāh ķul olsun. 

2334. Merā ez-bend-i ġam āzād gerdān 

Beni ġam buķaġusından āzād eyle. “Gerdān, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

Be-āzādį dilem rā şād gerdān 

Āzād itmeklük ile benüm göñlümi mesrūr eyle. 

2335. Merā ħoş nįst k’įn cā bā-to bāşem 
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Baña güzel degüldür burada senüñ ile bile olmaķluġum. Zįrā rıżā-ı ĥaķ yoķdur. 

[162a] 

Pes-i įn perde tenhā bā-to bāşem 

Pes imdi bu perde içinde yalñız bile olmaķluġum lāyıķ degüldür. 

2336. To kān-ı āteşį men penbe-i ħuşk 

Sen ol bir āteşsin ben bir ķurumış panbuķayum. “To kān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

To bād-ı śarśarį men nāfe-i müşk 

Sen śarśar rūzgārısın ben misk göbegiyüm. 

2337. Kücā įn penbe bā-āteş ber-āyed 

Nerede bu panbuķ āteş ile yuķarı gele. 

Çi sān įn nefħa bā-śarśar girāyed 

Bunuñ gibi bu üfürilmek śarśar rūzgārı ile eger gelürse penbe ile āteş bir yirde 

olur mı? “Girāyed, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

2338. Züleyħā ān nefes cüz bād neşmürd 

Züleyħā ol nefesi rūzgāruñ ġayrı śaymadı. 

Süħan gūyān be-dįger ħāneeş bord 

Söz söyleyerek bir ġayrı ħāneye Yūsufı iletdi. 

2339. Ber-o ķufl-ı diger muĥkem fürū best 

Ol ķuyunuñ üzerine bir ġayrı muĥkem kilįd baġladı. 

Dil-i Yūsuf ez-ān endūh bişkest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli andan ġuśśa ile ķırıldı. 

2340. Diger bāre Züleyħā nāle ber-dāşt 

Bir kerre daħı Züleyħā nāle ŧutdı. 

Niķāb ez-rāz-ı çendįn sāle ber-dāşt  

Bu ķadar yılluķ rāzuñ nikābını yuķarı ŧutdı. YaǾnį Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāma aĥvālini āşikāre söylemezdi. Kināye ile söyledi ammā şimdi āşikāre söyledi. 

2341. Be-güft ey ħoş-ter ez-cān nā-ħoşį çend 

Didi: İy cānumdan ŧatlu güzel bu nā-ħoşluķ niçeye dek? 
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Be-pāyet mį keşem ser ser-keşį çend 

Senüñ ayaġuña başumı çekerüm, yaǾnį ayaġuñı öperüm bu ķadar baş çekicilük 

niçeye dekdür? 

2342. Tehį kerdem ħazāyin der-bahāyet 

Boş eyledüm ħazįnelerümi senüñ pahāñdan. 

MetāǾ-ı Ǿaķl u dįn kerdem fedāyet 

ǾAķlumuñ, dįnümüñ ķumāşını saña fedā eyledüm. 

2343. Be-ān niyyet ki dermānem to bāşį 

Ol niyyet ile ki sen baña dermān olasın. 

[162b] 

Rehįn-i ŧavķ-ı fermānem to bāşį 

Sen benüm buyruġumuñ ħalħālinüñ rehįni olasın. 

2344. Ne ān k’ez-ŧāǾat-i men rūy tābį 

Öyle olmasuñ ki benüm ŧāǾatümden yüzümi döndüresin. 

Be-her reh ber-ħilāf-ı men şitābį 

Her yola benüm ħilāfum üzerine Ǿacele idesin. 

 

2345. Be-güftā der-güneh fermān-berį nįst 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki: Günāh içinde fermān itmeklük yoķdur. 

Be-Ǿiśyān zįsten dįn āverį nįst 

Ǿİśyān ile dirilmek, dįn götürmeklük yoķdur. 

2346. Her ān kārį ki nepsended Ħudāvend 

Her ol işi ki Allāhu źü’l-celāl begenmedi. 

Buved der-kār-gāh-ı bendegį bend 

Ķulluķ dükkānını baġlamaķluķ olur. YaǾnį Ǿiśyānda ķulluķ olmaz. “Der-kār-

gāh,245 bi-kāfi’l-ǾArabį. Fi’l-evveli ve’l-āħiri bi-[kāfi]’l-ǾAcemį.” “Bendegį, bi-

kāfi’l-ǾAcemį.” 

                                                 

245 Yazmada “der-gāh gāh” şeklindedir. 
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2347. Bedān kārem şināsāyį me-bādā  

Ol şey ile yaǾnį maǾśiyetle benüm işümi añlamaķluġınuñ olmasun. 

Ber-ān dest-i tüvānāyį me-bādā 

Anuñ üzerine ķudret elüñ olmasun. YaǾnį zor ile baña şey teķlįf eyleme. 

2348. Der-ān ħāne [süħan] kūtāh kerdend 

Ol ħāne içinde de sözi ķıśa eylediler. 

Be-dįger ħāne menzil-gāh kerdend  

Bir ġayrı ħāneyi menzilgāh eylediler. “Menzil-gāh, bi-kāfi’l-ǾAcemį.” 

“Kerdend, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

2349. Züleyħā ber-dereş ķufl-ı diger zed 

Züleyħā ol ķapunuñ üzerinde de bir ġayrı kilįd urdı. 

Diger sān ķıśśahāş ez-sįne reh zed 

Bir ġayrı dürlü ĥikāyeler sįnesinden yol urdı. 

2350. Bedįn destūr z’efsūn u fesāne 

Bu üslūb üzerine bu el üzerine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma efsūn246 oķumasından 

daħı ĥikāye eylemesinden. 

Hemį bordeş derūn ħāne-be-ħābe 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı evden eve iletdi. YaǾnį yedi oda yapmış idi odadan 

odaya iletdi dimekdür. 

2351. Be-her cā ķıśśa-i dįger hemį ħˇānd 

[163a] 

Her yirde bir ġayrı ķıśśa oķudı. 

Be-her cā nükte-i dįger hemį rānd 

Her yirde bir ġayrı nükte sürdi vuślata müteǾalliķ. 

2352. Be-şeş ħāne ne-şod kāmeş müyesser 

Altıncı ħānede anuñ murādı müyesser olmadı. “Kāmeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

                                                 

246 Yazmada “efśūn” şeklindedir. 
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Ne-yāmed mühreeş bįrūn zi şeş-der 

Anuñ mühresi ŧaşra altı ķapudan gelmedi. Mühreden murād, cāy-ı maǾhūddur. 

YaǾnį ķırban ĥāśıl olmadı dimekdür. 

2353. Be-heftüm ħāne kerd o rā ķadem cüst 

Yedinci eve ayaġını Züleyħā atmaķluķ eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.”  

Güşād-ı kār-ı ħˇįş ez-heftümįn cüst 

Kendi işinüñ açılmasını bu yedinci odadan ŧaleb eyledi. 

2354. Belį nebved der-įn reh nā-ümįdį 

Belį öyledür, bu Ǿışķ yolında nā-ümįd olmadı, velākin çoķ zaĥmetler çekdi.  

Siyāhį rā buved rū der-sefįdį 

Ķara yüzlünüñ yüzi beyāż yüzlünüñ içinde oldı. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selāma iftirā itmek ile kendi yüzünüñ ķarasını beyāż itti. YaǾnį baña erişti diyü 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma iftirā eyledi encām-ı kārda. 

2355. Zi śad der ger ümįdet ber-ne-yāyed 

Yüz ķapudan eger senüñ ümįdüñ ĥāśıl olmadıysa. 

Be-nevmįdį ciger ħorden ne-şāyed 

Nā-ümįdsüzlük ile cigerinüñ ķanını yimeklük lāyıķ degüldür. 

2356. Derį dįger be-bāyed zed ki nā-gāh 

Bir ġayrı ķapuyı urmaķluķ gerekdür apansuz. 

Ez-ān der sūy-ı maķśūd āverį rāh 

Ol ķapudan maķśūdınuñ cānibine yol getürürsün. 

Der-Āverden-i Züleyħā Yūsuf Rā ǾAleyhi’s-Selām Be-Ħāne-i Heftüm ve 

Beźl Kerden-i Mechūd Der-Neyl-i Maķśūd ve Gürįħten-i Yūsuf ve Mānden-i 

Züleyħā Der-Taĥassür ü Teǿessüf. 

Bu Sürħ, Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı [163b] Yedinci Odaya Getürüb 

Maķśūdına Nāǿil Olmaķluġı İçün Mechūdını Beźl İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-

Selām Züleyħādan Ķaçub ve Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām İçün Taĥassür ü 

Teǿessüfde Ķalması Beyānındadur. 

2357. Süħan-perdāz-ı įn kāşāne-i rāz 
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Bu sır köşkinde söz düzici. Murād, Ǿālem-i dünyādur. “Kāşāne, bi-kāfi’l-

ǾArabį.” 

Çünįn bįrūn dihed ez-perde āvāz 

Buncılayın āvāz virdi perdesinden āvāzını. 

2358. Ki çün nevbet be-heftüm ħāne üftād 

Çünki nevbet yedinci odaya düşdi. 

Züleyħā rā zi cān ber-ħāst feryād 

Züleyħānuñ cānından feryād ķalķdı. 

2359. Ki iy Yūsuf be-çeşm-i men ķadem nih 

İy Yūsuf benüm gözümüñ üzerine ķadem ķo! 

Zi raĥmet pā der-įn rūşen ĥarem nih 

Merĥamet itmeklükle bu aydınluķ ĥareminüñ içine ayaġını ķo. 

2360. Der-ān ħurrem ĥarem kerdeş nişįmen 

Bu ķuŧlu ĥaremüñ içinde oturmaķluķ eyle. “Kerdeş, bi-kāfi’l-ǾArabį.”247 

Be-zencįr-i zereş zed ķufl-ı āhen 

Altun zencįr ile demürden kilįd urdı. 

2361. Ĥarįmį yāft ez-aġyār ĥālį 

Bir ĥarem buldı ki aġyārdan tenhā. 

Zi çeşm-i ĥāsidān dūreş ĥavālį 

Ĥāsidlerüñ gözinden eŧrāfı uzaķ. 

2362. Dereş z’āmed şod-i248 bį-gāne beste 

Bunuñ ķapusı bį-gānenüñ gelmesinden baġlanmış. 

Ümįd-i āşināyān249 z’ān güsiste 

Āşinālaruñ ümįdi ol ķapudan kesilmiş. “Güsiste, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

                                                 

247  “ǾArabį” ifadesi yazmada “ǾAcemį” şeklindedir.  

248 Yazmada “şodį” şeklindedir. 

249 Yazmada “āşįnāyān” şeklindedir. 
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2363. Der-o cüz Ǿāşıķ u maǾşūķ kes nį 

Ol odanuñ içinde Ǿāşıķ u maǾşūķuñ ġayrı yoķdur. Lafž-ı nį, nįst dimekdür. 

Gezend ez-şaĥne āsįb ez-Ǿases nį 

Şaĥnenüñ fitnesinden yasaķcınuñ fitnesinden żarar yoķdur. “Gezend, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

2364. Ruħ-ı maǾşūķ der-pįrāye-i nāz 

MaǾşūķuñ yüzi nāz ile bezenmek içindedür. 

Dil-i Ǿāşıķ [164a] sürūd-ı şevķ-perdāz 

Āşıķuñ göñli de şevķiyle ırlamaķ düzicidür.  

2365. Heves rā Ǿarśa-i meydān güşāde 

Hevesinüñ meydānınuñ Ǿarśası açılmışdur. 

ŦamaǾ rā āteş ender cān fütāde  

Züleyħānuñ ŧamaǾ āteşi cānınuñ içine düşmişdür. 

2366. Züleyħā dįde vü dil mest-i cānān 

Züleyħānuñ gözi ve göñli cānān içün mest olmışdur. 

Nihāde dest-i ħod der-dest-i cānān 

Kendi elini cānānuñ eli üzerine ķomışdur. 

2367. Be-şįrįn nüktehā-yı dil-peźįreş  

Göñül ķabūl idici ŧatlu nüktelerle. 

Ħırāmān bord tā pāy-ı serįreş 

Śalınmaķluķ iletdi tā taħtınuñ ayaġına daķ. 

2368. Be-bālā-yı serįr efgend ħod rā  

Taħtuñ yüksegine kendüyi bıraķdı. YaǾnį taħtuñ üzerine oturdı. 

Be-āb-ı dįde güft ān serv-ķadd rā 

Gözinüñ śuyıyla didi ol serv boylu olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma. 

2369. Ki ey gül-ruħ be-rūy-ı men nažar kon  

İy gül yüzlü benüm yüzüme nažar eyle. 

Be-çeşm-i luŧf sūy-ı men nažar kon 
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Benüm cānibüme luŧf göziyle nažar eyle. 

2370. Eger ħūrşįd rūy-ı men be-bįned  

Eger güneş benüm yüzümi göreydi. 

Çü māh ez-ħırmen-i men ħūşe çįned 

Ay gibi benüm ħırmenümden başaķ devşürici olurdı. 

2371. Merā tā key der-įn miĥnet pesendį 

Beni tā ķaçana daķ bu miĥnet içinde begenürsün. 

Ki çeşm-i raĥmet ez-rūyem be-bendį 

Raĥmet gözini benüm yüzümden baġlarsun. 

2372. Bedįn sān derd-i dil bisyār mį kerd  

Bunuñ gibi göñlümüñ derdini çoķ eyledi. “Mį kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Be-Yūsuf şevķ-i ħˇįş ižhār mį kerd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma kendi şevķini ižhār eyledi. 

2373. Velį Yūsuf nažar bā-ħˇįş mį dāşt 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām nažarı kendine ŧutardı. 

[164b] 

Zi bįm-i fitne ser-der-pįş mį dāşt 

Fitne ķorķusından başını öñine ŧutardı. 

2374. Be-ferş-i ħāne ser-efgende der-pįş 

Ħānenüñ döşemesinde başını bıraķmış idi öñine. 

Muśavver dįde bā-o śūret-i ħˇįş 

Muśavver olmış gördi kendi śūretini. 

2375. Zi dįbā vü ĥarįr efgende pister 

Dįbā ve ĥarįrden döşek bıraġulmış idi. 

Girifte yek-diger250 rā teng der-ber 

                                                 

250 Yazmada “yek-dįger” şeklindedir. 
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Bir ġayrısını daħı üzerinde ŧar dutmış idi. YaǾnį döşegi döşek üzerine bıraķmış 

idi dimekdür. 

2376. Ez-ān śūret revān ķaŧǾ-ı nažar kerd 

Ol śūretden cānıyla ķaŧǾ-ı nažar eyledi. “Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

Nažar-gāh-ı ħod ez-cāy-ı diger kerd 

Kendi nažar idecek yirini ġayrı yire eyledi. 

2377. Eger der rā eger dįvār rā dįd  

Eger ķapuyı eger dįvārı gördi. 

Be-hem cüft ān dü-gül-ruħsār rā dįd 

Biri biriyle cüft olmış ol iki gül yañaķluyı gördi. İki yañaķludan murād, biri 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām biri Züleyħādur. 

2378. Ruħ-ı ħod der-Ħudā-yı āsmān kerd 

Kendi yüzini yirlerüñ, göklerüñ śāĥibine eyledi. 

Be-saķf ender temāşā-yı hemān kerd 

Saķf içinde kendi ile Züleyħānuñ taśvįrlerinüñ temāşāsını eyledi hemān. 

“Kerd, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

2379. Füzūdeş meyl ez-ān sūy-ı Züleyħā 

Yūsufuñ meyli ziyāde oldı Züleyħā cānibine. Ol taśvįrleri görmesi sebebinden. 

Nažar bügşād ber-rūy-ı Züleyħā  

Nažarını açdı Züleyħānuñ yüzi üzerine. YaǾnį Züleyħānuñ yüzine baķdı 

dimekdür. 

2380. Züleyħā z’ān nažar şod tāze ümmįd 

Züleyħā ol nažardan ümįdi tāze oldı. 

Ki tābed ber-vey ān tābende ħūrşįd 

ŞuǾlelendi ol Züleyħānuñ üzerine ol güneşüñ şuǾlesinden. 

2381. Be-āh u nāle vü zārį der-āmed 

Āh u nāle ve zārluġa geldi. 
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Zi çeşm ü dil be-ħūn-bārį der-āmed 

Gözinden göñlinüñ [165a] ķanını yaġdurıcılük getürdi.  

2382. Ki ey ħod kām kām-ı men revā kon 

Ki iy efendüm kendi murādını benüm murādum ile revā eyle! “Kām, kām-ı 

men, bi-kāfi’l-ǾArabį fį hā.” 

Be-vaśl-ı ħˇįş derdem rā devā kon 

Kendi vaśluñla benüm derdüme devā eyle. 

2383. Menem teşne to āb-ı zindegānį 

Ben śuśuzum sen āb-ı ĥayāt śuyısın. 

Menem koşte to cān-ı cāvidānį 

Ben ölmüşüm iy merĥūm sen ebedįlük cānısun! “Koşte, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

2384. Çünānem ez-to dūr ey genc-i nā-yāb 

Ancılayın senden ben uzaġum iy ħazįnesi bulunmamış! “Genc, bi-kāfi’l-

ǾAcemį.” 

 

Ki bāşed koşte bį-cān251 teşne bį-āb 

Ki Ǿāşıķuñ cānsuz, ölmiş, merĥūm oldı, teşne oldı śuśuzluġla. “Koşte, bi-

kāfi’l-ǾArabį.” 

2385. Zi dāġet sālhā der-tāb budem 

Senüñ daġuñdan niçe yıllar ben ĥarāretde idüm. 

Zi şevķet bį-ħor [u] bį-ħˇāb budem 

Senüñ şevķüñden yimeksüz, uyħusuz idüm. 

2386. Merā z’įn bįş-ter der-tāb megźār 

Beni bundan ziyāde ĥarāretde geçürme. 

Çünįnem bį-ħor u bį-ħˇāb megźār 

Buncılayın yimeksüz, uyħusuz geçürme. 

                                                 

251 Yazmada “koşteyį cān” şeklindedir. 
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2387. Be-ĥaķķ-ı ān Ħudāy[į] ber-to sevgend 

Ol Ħudānuñ ĥaķķı içün ki senüñ üzerine and içerüm. 

Ki bāşed ber-ħudāvendān ħudāvend 

Ki efendilerüñ efendisi oldı. 

2388. Be-įn ĥüsn-i cihān-gįrį ki dādet 

Bu cihān ŧutıcıluķ ĥüsnini saña virmişdür. 

Be-įn ħūbį ki der-Ǿārıż nihādet 

Bu güzellügi ki senüñ yañaġuñda ķomışdur. 

2389. Be-įn nūrį ki tābed ez-cebįnet 

Bu nūr ki şuǾlelendi senüñ alnuñda. 

Ki dāred māh rā rū ber-zemįnet 

Ki ŧutdı ay yüzini yir üzerine. YaǾnį senüñ nūruñdan nūr alayum diyü. 

2390. Be-ebrū-yı kemān-dārį ki dārį 

Ķaşuñla yay ŧutıcıluġı ki sen ŧutarsın. “Kemān, bi-kāfi’l-ǾArabį.” 

 

Be-serv-i ħūb reftārį ki dārį 

Serv gibi güzel śalınmaķluġı ki sen ŧutarsın. 

2391. Be-miĥrāb-ı kemān ebrū-yı to 

[165b] 

Senüñ ol yay gibi olan ķaşuña ben Ǿāşıķum. 

Be-ķullāb-ı kemend-i gįsū-yı to 

Senüñ ol gįsūñuñ kemendiyle ben dönici idüm. 
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SONUÇ 

İranlı âlim ve mutasavvıf bir şair olan Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisine yapılmış şerh üzerine hazırlanan bu çalışmanın sonucunda ulaştığımız 

bilgiler şunlardır: 

1. Anadolu sahası Türk edebiyatında Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisine yapılmış üç şerh tespit edilmiştir. 

2. Eserin başlığı “Hâzâ Kitâb-ı Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ” olarak başlasa 

da eser bir şerhten ziyade tercüme niteliğindedir.  

3. Şerh ya da tercüme olarak nitelendirilen bu eserde mısralar şârih 

tarafından bazen kelime kelime olduğu gibi bazen de serbest bir şekilde şerh ya da 

tercüme edilmiştir. 

4. Şârih Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini şerh ederken beyitlerde geçen bazı 

kelimelerin anlamlarını, hangi dilde olduklarını ve telaffuzlarının nasıl olması 

gerektiğini açıklamış ayrıca bazı kelimelerin anlamlarını verirken hangi sözlükten 

yararlandığını da belirtmiştir. Bu özellikler ile bir bakıma beyitlerin edebi yönünü de 

inceleyen şârihin Arapça ve Farsça’ya vâkıf olduğunu söylemek mümkündür. 
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5. Şârih eserde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe anlamlarını 

verirken dönemin Türkçe söz varlığıyla ilgili çeşitli bilgiler vermektedir. 

6. Şârih eseri şerh ederken bazen anlamını verdiği kelimeyle ilgili olarak 

başka şairlerden seçtiği beyitleri şerhine eklemiştir. 

7. Şârih şerhini kuvvetlendirmek için bazı ayet ve hadisleri iktibas etmiş 

ve özlü anlatıma dayalı kelâm-ı kibâr ifadelerine yer vermiştir. 
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SÖZLÜK 

 

-A-  

āb (f.) : su.  

ābād (f.) : mâmur, şen, bayındır. 

āb-ı revān : akar su; hayat. 

Ǿāc (a.) : fildişi, bağa. 

āferįden (āferįn) (f.) : yaratmak. 

āftāb (f.) : Güneş; Hurşîd; 

Güneşin ışığı; güzel [kadın]; güzel 

yüz; şarap. 

āġāh, āgeh (f.) : bilgili, haberli, 

uyanık. 

āġāzįden (āġāz) (f.) : başlamak. 

āġūş (f.) : kucak. 

āhenį, āhenįn (f.) : demirden; 

demir gibi pek sağlam. 

āħir (a.) : nihâyet, son olarak. 

aħter (f.) : yıldız. 

āhū (f.) : ceylan, karaca; mec. 

güzellerin gözü. 

aĥvāl (a.) : oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. 

Ǿaķįķ (a.) : çok kere kırmızı 

renkte olan bir cins değerli taş. 

Ǿālem (a.) : dünyâ, cihan; 

insanlar, halk; eğlence; lüzûm, mânâ. 

Ǿalem (a.) : nişan, alâmet; bay-

rak, sancak; sınır işâreti; yüksek dağ; 
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dudaktaki çatlaklık; has isim; minâre 

tepesi; sarığın altın teli. 

Ǿaleyhi’l-laǾne (a.) : “lanet 

onun üzerine olsun!” mânâsında 

şeytandan bahs edilirken kullanılan bir 

söz. 

Ǿālį (a.) : yüce, ulu. 

ālūd, ālūde (f.) : bulaşmış, bula-

şık. 

ālūdegį (f.) : bulaşıklık; 

garkolmuş, dalmış. 

āmeden (āy) (f.) : gelmek. 

āmįħten (āmįz) (f.) : 

karıştırmak, karışmak. 

Ǿamme (a.) : hala. 

āmūħten (āmūz) (f.) : 

öğrenmek, öğretmek. 

Ǿanādil  (a.) : bülbüller. 

Ǿanber (a.) : ada balığının 

bağırsaklarından toplanan yumuşak, 

yapışkan ve misk gibi kokan, kül 

renginde bir madde; güzel koku; 

güzellerin saçı. 

ārāmįden (ārām) (f.) : 

dinlenmek. 

ārāsten (ārāy) (f.) : süslemek, 

düzene sokmak. 

Ǿārıż (a.) : yanak; gelen; 

tesâdüfî vak’a; dağ, bulut ve sâire gibi 

görmeye mânî olan herşey. 

Ǿarūs (a.) : gelin. 

Ǿarż (a.) : bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma; en, 

genişlik; enlem. 

āsāyiş (f.) : rahat, huzûr; güven-

lik. 

Ǿases (a.) : gece devriye gezen, 

gece bekçisi. 

āsįb (f.) : çarpışma; belâ, âfet, 

musîbet, zarar. 

āstįn (f.) : esvap kolu, yen. 

āsūde (f.) : rahat, gailesiz, dinç 

[olan]. 

āşikār, āşikāre (f.) : belli, açık, 

meydanda. 

āşinā (f.) : bildik, tanıdık; bilen, 

tanıyan. 

āşiyān, āşiyāne (f.) : kuş yuvası; 

mesken, ev. 

āşuften (āşūb) (f.) : kızmak, ka-

rışmak, dağılmak. 

āşüfte (f.) : çıldırırcasına seven, 

bu yüzden perîşan bir halde, azgın ve 
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baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz 

kadın, aşifte. 

Ǿaŧf, Ǿaŧıf (a.) : eğme, meylet-

tirme; bağlama; dokuma. 

Ǿaŧiyye (a.) : hediye; bahşiş. 

aŧlas (a.) : üstü ipek, altı pamuk 

kumaş; düz, havsız, tüysüz; büyük 

harita; Atlas denizi. 

āvāre (f.) : serseri, boş gezen, iş-

siz güçsüz, aylak; dağınık, perîşân. 

āvāze (f.) : yüksek ses; şöhret, 

ün. 

āverden (āver) (f.) : getirmek. 

āvįħten (āvįz) (f.) : asmak. 

āyįn (f.) : merâsim, tören; 

Alevî’lerin içki sohbetleri. 

āyįne, āyine (f.) : ayna. 

Ǿayn (a.) : göz; aslı, kendisi; bir 

şeyin eşi, tıpkısı; kaynak, pınar. 

Ǿayş (a.) : yaşama. 

azurden (āzār) (f.) : incinmek, 

incitmek. 

-B- 

bā (f.) : ile. 

bād (f.) : yel, rüzgâr. 

bādā (f.) : ola, olaydı. 

bādām (f.) : badem; sevgilinin 

güzel gözü. 

baǾde (a.) : sonra. 

bāften (bāf) (f.) : dokumak. 

bāġ-bān (f.) : bahçıvan, bağcı. 

baħşįden (baħş) (f.) : 

bağışlamak, affetmek. 

baħten (bāz) (f.) : kaybetmek 

(oyunda), oynamak. 

bālā (f.) : yüksek, yukarı, üst, 

yüce; boy. 

bālįn (f.) : yastık; koltuk. 

bāliş (f.) : yastık, yüz yastığı; 

nakit; altın. 

bāmdād, bāmdādān (f.) : 

sabah, sabahleyin, seher vakti, seher 

vaktinde, tan yeri. 

bāng (f.) : ses, sedâ, haykırma. 

bār (f.) : Tanrı, Allah; yük; yağ-

dıran, saçan, serpen, döken. 

bāre (f.) : defa, kez; kale; zülf; 

at. 

bār-gāh, bār-geh (f.) : girmek 

için izin almak lâzım gelen, girilebile-

cek yer, çadır, yüksek divan. 

bāśıra (a.) : görmek kuvveti ve 

hassası, görüş, görme; göz. 
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bāyesten (bāy) (f.) : gerekmek. 

bāz (a.) : geri, gerisin, geriye; 

tekrar, yeniden. 

be (f.) : kelimelere -e halini ve-

rir. 

bed (f.) : fenâ, yaramaz, çirkin; 

kötülük; ateş tutuşturmaya mahsus 

yarı yanmış paçavra. 

bedr (a.) : ayın on dördü gecesi, 

dolunay. 

bedre (a.) : kuzu, oğlak derisi; 

içi altın dolu kese. 

beher (f.) : her, her bir, her biri. 

behre (f.) : hisse, pay, kısmet, 

nasip. 

behre-mend (f.) : behreli, 

hisseli. 

beķā (a.) : devam, sebat, evvelki 

hal üzerine kalmak, bâkilik. 

belį (f.) : evet. 

bende (f.) : kul, köle, bağlı; 

intisâbeden, taraftar. 

berāy (f.) : için, maksadıyla. 

berg (f.) : yaprak. 

berįn (f.) : pek yüksek, en yüce; 

yarık, yırtık, delik. 

berķ (a.) : şimşek. 

berre, bere (peh.) : kuzu; âciz; 

itaatkâr. 

bes (f.) : yeter, yetişir, tamam, 

kâfî; çok. 

besā (f.) : nice nice, pek çok, 

hayli. 

besį (f.) : çokluk, ziyâdelik, faz-

lalık; birçok. 

besten (bend) (f.) : bağlamak, 

kapamak. 

beyǾ (a.) : satma, satış, satılma, 

satın alma. 

beyże (a.) : yumurta; haya; 

demir başlık. 

beźl (a.) : bol bol verme; saçma. 

bįd (f.) : söğüt ağacı. 

bįdār (f.) : uyanık, uyumayan, 

uykusuz. 

bį-gāne (f.) : kayıtsız, ilgisiz; 

yabancı; dünyâ ile ilgisini kesmiş olan. 

bih (f.) : iyi, yeğ; ayva. 

bįħten (bįz) (f.) : elemek. 

bįm (f.) : korku; tehlike. 

bināgūş (f.) : kulak memesi; ku-

lak tozu. 

bi-Ǿaynihį, bi-Ǿaynihā (a.) : 

aynıyla, olduğu gibi, tıpkı. 
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bįrūn, birūn (f.) : dışarı; dış, 

hâricî; fazla, dışarıda, hâriçte. 

bisāŧ (a.) : kilim, minder, dö-

şeme, keçe, yaygı. 

bisyār (f.) : çok. 

bįş (f.) : artık, ziyâde; bıldırcın 

otu denilen, Çin’de yetişir zehirli bir 

ot. 

borden (ber) (f.) : götürmek, 

iletmek. 

būden (bāş) (f.) : olmak, var ol-

mak, bulunmak. 

būsįden (būs) (f.) : öpmek. 

būy (f.) : koku; ümit, umma; 

sevgi; tamah; huy, tabîat; kısmet, pay, 

nasip. 

bülend (f.) : yüksek, yüce. 

bün (f.) : esas, kök, temel, dip; 

son. 

bütān (f.) : putlar; güzeller. 

-C- 

cā, cāy (f.) : yer, mevki, mekân; 

ay kısaltmasında cemâziyel evvel. 

caǾd (a.) : kıvırcık [saç]. 

cāh, cāhe (a.) : îtibar, makam, 

mevki, orun. 

cāme (f.) : elbise, çamaşır. 

cānib (a.) : taraf, cihet, yan. 

cārū, cārūb (f.) : süpürge. 

cāvįd, cāvįdān (f.) : dâimî kala-

cak olan, sonrasız, ebedî, bengi. 

cebįn (a.) : korkak, yüreksiz; al-

çak; alın. 

cefā (a.) : eziyet, incitme. 

cehd (a.) : çalışma, çabalama. 

celācil (a.) : küçük çanlar, ufak 

çıngırıklar. 

cemǾ (a.) : toplama, yığma; bir-

den fazla insan, hayvan ve eşyâyı 

gösteren isim. 

cemādį (f.) : rûhu olmayan, can-

sız cisim. 

cemāl (a.) : yüz güzelliği. 

cenb (a.) : yan, taraf. 

ceng (f.) : savaş, vuruşma. 

cev (f.) : arpa. 

cevāhir (a.) : cevherler, 

elmaslar, kıymetli taşlar; mayalar, 

özler. 

cevānib (a.) : taraflar, yanlar. 

cevānib-i erbaǾa : dört taraf. 

cevelān, cevlān (a.) : dolaşma, 

dolanma, gezinme. 
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cevlān-gāh, cevlān-geh (a.f.b.i.) 

: dolaşılan yer, dönüp dolaşma yeri; 

koşu, savaş yeri. 

cevr (a.) : haksızlık, ezâ, cefâ, 

eziyet, gadir, zulüm, sitem; tarîkat 

adamının ruhan ilerlemesine mânî olan 

şey. 

ceyb (a.) : cep; gömleğin açık-

lığı, yarığı. 

cilbāb (a.) : gömlek; çarşaf; 

ferâce. 

cilve (a.) : kırıtma; tecellî, gö-

rünme. 

costen (cū-cūy) (f.) : aramak. 

cūşįden (cūş) (f.) : kaynamak. 

cūy (f.) : nehir, akarsu, ırmak. 

cūy-bār (f.) : çay, dere, akarsu, 

ırmak; ırmak kenarı. 

cüdā (f.) : ayrı, ayrı düşmüş, ay-

rılmış. 

cüft (f.) : çift, ikili, eşi olan, tek 

olmayan. 

cünbįden (cünb) (f.) : kımılda-

mak, sallanmak, hareket etmek. 

cünbiş (f.) : kımıldanma, hare-

ket; cümbüş, zevk, eğlence. 

cüst ü cū (f.) : arayıp sorma, 

araştırma. 

cüzǿ (a.) : kısım, parça, bölük. 

-Ç- 

çāh, çeh (f.) : kuyu, çukur. 

çāk (f.) : yarık, yırtık; yırtmaç; 

sabahın aydınlığı. 

çār, çihār (f.) : dört [sayı]. 

çarħ (f.) : çark, tekerlek; felek, 

gök; yaka [elbisede]; ok yayı; çakır 

doğan; tef; devreden, dönen. 

çarħ-ı devvār : Dünyâ. 

çāşnį (f.) : çeşni, lezzet, tad; ta-

dımlık. 

çāşnį-gįr (f.) : [evvelce saray-

larda] çeşnigir, yemeklerin lezzetine, 

tadına bakan kimse, ahçıbaşı, 

sofracıbaşı. 

çāşt (f.) : kuşluk vakti; kuşluk 

yemeği. 

çekįden (çek) (f.) : damlamak. 

çend (f.) : birkaç; her ne kadar; 

tâki. 

çendān (f.) : o kadar. 

çendįn (f.) : bu kadar. 

çep (f.) : sol; falso, yanlış. 
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çep ü rāst: sağ ve sol. 

çerāġ (f.) : fitil, mum; otlama; 

otlak. 

çerįden (çer) (f.) : otlamak, ot-

latmak. 

çespįden (f.) : yapışmak; mey-

letmek; dayamak; değmek, yaraşmak; 

sımsıkı tutunmak. 

çeşm (f.) : göz. 

çetr (f.) : çadır; gölgelik; gece. 

çevgān (f.) : cirit oyununda atlı-

ların birbirine attıkları değnek; ucu 

eğri değnek, baston, çevgen; Allah’ın 

ezeldeki takdîri. 

çi (f.) : ne. 

çįden (çįn) (f.) : dermek, devşir-

mek, toplamak, koparmak. 

çihre (f.) : yüz, surat; surat 

asma; şekil. 

çil (f.) : kırk; ahmak. 

çirā (f.) : nasıl. 

çirk (f.) : kir, pas, pis; yarada 

olan kan ve irin. 

çįz (f.) şey, nesne. 

çost (peh.) : çevik, atik, kıvrak, 

çabuk; dar. 

çūb (f.) : ağaç değnek, odun; 

sopa; çöp. 

çünān (f.) : bunun gibi, bu şe-

kilde. 

çünįn (f.) : buncılayın, bunun 

gibi. 

-D- 

dād (f.) : adâlet, doğruluk; ihsân, 

vergi. 

dāden (dih) (f.) : vermek. 

dāġ (f.) : yanık yarası; insan ve 

hayvan vücûduna kızgın demirle vu-

rulan damga, işâret, im. 

dām (f.) : tuzak, ağ; yırtıcı olma-

yan vahşî hayvan. 

dāmān, dāmen (f.) : etek 

[elbise]. 

dānā (f.) : bilen, bilici, bilgiç. 

dānisten (dān) : bilmek. 

dārü’l-mülk (a.) : başşehir, baş-

kent. 

dāşten (dār) (f.) : sahip olmak. 

daǾvį (a.) : bir kimsenin hakkını 

araması. 

dāye (f.) : taya, sütnine, çocuğa 

bakan dadı. 

dehān, dehen (f.) : ağız. 
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dellāle (a.) : bir kadınla bir 

erkek veyâ bir erkekle bir kadın 

arasında aracılık eden kadın. 

dem (f.) : soluk, nefes; içki; an, 

vakit, saat, zaman. 

dem-be-dem (f.) : vakit vakit, 

dâimâ. 

demįden (dem) (f.) : üflemek, 

nefes almak. 

dendān (f.) : diş. 

der (f.) : -de, içinde; kapı; ma-

ğara; kere, defa; cins, çeşit, kısım, 

nevi. 

derūn (f.) : iç, içeri, dâhil; 

gönül, kalb, yürek. 

dest (f.) : el; fayda, menfaat; za-

fer, galebe, üstünlük; yüksek yer, 

mevki; güç, kudret; tarz, üslûp. 

devr (a.) : dönme, bir şeyin 

etrâfını dolaşma; dönüp dolaşma; na-

kil, aktarma; bir şeyi başkasına teslim 

etme; zaman, çağ; bir zamânın bölün-

düğü kısımlardan her biri; baştan so-

nuna kadar okuma. 

devvār (a.) : devreden, çok dö-

nen. 

dıraħt (f.) : ağaç. 

dırāz (f.) : uzun. 

dįbā (f.) : renkli dokuma motif-

lerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş, 

canfes kumaş. 

dįdār (f.) : yüz, çehre; görme, 

görüşme; görüş kuvveti, göz; açık, 

meydanda. 

dįde (f.) : göz; gözcü; 

gözbebeği; gözucu. 

dįden (bįn) (f.) : görmek. 

dil (f.) : gönül, yürek, kalb. 

dil-ārā, dil-ārām (f.) : gönül 

alan, gönül kapan, gönül okşayan, 

gönül dinlendiren. 

dil-āvįz (f.) : gönüle asılan, gö-

nül çeken, câzip, güzel. 

dil-ber (f.) : gönlü alıp götüren, 

güzel. 

dil-cūy (f.) : gönül arayan, gönül 

çeken. 

dil-efrūz (f.) : gönül aydınlatan. 

dil-fürūz (f.) : gönüle ferahlık 

veren, sevindiren. 

dil-pesend, dil-peźįr (f.) : 

gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği. 

dil-rübā (f.) : gönül kapan, 

gönül alan. 
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dil-şād (f.) : gönlü hoş, 

sevinmiş. 

dįrįn, dįrįne (f.) : eski, kadîm. 

dįv (f.) : dev; şeytan; cin. 

dūħten (dūz) (f.) : dikmek. 

duħter (f.) : kız, kerîme. 

dūr (f.) : uzak. 

dūş (f.) : omuz; dün gece, rüyâ. 

dūşįze (f.) : kız, kızoğlan kız, el 

değmemiş. 

dü (f.) : iki. 

dünb, dünbe (f.) : kuyruk. 

dünbāl, dünbāle (f.) : kuyruk. 

dürc, dürcį (a.) : kutu, kutucuk; 

hokka; sandık, cevâhir kutusu; hokka 

gibi olan ağız. 

dürr (a.) : inci. 

dürr-i meknūn  : dizilmiş, dizi 

inci; değerli inci. 

dürr-i yektā : eşsiz inci. 

dürüst (f.) : doğru, düzgün; sağ-

lam; bütün, tam. 

düşvār (f.) : güç, zor. 

düzdį (f.) : hırsızlık. 

-E- 

ebr (f.) : bulut. 

ebrįşem (f.) : ibrişim, bükülmüş 

ipek. 

ebrū (f.) : kaş. 

efġān (f.) : ıztırab ile haykırma, 

bağırıp çağırma; inleme, bağrışma. 

-efgār (f.) : yaralı, sakat; kötü-

rüm. 

efgenden (efgen) (f.) : atmak, 

fırlatmak. 

eflāk (a.) : semâlar, felekler, 

gökler, küreler; zamanlar; bahtlar, 

tâlihler, kaderler. 

efrāħten (efrāz) (f.) : 

yükseltmek, yukarı çekmek. 

efrāşten (efrāz) (f.) : 

yükseltmek, yukarı çekmek. 

efrūħten (efrūz) (f.) : yakmak, 

aydınlatmak. 

efser (f.) : tâc. 

efsūs! (f.) : yazık, eyvah! gibi te-

essür edâtı. 

efşānden (efşān) : saçmak, da-

ğıtmak. 

efşürde (f.) : sıkılmış, posası çı-

karılmış [şey]. 
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efzūden (efzāy) (f.) : artırmak, 

artmak. 

egerçi (f.) : her ne kadar…, olsa 

da, ise de. 

eknūn (f.) : şimdi, el’an, hâlâ. 

elegimśaġma (t.) : alâmim-i 

sema, gökkuşağı. 

enbāz (f.) : ortak, eş. 

enbūh (f.) : çok, kalabalık, 

başka; çokluk; meclis; kalın, yoğun; 

duvarın yıkılıp dökülmesi. 

encām (a.) : nihâyet, son. 

encümen (f.) : cemiyet, meclis, 

şûrâ, komisyon; takım. 

endāħten (endāz) (f.) : atmak, 

fırlatmak. 

endek (f.) : az, azıcık; yaşı kü-

çük. 

ender (f.) : “-de, içinde”. 

endįşe (f.) : düşünce; vesvese, 

merak, kaygı; gam, keder; şüphe; 

korku. 

endūh (f.) : gam, keder, tasa, 

kaygı, üzüntü, sıkıntı. 

engįħten (engįz) (f.) : 

kışkırtmak. 

engüşt (f.) : parmak. 

envāǾ (a.) : çeşitler, türlüler. 

envār (a.) : ziyâlar, aydınlıklar, 

ışıklar, parlaklıklar. 

erzān (f.) : ucuz; lâyık, uygun, 

yerinde. 

esbāb (a.) : vâsıtalar; lâzımalar. 

esrār (a.) : gizlenilen ve 

bilinmeyen şeyler, aklın eremiyeceği 

işler. 

eşk (f.) : gözyaşı. 

evc (a.) : yüce, yüksek, bir şeyin 

en yüksek noktası, doruk. 

evrāķ (a.) : yapraklar, kâğıtlar; 

arşiv. 

evreng (f.) : taht; şeref; süs; akıl 

ve irfan; hâlin hoşluğu; ağaç kurdu; 

yakışıklılık; hîle. 

eymen (a.) : en sağdaki; en 

uğurlu; en hayırlı, en iyi; en şanslı; 

güven içinde. 

eyvān (f.) : büyük sofa, 

divanhâne, salon; kemerli yüksek bînâ, 

oturacak yüksek yer, köşk; çardak. 

eyyām (a.) : günler, gündüzler. 

eyżan (a.) : yine öyle, kezâ, bu 

dahî, öteki gibi. 
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ez, zi (f.) : “den, dan” mânâsına 

gelir. 

eżǾāf  (a.) : bir şeyi iki misli ya-

pan fazlalıklar, katlar. 

eźfer (a.) : güzel kokulu [şey]. 

-F- 

faĥr (a.) : övünme, böbürlenme, 

büyüklenme, şeref, onur, kıvanç; bü-

yüklük, ululuk; şöhret, ün; fazîlet, er-

dem. 

fāriġ (a.) : vazgeçmiş, çekilmiş; 

rahat, âsûde; boş, boş kalmış, işini 

bitirmiş, işsiz. 

faśd (a.) : kan alma. 

faśśād (a.) : kan alıcı, kan alan, 

hacamatçı; cerrah. 

fażl (a.) : fazla, ziyâde, artık, 

bâki; fazlalık, üstünlük; iyilik, fazîlet, 

erdem, lûtuf. 

felāħan, felāħān (f.) : taş 

atmaya mahsus âlet, sapan. 

ferāġ (a.) : vazgeçme, bırakıp 

terk etme; istirahat etme, dinlenme; 

hiçbir işle meşgul olmama, rahat etme. 

ferbih (f.) : semiz, etli, toplu, 

besili. 

fercām (f.) : son, âkıbet; men-

faat, fayda. 

ferħunde (f.) : mübârek, mes’ut, 

meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu. 

ferįften (ferįb) (f.) : aldatmak. 

ferruħ (f.) : uğurlu, kutlu. 

fersūd, fersūde (f.) : yıpranmış, 

eskimiş, aşınmış; eski, yırtık. 

ferş (a.) : döşeme, yayma; halı, 

taş ve sâire döşetme; yayılan şey, 

yaygı, şilte, halı, seccâde, hasır; yer-

yüzü, kır, sahra. 

ferzend (f.) : oğul, çocuk. 

feşān (f.) : saçan, saçıcı, serpen. 

fiġān (f.) : ıztırap ile bağırıp ça-

ğırma; inleme. 

firāķ (a.) : ayrılık, ayrılma; sevi-

şenlerin ayrılığı; hüzün, keder, sıkıntı. 

firāş (a.) : döşek, yatak; yaygı, 

şilte; hasır, halı. 

firāz (f.) : yokuş, çıkış; yüksek, 

yukarı; yükselten, kaldıran. 

firdevs (a.) : cennet, uçmak; 

bostan, bahçe. 

firih, fereh (peh.) : çok, bol; gü-

zel, beğenilir. 
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firistāden (firist) (f.) : gönder-

mek, yollamak. 

firişte (f.) : melek; iyi ve yumu-

şak huylu [adam]; günahsız, masum. 

fįrūze (a.) : Nişabur’da çıkan 

açık mâvi renkli ve değerli bir yüzük 

taşı. [kelime Farsça “pįrūze” den 

alınmıştır]. 

furūħten (furūş) (f.) : satmak. 

fūŧa (f.) : peştamal; eskiden kul-

lanılan bir çeşit kumaş. 

fürū (f.) : aşağı. 

fürūġ (f.) : nur, ziyâ, ışık, par-

laklık, parıldayış. 

füşürden (fişār) (f.) : sıkmak. 

fütāden (f.) : düşürmek, 

düşmüş, düşkün; tutkun, mübtelâ, 

bîçâre. 

-füzūn (f.) : çok, fazla. 

-G- 

ġabġab (a.) : çene altı, çifte ger-

dan. 

ġaflet (a.) : gafillik, boş bu-

lunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihtiyaç-

sızlık; ihmal, endîşesizlik. 

gāh, geh (f.) : zaman bildiren 

edat; yer bildiren edat; ara sıra, kimi, 

bâzı. 

ġāǿibāne (a.) : görmeyerek, gö-

rünmeyerek, arkadan, yüze karşı ol-

mayarak, gizliden, haberi olmaksızın 

tanımak, şahsan tanımadığı halde. 

gām (f.) : adım; ayak; köy. 

ġam-ħˇār (a.f.b.s.) : gam yiyen, 

kederlenen, tasalanan. 

ġarb (a.) : Güneş’in battığı taraf, 

gün batısı, batı. 

ġarķ (a.) : suya batma; batma; 

batırma; boğulma, boğma. 

ġayb (a.) : gizli olan, göze gö-

rünmeyen şey, kayıp; belirsiz, bilin-

meyen şeyler. 

ġayūr (a.) : gayretli, çok çalış-

kan. [Allah’ın adlarından biridir]; kıs-

kanç; hamiyetli; dayanıklı. 

ġāze (f.) : kadınların yüzlerine 

sürdükleri düzgün, allık. 

ġażūb (a.) : kızgın, öfkeli, hid-

detli; kükremiş. 

genc (f.) hazîne, defîne. 

gendüm (f.) : buğday. 
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gerd (f.) : toz, toprak; kelimelere 

eklenerek dönen, dolaşan manalarını 

verir. 

gerdān (f.) : dönücü, dönen. 

gerden (f.) : gerdan, boyun. 

gerdįden (gerd) (f.) : dönmek, 

dolaşmak. 

gerdūn (f.) : dönücü, dönen, 

devreden; felek, dünyâ, semâ. 

germ (f.) : sıcak. 

geşten (gerd) : gezmek, dolaş-

mak. 

gevher (f.) : elmas, cevher; inci; 

değerli taş; bir şeyin aslı, esâsı. 

gezend (f.) : zarar, ziyan; elem, 

keder; âfet, musîbet. 

gil (f.) : balçık, su ile ıslanmış 

toprak, lüleci çamuru, kil. 

girām (f.) : değerli, aziz. 

girān (f.) : ağır, sakil [maddî, 

mânevî]; fenâ; kokmuş; bıktırıcı, 

usandırıcı; sert, katı. 

gird (f.) : yuvarlak, çevre, de-

ğirmi. 

gird-bād (f.) : dönerek çevrinti 

ile esen şiddetli rüzgâr, kasırga, tu-

lumba, hortum. 

girįbān (f.) : elbise yakası. 

giriften (gįr) (f.) : almak, 

tutmak. 

girih (f.) : düğüm, bağ. 

giryān (f.) : ağlayıcı, ağlayan. 

girye (f.) : ağlama, ağlayış; göz-

yaşı. 

gįsū (f.) : omuza dökülen saç, 

uzun saç, saç örgüsü, kâhkül. 

gįtį (f.) : dünyâ. 

giyā, giyāh (f.) : nebat, bitki, 

tâze ot. 

goften (gū-gūy) (f.) : söylemek, 

demek. 

gökçek, [gögçek, gökcek] (t.) : 

güzel, sevimli. hoş. 

ġubār (a.) : toz; bir yazı sitili. 

ġulām (a.) : tüyü, bıyığı çıkma-

mış delikanlı, genç; köle, esir, köle-

men. 

gūn (f.) : renk; gidiş, tarz, sıfat. 

gūn-ā-gūn (f.) : renk renk, türlü 

türlü; alaca. 

gūne-gūne (f.) : rengârenk, türlü 

türlü. 

gūsfend (f.) : koyun. 
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ġuśśa (a.) : keder, kaygı, tasa. 

gūş (f.) : kulak; işitme, dinleme. 

gūşiş (f.) : çalışma, çabalama. 

gūy (f.) : Acemlere mahsus bir 

çeşit oyun topu; yuvarlak şey. 

güdāħten (f.) : eritmek; zayıflat-

mak; zayıflamak; erimek. 

güftār (f.) : söz.  

gül-bün (f.) : gül kökü, gül biten 

yer. 

güm (f.) : kayıp, yitik. 

gümān (f.) : zan, sanma, sezme. 

güm-geşt, güm-geşte (f.) : kay-

bolmuş. 

güm-rāh, güm-reh (f.) : yolunu 

şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış; bol, 

gür. 

güncįden (günc) (f.) : içine sığ-

mak, sığmak. 

gürg (f.) : kurt, canavar. 

gürįħten (gürįz) (f.) : kaçmak. 

gürįsten (giry) (f.) : ağlamak. 

gürūh (f.) : cemâat, bölük, 

takım. 

güsesten (gusil) (f.) : koparmak, 

ayırmak. 

güsterden (güster) (f.) : 

yaymak. 

güşād (f.) : açma, açılma, açılış. 

güşūden (güşāy) (f.) : açmak, 

fethetmek. 

güvār (f.) : hazmı kolay olan 

[yemek]. 

güzārden (güzār) (f.) : yerine 

getirmek. 

güźāşten (güźār) (f.) : 

bırakmak, koymak. 

güźeşten (güźer) (f.) : geçmek. 

güzįden (güzįn) (f.) : seçmek. 

-H- 

ĥabāb (a.) : su üzerinde olan 

hava kabarcıkları. 

ħāˇbįden (ħˇāb) (f.) : uyumak. 

ĥadd (a.) : sınır, iki devlet topra-

ğının birleştiği yer, kenar; derece; ger-

çek değer; şerîatçe verilen cezâ; bir 

şeyin nihâyeti, sonu. 

ħāk (f.) : toprak. 

Ĥaķ-güźār (a.f.b.s.) : hakkı tanı-

yan, haktan ayrılmayan.  

ħalāś (a.) : kurtulma, kurtuluş. 

ħalħāl (a.) : Arap kadınlarının 

süs olarak bileklerine taktıkları gü-



 

218 

 

müşten veyâ altından yapılmış halka, 

ayak bileziği. 

ħālį (a.) : tenha, boş, sâhipsiz 

yer; açık yer. 

ħalįden (ħal) (f.) : batmak 

(diken vs.) 

ħalvet (a.) : yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık; tenha yer; 

hamamın sıcak bölmesi. 

ħalvet-gāh, ħalvet-geh (a.f.b.i.) 

: halvet yeri, gizli görüşülecek yer, 

yalnız başına oturup ibâdetle vakit 

geçirilen yer. 

ħām (f.) : pişmemiş, olmamış, 

çiğ; işlenmemiş, üzerinde çalışılma-

mış; boş, nâfile, beyhûde; terbiye, tec-

rübe görmemiş, acemi [kimse]. 

ĥamāǿil (a.) : kılıç bağı, kılıç 

kayışı; nusha, muska, tılsım. 

ħāme (f.) : kalem. 

ĥamel (a.) : kuzu; semânın 

kuzey yarım küresinde Sevr burcu ile 

Süreyyâ manzûmesinin yakınlarında 

bulunan bir burç ki Güneş buraya 

Martın dokuzunda dâhil olur. 

ĥamįde (f.) : eğrilmiş, 

bükülmüş; kanbur. 

ħamįden (ħam) (f.) : eğilmek, 

bükülmek. 

ħāˇn (f.) : okuyan, okuyucu, ça-

ğıran; yemek sofrası; üstüne yemek 

konulan tepsi, sini; ahçı dükkânı; ye-

mek. 

ħandān (f.) : gülen, gülücü, gü-

ler; sevinçli. 

ħandįden (ħand) (f.) : gülmek. 

ħānumān (f.) : ev, ev bark, yer 

yurt; ev halkı, aile bireyleri; ev eşyası. 

ħār (f.) : diken. 

ħar (f.) : eşek. 

ħārā (f.) : pek katı taş, mermer; 

üzeri menevişli kumaş. 

ħarįdār (f.) : satın alıcı. 

ħarįde (f.) : satın alınmış. 

ĥarįm (a.) : biri için kutsal olan 

şeyler; harem dâiresi, harem: evin içi 

gibi başkasına kapalı olan yer; bir evin 

civârı; avlu; ortak, şerik; hacıların, hac 

zamânında büründükleri örtü. 

ĥarįr (a.) : ipek; harâretli, ateşli. 

ħaśāǿil (a.) : hasletler, huylar, 

tabîatlar. 
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ĥāśıl (a.) : husûle gelen, husûl 

bulan, peydâ olan, olan, çıkan, üreyen, 

türeyen, biten. 

ħaślet (a.) : insanın yaradılışın-

daki huyu, tabîatı, mizâcı. 

ħāśśiyyet (a.) : kuvvet, te’sir. 

[bir şeye mahsus olan]. 

ħˇāst (ħˇāh) (f.) : istemek. 

ħāste (f.) : ayağa kalkmış, uzan-

mış. 

ħāşāk (f.) : çöp, süprüntü; 

yonga. 

ħātem (a.) : mühür, üstü 

mühürlü yüzük. 

ħaŧŧ (a.) : çizgi, satır; yol; yazı; 

pâdişah yazısı, ferman, buyruk; sıra, 

saf; gemiler için hareket istikameti 

olarak belirtilen taraf; gençlerde yeni 

terleyen bıyık veyâ sakal; parmağın on 

ikide biri olan bir ölçü. 

ĥavālį (a.) : etraf, civar, çevre, 

yöre. 

ħavāśś (a.) : hassalar, keyfiyet-

ler; muhterem, saygın olanlar. 

ħavf (a.) : korku; korkma. 

hāy (f.) : vay!, eyvah! 

hāy-ā-hūy (f.) : çalıp 

eğlenmeden çıkan gürültü; vâveylâ, 

çığıltı. 

ĥayf, ĥayfā (a.) : haksızlık, 

cevir, zulum; yazık ki, heyhat, vah!; 

ilenç, ah, beddua. 

ħāyįden (ħāy) (f.) : çiğnemek. 

ħayl (a.) : at; at sürüsü; atlı sü-

rüsü; zümre, takım, güruh. 

ĥayy (a.) : Allah’ın adlarından-

dır; diri, canlı. 

ħazān (f.) : sonbahar, güz. 

heft (f.) : 7 sayısı. 

hemān (f.) : hemen, derhal, o 

anda, çarçabuk; öylece, böylece. 

hemānā (f.) : gûyâ, sanki; tam, 

tamam, tamâmen, aynen, tıpkı. 

hem-çü (f.) : [onun] gibi. 

hemįn (f.) : bu bile, tıbkı bu. 

hemįşe (f.) : dâimâ, her vakit, 

her zaman. 

hem-nişįn (f.) : berâber oturup 

kalkan, teklifsiz arkadaş. 

hem-rāz (f.) : sıkı fıkı arkadaş, 

sır arkadaşı. 

hemyānçe (f.) : kese; küçük 

torba; çanta. 
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hergiz (f.) : aslâ, katiyyen, hiçbir 

vakit, hiçbir sûretle. 

hesten (hest) (f.) : vardır, var, 

mevcut; varlık. 

hestį (f.) : var olma, varlık. 

hevdec (a.) : kadınlar için deve 

üzerine yapılan mahfe. 

ħez : (zool.) sansar; ipek giysi. 

hezār (f.) : bülbül; bin; pek çok. 

ĥıfž (a.) : saklama; ezberleme. 

ħırāmān (f.) : salına salına, naz 

ve edâ ile yürüyen; salına salına, salı-

narak. 

ħırāmįden (ħırām) (f.) : salın-

mak. 

ħırāşįden (ħırāş) (f.) : kazımak, 

tahriş etmek. 

ħıred (f.) : akıl, us. 

ħıred-mend (f.) : akıllı, 

anlayışlı. 

ħırmen (f.) : harman. 

ĥicāb (a.) : utanma, sıkılma; 

perde. 

hicr (a.) : ayrılık; sayıklama, 

saçmalama. 

ħilāf (a.) : karşı zıd; yalan. 

ħilǾat (a.) : eskiden, pâdişah 

veyâ vezir tarafından takdîr edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen süslü 

elbise, kaftan. 

ħilkat (a.) : yaratılma, yaradılış; 

tabîat. 

ĥiśār (a.) : kuşatma, etrâfını 

alma; kale, etrâfı istihkâmlı kale, bent. 

ħˇįş (f.) : kendi, kendisi; yakın, 

akraba. 

ħˇįşten (f.) : kendi, kendisi; zat, 

şahsiyet. 

ħįzende (ħįz) (f.) : sıçramak, 

kalkmak, atılmak. 

ħod (f.) : kendi; baş zırhı, miğ-

fer. 

ĥoķķa (a.) : içine mürekkep ko-

nan mâden, cam veyâ topraktan ya-

pılmış küçük kap; içine tükürülen kap. 

ħorden (ħor) (f.) : yemek, 

içmek. 

ħospįden (f.) : uyumak. 

ħoş-güvār : hazmı pek kolay 

olan. 

Ħoten (f.) : Türkistan veya 

Doğu Türkistan, ceylanları ve miski 

ile meşhur yer. 
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ħūb (f.) : güzel, hoş, iyi. 

ħuceste (f.) : uğurlu, meyme-

netli; hayırlı, saâdetli, kutlu. 

Ħudāvend (f.) : Allah, Tanrı; 

efendi, sâhip, mâlik; hâkim, hüküm-

dar. 

ħulķ (a.) : huy, tabîat. 

ħūn (f.) : kan; öldürme, öc. 

ĥūr (a.) : âhû gözlüler, 

gözlerinin akı karasından çok olanlar; 

cennet kızları, hûriler. 

ħur (f.) : Güneş. 

ħūr (f.) : Güneş; yiyecek, 

yiyinti. 

ħurde-dān (f.) : dikkat sâhibi, 

nükte ve inceliği anlayan. 

ĥūrį (f.) : cennet kızı; sevgili. 

ħurrem (f.) : şen, sevinçli, 

güleryüzlü, gönül açan, tâze; bir yazı 

sitili. 

ħursend (f.) : kanaat eden, kıs-

metine râzı olan, tokgözlü, gözü tok. 

ħūrşįd (f.) : Güneş. 

hūş (f.) : akıl; fikir; şuur; us; 

ölüm; zehir. 

ħūşe (f.) : başak; salkım; yığın. 

ħuşkįden (ħuşk) (f.) : kurumak. 

ĥüsn (a.) : güzel, iyi; güzellik, 

iyilik. 

-I- 

Ǿıķd (a.) : gerdanlık; inci diz-

meğe mahsus iplik; inci dizisi; hurma 

salkımı. 

ıķlįd (a.) : anahtar. 

ırlamaķ, [yırlamaķ] (t.) : şarkı 

söylemek, teganni etmek. 

Ǿıśābe (a.) : cemâat, topluluk; 

başa sarılan sarık, tülbent; yaraları 

sardıkları bağ, sargı bağı, bant. 

ıŧlāķ (a.) : salıverme, 

koyuverme. 

Ǿıŧr (a.) : güzel ve lâtif koku; 

sardunyagillerden, yaprakları tırtıklı 

ve güzel kokulu bir nebat. 

ıżŧırāb (a.) : acı, elem, azap, sı-

kıntı; vesvese. 

ıżŧırār (a.) : mecbûriyet, 

çâresizlik, ihtiyaç. 

-İ- 

įbā (a.) : tiksindirme, tiksindi-

rilme. 

ibāǿ (a.) : çekinme, râzı 

olmama; iğrenme, tiksinme. 
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ibrişim, [f. ebrįşüm] : ipeğin 

bükülmesi ile elde edilen iplik. 

ibtidāǿ (a.) : başlama; başlangıç; 

ilkin, en önce, başta. 

iflāķ (a.) : mânâ, kelime 

îcâdetme. 

iĥsān (a.) : iyilik etme; bağış, 

bağışlama; verilen, bağışlanan şey; 

lûtuf, iyilik. 

iĥtirām (a.) : saygı, hürmet. 

iħtiyār (a.) : seçme, seçilme; 

katlanma; kendi arzusuyla hareket 

etme; yaşlı [kadın, erkek]. 

iħvān (a.) : sâdık, samîmî, can-

dan dostlar; bir tarîkat arkadaşları. 

iķbāl (a.) : birine doğru dönme; 

baht, tâlih; işlerin yolunda gitmesi; 

bahtlı, saâdetli, mutlu olma; arzu, is-

tek; (eskiden) sarayın hareminde 

pâdişahın eşi, gözdesi olmaya namzet 

cariye. 

iķlįm (a.)  bir bölgenin, ortalama 

hava şartlarıyla beliren hâli; memleket, 

diyar, ülke. 

iksūn (a.) : şık, süslü elbise; 

renkli, siyah veyâ siyaha çalan renkte 

bir kumaş. 

iltimās (a.) : kayırma; arka, 

kayırıcı; yapılmasını isteme. 

imrūz (f.) : gün. 

im-şeb (zf.) : bu gece. 

Ǿinān (a.) : dizgin; idâre etme, 

yürütme. 

Ǿināyet (a.) : dikkat, gayret, 

özenme; lûtuf, ihsan, iyilik. 

įnek (f.) : işte. 

İrem (a.) : Âd kavmi 

zamânında, Şeddâd tarafından, cennete 

benzetilerek yapılan bir bahçe olup 

Şam’da veyâ Yemen’de bulunmuş 

olduğu söylenilir. 

Ǿiśmet (a.) : ma’sumluk, günah-

sızlık, temizlik; haramdan, nâmusa 

dokunur hallerden çekinme. 

įstāden (įst) (f.) : ayakta 

durmak. 

istiġnāǿ (a.) : aza kanaat etme, 

tokgözlülük; ihtiyaçsızlık; nazlanma; 

ağır davranma; çekinme. 

istiĥķāķ (a.) : hakkı olma, hak 

kazanma; hak kazanılan şey. 

istiķbāl (a.) : gelecek zaman; bi-

rini karşılama, birine karşı çıkma. 

istiǾmāl (a.) : kullanma. 
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ittiśāl (a.) : bitişme, kavuşma, 

ulaşma; birbirine dokunma; yakınlık; 

bitişiklik; kavuşma. 

izāle (a.) : giderme, giderilme; 

yok etme. 

izār (a.) : belden aşağıya mahsus 

örtü, peştamal. 

Ǿiźār (a.) : yanak. 

izdiĥām (a.) : kalabalık, 

yığılma, kalabalıktan sıkışma.  

ižhār (a.) : gösterme, meydana 

çıkarma; yalandan gösteriş. 

Įzid (f.) : Allah; Zerdüştlerin ha-

yır tanrısı. 

Ǿizz (a.) : değer, kıymet; 

yücelik, ululuk; güçlülük. 

Ǿizzet (a.) : değer, kıymet; 

yücelik, ululuk; kuvvet, kudret; 

hürmet, saygı; ikram, îzâz. 

-J- 

jengār (f.) : pas, kir; bakır pası. 

-K- 

ķabāǿ (f.) : üste giyilen elbise, 

cübbe, kaftan. 

ķabil (a.) : kabûl eden, kabûl 

edici; olan, olabilir. 

ķadd (a.) : boy. 

ķadem (f.) : ayak; adım; yarım 

arşın uzunluğunda bir ölçü; uğur. 

ķādir (a.) : kudret sâhibi; kud-

retli, kuvvetli, güçlü; Allah. 

kāħ (f.) : köşk, kasr; yüksek 

binâ; bir göz oda, tek oda. 

kāǿim (a.) : ayakta duran, 

ayakta bulunan; birinin yerini tutan, 

birinin yerine geçen; namaz kılan, 

vaktini namaz kılmakla geçiren. 

ķalǾa (a.) : kale, hisar; askerin 

tâlim veyâ savaşta, arkaları birbirine 

gelmek üzere dört saftan ibâret bir 

kare meydana getirerek aldığı vaziyet; 

bir şeyin esasının, temelinin, güvenli-

ğinin sürdürüldüğü nesne: O eser ilmin 

kal’asıdır. 

kām (f.) : ağzın üstü, tavanı, da-

mak; meram, arzu, emel, istek; lezzet, 

zevk. 

ķamer (a.) : Ay. 

ķāmet (a.) : boy, boybos. 

kām-rān (f.) : kâm sürücü, 

süren, arzusuna, isteğine kavuşmuş, 

mutlu. 

kām-yāb (f.) :kâm bulucu, 

bulan, tâlihli, isteğine ulaşmış, 

bahtiyar, mutlu. 
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kān (f.) : mâden ocağı, mâden 

kuyusu; bir şeyin menbaı, kaynağı. 

ķand (a.) : şeker, şeker 

kamışının donmuş usâresi. 

ķāniǾ (a.) : kanaat eden, yeter 

bulup fazlasını istemeyen; inanmış, 

kanmış. 

ķarįn (a.) : yakın; bir şeye sâhip 

olan, bir şeye nâil olan; hısım, komşu, 

arkadaş gibi yakın olanlardan her biri. 

kāsid (a.) : sürümsüz, geçmez, 

aranmaz. 

ķaśr (a.) : kısa kesme, kısaltma, 

kısma; azaltma, kesme; eksiklik. 

ķaśr (a.) : köşk, kâşâne, saray. 

kāst (f.) : eksik, noksan, kusur. 

kāsten (kāh) (f.) : azaltmak, ek-

siltmek. 

kāşten (kār) (f.) : ekin ekmek, 

dikmek. 

ķaŧǾ (a.) : kesme, kesilme; 

biçme; halletme, karar verme, sona 

erdirme, bitirme. 

ķatl (a.) : öldürme. 

ķaŧre (a.) : damla, damlayan 

şey. 

ķavm (a.) : insan topluluğu; bir 

peygamberin gönderildiği topluluk. 

ķavs (a.) : yay, keman. 

kec (f.) : eğri, çarpık. 

keff (a.) : el içi, el ayası, avuç; 

ayağın altı, taban; el çekme, vaz-

geçme. 

kem (f.) : az, eksik; fenâ, kötü; 

bozuk. 

kemāl (a.) : olgunluk, yetkinlik, 

tamlık, eksiksizlik; en yüksek değer, 

mükemmellik; değer, baha. 

kemān (f.) : yay [ok atan]; 

kavis; keman. 

kemend (f.) : uzakta bulunan 

herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere 

atılan ucu ilmekli uzun ip; îdam için 

kullanılan yağlı kayış [eskiden]; geyik 

ve benzerleri gibi hayvanların yuları; 

güzelin saçı. 

kemer (f.) : bele takılan kuşak, 

kayış; don, pantolan, şalvar gibi şeyle-

rin bele rastlayan kısmı; tümsekli, 

tümseği olan. 

kem-ter (f.) : daha aşağı, 

aşağıda bulunan, hakir, îtibarsız; eksik, 

noksan. 
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kem-terįn (f.) : en küçük, en 

aşağı; en çok eksik; pek âciz, çok ha-

kir. 

kenden (ken) (f.) : kazmak. 

kenįz (f.) : câriye, halayık; ev-

lenmemiş kız, bâkire. 

kerden (kon) (f.) : yapmak, et-

mek. 

kerįm (a.) : kerem sâhibi, cö-

mert; ulu, büyük. 

kes (f.) : kimse, kişi.  

kesād (a.) : alışverişte 

durgunluk, sürümsüzlük; yokluk, 

kıtlık. 

kesel (a.) : gevşeklik, tenbellik, 

uyuşukluk. 

keŝret (a.) : çokluk, bolluk, 

ziyâdelik; kalabalık. 

keşįden (keş) (f.) : çekmek. 

kevn (a.) : olma; var olma, var-

lık, vücut. 

kevn ü mekān : varlık, kâinat. 

key (f.) : ne zaman, ne vakit. 

ķıllet (a.) : azlık; kıtlık. 

ķırban, [ķurban] (t.) : sadak, 

yay kabı. 

ķıyām (a.) : kalkma, ayağa 

kalkma, ayakta durma; namazın iftitah 

tekbîriyle rükû arasındaki ayakta 

durma kısmı; bir işe kalkışma, baş-

lama; ayaklanma; ölümden sonra diri-

lip ayağa kalkma. 

kilk (f.) : kamış kalem. 

kįne (f.) : gönülde gizlenen düş-

manlık. 

kirdār (f.) : iş; tarz, yol. 

kįş (f.) : din, mezhep; ok kuburu; 

keten kumaş; kuş yeleği; şimşir; âdet, 

huy, töre. 

kişt (f.) : ekin; tarla. 

kişver (f.) : iklim; memleket, vi-

lâyet, ülke. 

koşten (koş) (f.) : öldürmek. 

kudāmįn (a.) : hangi. 

ķudūm (a.) : uzak bir yoldan, 

uzak bir yerden gelme; ayak basma. 

ķufl (a.) : kilit, sürgü. 

kūh (f.) : dağ. 

kuĥl (a.) : göze çekilen sürme; 

göz ilâcı. 

ķullāb (a.) : çengel, kanca, ucu 

eğri nesne. 

kūr (f.) : kör. 
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kūşįden (kūş) (f.) : çalışmak, 

çaba harcamak. 

ķūt (a.) : yaşamak için yenilen 

şey; yiyecek. 

kūtāh, kūteh (f.) : kısa, boysuz. 

kūy (f.) : köy; mahalle ve işlek 

yol; sokak; sevgilinin bulunduğu yer. 

ķuzaĥ (a.) : bulutlara karışan bir 

melek; şeytan adlarından biri; renk 

renk olan çizgi. 

kücā (f.) : yer; nereye?, nasıl?. 

kühen (f.) : eski, yıpranmış, mo-

dası geçmiş. 

külāh, küleh (f.) : külâh, [eski-

den] giyilen, ucu sivri veyâ yüksek 

başlık, başa giyilen şey. 

külbe (f.) : kulübe. 

külbe-i aĥzān (hüzünler kulü-

besi) : gam, keder, tasa evi. 

külħan, külħen (f.) : külhan, 

han, hamamlarda suyu ısıtmak için 

ateş yakılan yer, hamam ocağı. 

künc (f.) : köşe, bucak; elbise ve 

kilim gibi şeylerde meydana gelen 

buruşukluk; kanbur; ev altı bodrumu. 

künūn (f.) : şimdi. 

küstāħ, güstāħ (f.) : küstah, 

hayâsız, arsız, edepsiz, saygısız. 

-L- 

lāf (f.) : lâkırtı, söz; konuşma. 

laĥža (a.) : göz ucu ile bakış; 

göz ucu ile bir kere bakıncaya kadar 

geçen zaman. 

lāǾl (a.) : dilsiz. 

lal (a.) : kırmızı, al; kırmızı ve 

değerli bir süs taşı; dudak. 

lāmiǾ (a.) : lemeân eden, parla-

yan, parıldayan; parlak. 

leb (f.) : dudak; uç, kenar. 

leb-ā-leb (f.) : ağzına kadar 

dolu. 

lemǾa (a.) : parıltı, parlayış. 

lemeǾān (a.) : parlama, parıl-

dama. 

leŧāfet (a.) : lâtiflik, hoşluk; gü-

zellik; nezâket; yumuşaklık. 

levĥ (a.) : yassı, düz, üzerine re-

sim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

levn (a.) : renk, boya; sıfat; nevi, 

çeşit; beniz, yüzün rengi. 

libās (a.) : elbise, giyecek şey. 

licām (a.) : hayvanın ağzına vu-

rulan gem. 
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liķāǿ (a.) : görme, rast gelip ka-

vuşma; yüz, çehre. 

luŧf (a.) : hoşluk, güzellik; iyi 

muâmele; iyilik. 

lücce (a.) : engin su; kalabalık, 

gürûh; gümüş; ayna. 

-M- 

maǾbed (a.) : ibâdet edilecek 

yer, tapınak. 

maǾbūd (a.) : kendisine ibâdet 

olunan, tapınılan; Allah. 

māder (f.) anne, ana. 

maġrib (a.) : garb, batı; akşam. 

maġz (f.) : beyin, dimağ; ilik; iç, 

öz; akıl. 

maĥbūb (a.) : muhabbet olun-

muş, sevilmiş, sevilen, sevgili. 

māhį (f.) : balık; aylık. 

maǾhūd, maǾhūde (a.) : 

ahdolunmuş, bilinen; sözleşilen; sözü 

geçen. 

maħzen (a.) : içinde eşyâ sakla-

nacak yer; yer altı, bodrum; havasız, 

karanlık [yer]. 

māǿil (a.) : bir yana eğilmiş, 

eğik, eğri; hevesli, istekli, düşkün. 

maķdem (a.) : gelme; dönüp 

gelme. 

mālįden (māl) (f.) : sıvamak, 

sürmek. 

maǾlūm, maǾlūme (a.) : 

bilinen, belli; etken fâili bilinen ve 

belli olan. 

maǾmūr (a.) : bayındır, 

şenlikli. 

mānden (mān) (f.) : kalmak. 

mānend (f.) : benzer, eş. 

manśıb (a.) : devlet hizmeti, 

me’mûriyet; makam, rütbe, derece, 

orun. 

maǾśiyet (a.) : âsîlik, itâatsizlik; 

isyan, günah. 

maşrıķ (a.) : Güneş’in doğduğu 

taraf, doğu. 

maǾşūķ (a.) : sevilen, sevilmiş. 

maǾşūş (a.) : zayıf, arık [adam]. 

mātem (a.) : hüzün, keder ve 

musîbet zamânındaki ağlayış, yas; 

yaslı, kederli bulunma. 

matlaǾ (a.) : tulû’ edecek, 

doğacak yer; Güneş ve sâir yıldızların 

doğması; kasîde veyâ gazelin kafiyeli 

olan matla’dan sonra gelen güzel, 
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renkli beyit; Kur’an’ı ezbere okuyan 

bir ermiş kimseye Allah’ın tecelli et-

mesi. 

māye (f.) : maya, asıl ve 

lüzumlu madde; asıl, esas; para, mal; 

iktidar, güc; bilgi; dişi deve. 

maǾźūr (a.) : özürlü, özürü 

olan. 

me-bād, me-bādā (f.) : sakın, 

olmaya ki. 

mechūd (a.) : cehdolunmuş, 

çalışılmış, uğraşılmış; kudret, kuvvet, 

güc. 

mecmaǾ (a.) : toplanılacak yer; 

kavuşulan yer. 

mefreş (a.) : meşinden veyâ 

çadır bezinden yapılmış harar. [göç 

sırasında yatak ve şilte taşımaya 

yarar]. 

mehcūr, mehcūre (a.) : hecr 

olunmuş, terk olunmuş, bırakılmış, 

kullanılmaz olmuş, unutulmuş; uzak-

laşmış, ayrılmış. 

mehd (a.) : beşik. 

meknūn (a.) : dizilmiş; saklı, 

gizli, örtülü. 

mekr (a.) : hîle, düzen; hîle ile 

aldatma, maksadından vazgeçirme 

[birini]. 

melāĥat (a.) : güzellik, yüz gü-

zelliği. 

melāl, melālet (a.) : usanç, 

usanma, bıkma; sıkılma, sıkıntı. 

melāmet (a.) : ayıplama, 

kınama; azarlama, çıkışma. 

melūl (a.) : melâlli, usanmış, 

bıkmış, bezmiş; mahzun. 

menāfiǾ (a.) : menfaatler, yarar-

lar, çıkarlar. 

menbaǾ (a.) : kaynak; pınar. 

menşūr (a.) : neşrolunmuş, dağı-

tılmış, yayılmış; pâdişâhın verdiği ve-

zirlik, müşirlik veyâ kazilkuzatlık rüt-

belerinin tevcîhini hâvî fermân. 

menzil (a.) : yollardaki konak 

yeri; ev; bir günlük yol, konak; 

mesâfe. 

menzil-gāh, menzil-geh 

(a.f.b.i.): menzil yeri, konak. 

merā (f.) : beni. 

merd (f.) : insan, adam; erkek; 

özü, sözü doğru, kabadayı, yiğit. 
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merdān (f.) : mertler, insanlar, 

erkekler, yiğitler; bir çeşit ney. 

merdüm (f.) : insan, adam; göz-

bebeği. 

merg (f.) : ölüm. 

merġūb, mergūbe (a.) : rağbet 

edilmiş, beğenilmiş, herkesce sevilip 

aranılmış; istenilen, sevilen. 

mesrūr (a.) : sürurlu, memnun, 

sevinmiş; merâmına ermiş. 

mest (f.) : sarhoş. 

mest-āne (f.) : sarhoşa 

yakışacak şekilde, sarhoşca, 

sarhoşcasına. 

mestūr (a.) : setrolunmuş, 

örtülü, kapalı, gizli; açık saçık 

gezmeyen, nâmuslu kadın. 

meşaķķat (a.) : zahmet, sıkıntı, 

güçlük, zorluk. 

mevc (a.) : dalga. 

mevǾid (a.) : va’dedilen, söz 

verilen yer; söz verme, vaid. 

mevzūn (a.) : vezinli, tartılı, tar-

tılmış; vezinli, vezinle yazılmış olan; 

biçimli, yakışıklı, güzel, uygun, düz-

gün. 

meyl (a.) : eğilme, eğiklik; 

akıntı; sevme, tutulma; gönül akışı. 

mıķnaǾ (a.) : başörtüsü. 

miĥnet (a.) : zahmet, eziyet; 

gam, keder, sıkıntı, dert; belâ, musîbet. 

mihr (f.) : Güneş; sevgi; eylül 

ayı. 

miĥrāb (a.) : câmilerde, 

mescidlerde yönelinen taraftaki du-

varda bulunan ve imamlık edene ay-

rılmış olan oyuk, girintili yer; mec. 

ümit bağlanan yer; mec. sevgilinin 

kaşları; halının bordür çerçevesi içinde 

yalnız bir tarafta bulunan, kemer gö-

rünüşlü motif; sunak. 

mihr-bān (f.) : şefkatli, merha-

metli, muhabbetli, güleryüzlü, yumu-

şak huylu. 

minķār (a.) : yırtıcı kuş gagası; 

taşçı kalemi. 

minnet (a.) : bir iyiliğe, bir iyilik 

yapana karşı kendini borçlu görme; 

görülen iyiliğe karşı teşekkürde bu-

lunma; yapılan iyiliği başa kakma; 

şükür, teşekkür etme. 

miǾrāc (a.) : merdiven; göğe 

çıkma. 
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miskįn (a.) : âciz, zavallı, bece-

riksiz, hareketsiz [adam]; cüzzam 

hastalığına tutulmuş olan; miskli. 

miyān (f.) : orta; meyan, ara, 

aralık; bel, kemer yeri. 

miyāncį (f.-t.) : aracı, arabulucu, 

şefaatçi; ulak; tellal; çığırtkan. 

miyāne (f.) : orta; ara; meyâne, 

kıvam [helva pişiriminde]; gerdanlığın 

ortasındaki büyük inci; ortaya serilen 

halı. 

morden (mįr) (f.) : ölmek. 

muǾanber (a.) : anberlenmiş, 

güzel kokan, güzel kokulu. 

muĥāķ (a.) : her arabî ayının 

son üç gecesi. 

muĥāl (a.) : mümkün olmayan, 

olamaz, olmaz, olmayacak. 

muĥkem (a.) : tahkîm edilmiş, 

sağlam kılınmış, sağlam, berk, sağ-

lamlaştırılmış, kuvvetli; değiştirilmesi 

mümkün olmayan yazı, söz. 

muķābele (a.) : karşılık verme, 

karşılama; karşı gelme; birbiriyle kar-

şılaştırma; karşılıklı yapılan okuma; 

câmilerde halka karşı Kur’an okuma. 

muķābil (a.) : karşı karşıya ge-

len, bir şeyin karşısında bulunan; bir 

şeye karşı, bir şeye karşılık yapılan; 

karşılık; karşılığında. 

muķįm (a.) : ikamet eden, otu-

ran. 

murabbā (a.) : terbiye edilmiş; 

kaynatıp kıvâma geldikten sonra don-

durulmuş meyva suyu tatlısı. 

muraśśaǾ (a.) : kıymetli taşlarla 

bezenmiş; iki mısraı veyâ iki fıkrası 

kelime kelime birbiriyle aynı vezin ve 

kafiyede olan [söz, beyit]; bir yazı 

sitili. 

murġ (f.) : kuş. 

muśaffā (a.) : tasfiye edilmiş, 

süzülmüş, yabancı maddelerden ayrıl-

mış. 

musaħħar (a.) : ele geçirilmiş. 

muśāĥib (a.) : biriyle musâhabe 

eden, sohbette bulunan, konuşan, ar-

kadaş; büyük bir zâtın yanında buluna-

rak onu sözüyle, sohbetiyle eğlendi-

ren; pâdişahların husûsî işlerinde bu-

lunanlardan herbiri. 

muśayķal (a.) : cilâlı, parlak, 

yaldızlı, perdahlı. 

muŧālebe (a.) : talepte bulunma, 

hakkını isteme; dâvâ. 
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muŧįǾ (a.) : itaat eden, boyun 

eğen; bağlı; rahat. 

muttaśıl (a.) : ittisâl eden, 

ulaşan, kavuşan, bitişen; aralıksız, hiç 

durmadan, biteviye. 

muvāfaķat (a.) : uygunluk, 

uyma; uzlaşma, râzı olma, peki deme. 

muvāfıķ (a.) : uygun, yerinde. 

muvāśalat (a.) : vâsıl olma, 

varma, ulaşma; yetişme. 

mūy (f.) : kıl. 

mużāǾaf (a.) : iki kat, kat kat, 

katkatmerli. 

mužaffer (a.) : zafer, üstünlük 

kazanmış, üstün. 

mübtelā (a.) : düşkün [fenâ şey-

lere]; tutkun, tutulmuş. 

mücellā (a.) : cilâlı, parlatılmış, 

parlak. 

müdām (a.) : devâm eden, 

süren, sürekli; devâm eden, arası 

kesilmeyen; şarap. 

müdāvā (a.) : devâ arama, has-

taya bakıp ilâç verme. 

müheyyā (a.) : hazır, hazırlan-

mış. 

mühre (f.) : bir çeşit yuvarlak 

şey; cam boncuk; deniz böceği ka-

buğu; çekiç; omurga kemiği; kâğıt ve 

sâire cilâlamak için kullanılan billûr 

top; altın ve gümüş ezmek için kulla-

nılan ve ekseriyâ yeşimden yapılan 

ucu kıvrıkça, hayvan tokmağı gibi bir 

âlet. 

müje (f.) : kirpik. 

müjgān (f.) : kirpikler, kirpik. 

mükaĥĥal (a.) : sürmeli, sürme 

çekilmiş [göz]. 

mükerrer (a.) : tekrarlı, tekrar-

lanmış, tekrar olunmuş. 

mülāzemet (a.) : bir yere veyâ 

kimseye sımsıkı bağlanma; gidip 

gelme; bir işle devamlı meşgul olma; 

staj görme. 

mülāzım (a.) : bir yere veyâ 

kimseye sarılıp ayrılmayan, tutunup 

kalan; stajyer, bir yere maaşsız olarak 

gidip gelen. 

mülevven (a.) : renkli, renk 

renk, türlü türlü; boyalı, boyanmış. 

münādį (a.) : nidâ eden; tellâl; 

müezzin. 

münaķķaş (a.) : nakşedilmiş, 

nakışlı, resimli, işlemeli; renkli 
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dokuma motiflerle süslü kumaşların 

umûmî adı. 

münķād (a.) : inkıyâdeden, bo-

yun eğen. 

müretteb (a.) : tertîbolunmuş, 

dizilmiş, yerli yerine konulmuş; tâyin 

edilmiş, bir şey, bir yer için ayrılmış; 

sonradan kurulmuş; danışıklı, uy-

durma, yalandan tertîbolunmuş. 

mürġek (f.) : kuşcağız, küçük 

kuş. 

mürūr (a.) : geçme, bir yandan 

girip öteyandan çıkma; geçip gitme; 

sona erme. 

müselsel (a.) : teselsül eden, zin-

cirleme, ardı ardına; bütün mısrâları 

kafiyeli manzûme; bir yazı sitili. 

müstaĥaķķ (a.) : hak etmiş, hak 

kazanmış, lâyık. 

müşāhede (a.) : bir şeyi gözle 

görme; Allah âlemini görme. 

müşebbek (a.) : şebeke şekline 

sokulmuş, ağ ve kafes gibi örülmüş 

olan; küçük ağaç parçalarından oymalı 

pano; muşabak, tersi ve yüzü ayrı ayrı 

kullanılabilen sîm ve renkli ipliklerle 

yapılmış hesap işi nakış. 

müşg (f.) : misk. 

müşgįn (f.) : miskli, misk ko-

kulu; siyah, kapkara şey. 

müşt (f.) : yumruk, muşta; avuç. 

müteǾalliķ (a.) : asılı, bağlı; ta-

allûk eden, ilgili, ilişiği olan. 

müyesser (a.) : kolayı bulunup 

yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 

müźehheb (a.) : tezhibolunmuş, 

altın suyuna batırılmış; yaldızlanmış. 

müzeyyen (a.) : zînetlendirilmiş, 

süslenmiş, süslü. 

-N- 

nāb (f.) : hâlis, saf, arı; katıksız; 

berrak; oluk. 

nāfe (f.) : misk âhûsu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan bir çe-

şit misk, koku; derisinden kürk yapılan 

hayvan postlarının karnı altındaki deri 

kısmı; mec. güzelin, sevgilinin saçı. 

nā-gehān (f.) : ansızın, birden-

bire. 

naġz (f.) : güzel, iyi, göze hoş 

görünen. 

naħl (f.) : hurma ağacı; gümüş 

veyâ mumdan yapılarak gelinlerin 

önünde götürülmesi ve sonra gelin 

odasına konulması, vaktiyle âdet olan 
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süs ağacı; ince, uzun, nârin vücutlu 

dilber. 

nāǿil (a.) : murâdına eren, ermiş, 

ele geçiren. 

naķş (a.) : resim; duvarlara, ta-

vanlara yapılan yağlı veyâ sulu boya 

resim, süsleme sanatı; ipekle, sırma ile 

işleme. 

nālįden (nāl) (f.) : inlemek. 

nāliş (f.) : inleyiş, inleme, inilti. 

nārenc (f.) : turunç; portakal. 

nāvek (f.) : ok. 

nažar (a.) : bakma, göz atma; 

düşünme; göz değme; iltifat; îtibar; 

yan bakış; güzel, dilber. 

nāzenįn (f.) : cilveli, oynak; çok 

nazlı yetiştirilmiş, şımarık; nârin, ince 

yapılı; mahut. 

nāžır (a.) : nazar eden, nezâret 

eden, bakan, gözeten. 

nažįr (a.) : benzer, eş. 

nebāt (a.) : topraktan biten, 

çıkan her türlü şey, bitki. 

nefāǿis (a.) : nefis, güzel, beğe-

nilir şeyler. 

nefħa (a.) : üfürük; karın 

şişmesi, şişkinlik. 

nefy (a.) : sürme, sürgün etme; 

nefî (olumsuzluk); yadsıma; inkâr 

etme. 

nemed (f.) : keçe, kebe. 

nemek (f.) : tuz; tat, lezzet; hak, 

bağlılık. 

nemek-dān (f.) : tuzluk; sevgili-

nin dudağı. 

neng (f.) : ayıp, utanma; şöhret, 

ün. 

nergis (f.) : nergisgillerden, çi-

çekleri ayrı veyâ bir köksap üzerinde 

şemsiye vaziyetinde bulunan ve beyaz, 

sarı nevileri de olan bir süs çiçeği; 

mec. güzelin gözü. 

nerm (f.) : yumuşak. 

nesħ (a.) : fesih ve lağvetme, 

kaldırma, hükümsüz bırakma; Kur'ân-ı 

Kerîm’in sonda gelen bir âyetinin, 

önce gelmiş bir âyetteki hükmü değiş-

tirmesi, kaldırması; bir şeyin sûretini, 

aynını çıkarma, bir şeyi kopye etme. 

nesįm (a.) : hafif rüzgâr, esinti, 

meltem. 

nesye, nisye (a.) : veresiye, 

ödünç. 

neşāŧ (a.) : sevinç, neşe, şenlik. 

neşter (f.) : hekim bıçağı. 
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nevǾ (a.) : çeşit, türlü; cins; 

sınıf. 

nev (f.) : yeni; yeni, son zaman-

larda çıkmış; tâze, körpe. 

neverdįden (f.) : katlanmak; 

bükmek; yol almak, yol katetmek. 

nevmįd (f.) : ümitsiz, ümîdi kı-

rık. 

nevrūz (f.) : yeni gün; Güneş’in 

koç burcuna girdiği gün olup rûmî 

martın dokuzuna rastlar, ilkbahar baş-

langıcı ve Celâlî takvîmine göre yılba-

şıdır. 

nežāre (a.) : bakma, seyir. 

nezdįk (f.) : yakın. 

nežžāre (a.) : seyirci; bir şeye 

bakma. 

nıśf (a.) : yarım, yarı; bir yazı si-

tili. 

nigāh (f.) : bakış, bakma; göz. 

nigāh-bān, nigeh-bān (f.) : 

gözcü; bekçi. 

nigār (f.) : resim; (resim gibi gü-

zel) sevgili; resmedilmiş, resmi yapıl-

mış; put. 

nigūn (f.) : tersine dönmüş, 

altüst olmuş; ters, aksi, uğursuz. 

nigūn-sār (f.) : başaşağı. 

nihāden (nih) (f.) : koymak, 

yerleştirmek. 

nihāl (f.) : tâze, düzgün fidan, 

sürgün. 

nįk (f.) : iyi, hoş, güzel, beğeni-

len. 

nįkū (f.) : iyi, hoş. 

nįl (f.) : çivit otu. 

nįl-gūn (f.) : çivîdî, çivit ren-

ginde, lâcivert. 

nįme (f.) : yarı, yarım, buçuk. 

nįreng (f.) : hîle, düzen; afsun, 

büyü; resim, taslak. 

niśāb (a.) : asıl, esas; bir malın 

zekâtını vermek üzere varılması gere-

ken mikdar; sermâye, mal; derece, 

istenilen had. 

niŝār (a.) : saçma, serpme; saçı, 

düğünde saçılan para. 

nįst (f.) : yoktur, değildir. 

nįş (f.) : iğne [arı, akrep gibi bö-

ceklerde-]; diken; zehir, ağı. 

nişān (f.) : nişan, iz, belirti; 

işâret, fabrika işareti; yara izi; amaç, 

hedef, vurulması istenilen nokta; vu-

rulacak noktaya silâhı çevirme; bu 
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işâreti takmak üzere yapılan tören; 

hâtıra için dikilen taş; tuğra; taltif için 

verilen madalya; ferman. 

nişesten (nişįn) (f.) : oturmak. 

nişįmen (f.) : oturacak yer. 

nįşter (f.) : neşter, hekim bıçağı. 

nįz (f.) : “-de, -da, dahî” anla-

mında bir atıf edatı. 

nuħust (f.) : ilk, birinci. 

numūden (numāy) (f.) : göster-

mek. 

nūrün Ǿalā nūr (nur üstü nur) : 

daha iyi, daha âlâ. 

nūş (f.) : tatlı; bal; içki, işret. 

nūşįden (nūş) (f.) : içmek. 

nūşįn (f.) : tatlı, lezzetli. 

nübüvvet (a.) : nebîlik, peygam-

berlik, Tanrı haberciliği. 

nüfūr (a.) : ürküp kaçma, da-

ğılma; hacıların Mînâ’dan Mekke’ye 

doğru süratle yola çıkmaları. 

nüħüften (nihān) (f.) : 

gizlemek, saklamak. 

nükte (a.) : herkesin anlayama-

dığı ince mânâ; ince mânâlı, zarif ve 

şakalı söz. 

nüzhet (a.) : neşe, eğlence, eğle-

necek yerleri gidip gezme; tâzelik; 

sevinç; ferahlık. 

nüzhet-gāh, nüzhet-geh 

(a.f.b.i.) : gezinti yeri. 

-O-  

otaġ, oŧaġ, [odaġ, otaķ, oŧaķ] 

(t.) : çadır, büyüklere özgü çadır. 

-Ö- 

öñdin [öñdün] (t.) : önce, ilk 

önce, önceden, daha önce; avans. 

-P- 

pā, pāy (f.) : ayak. 

pākįze (f.) : temiz, lekesiz; hâlis, 

saf. 

pāsuħ (f.) : cevap, karşılık. 

pāşįden (pāş) (f.) : saçmak, da-

ğıtmak, serpmek. 

pāy-māl (f.) : ayak altında kal-

mış, çiğnenmiş. 

pedrūd (f.) : vedâ, vedâlaşma. 

pejmürde (f.) : eski püskü, 

yırtık; hüzünlü, kederli, solgun. 

penāh (f.) : sığınma, sığınacak 

yer. 
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perdāħten (perdāz) (f.) : 

ödemek, meşgul olmak; tertiplemek, 

düzenlemek; parlatmak. 

perestįden (perest) (f.) : 

tapmak. 

pergār (f.) : pergel. 

perhįz (f.) : perhiz; dince yasak 

edilen şeylerden tamâmıyla uzak 

kalma; incitici sözlerden kaçınma. 

perniyān (f.) : ipekten dokun-

muş, bir nevi işlemeli kumaş, nakışlı 

atlas. 

pertev (f.) : ışık, parlaklık, 

yalım. 

pervā (f.) : korku; çekingenlik; 

ilgi, bağ. 

perverden (perver) (f.) : besle-

mek, eğitmek. 

pervįn (f.) : Ülker Yıldızı. 

pes (f.) : ard, arka, geri; öyle ise; 

imdi; sonuç olarak. 

pesendįden (pesend) (f.) : be-

ğenmek, seçmek. 

pest (f.) : alçak, aşağı; hafif sesle 

söylenen. 

pestį (f.) : alçaklık, âdilik. 

peşm (f.) : yün, yapağı; keten 

helvası. 

peşmįn, peşmįne (f.) : yünden, 

yapağıdan yapılma; sof elbise; sofula-

rın giydiği sâde, süssüz elbise. 

pey (f.) : ayak; iz, işâret; ard, 

arka; pey, pey akçesi. 

pey-ā-pey (f.) : birbiri ardınca; 

azar azar. 

peydā (f.) : meydanda, açıkta; 

hazır, mevcut. 

peymūden (peymāy) (f.) : ölç-

mek, katetmek. 

peyveste (f.) : ulaşmış, bitişik; 

dâimâ. 

peyvesten (peyvend) (f.) : bir-

leşmek, eklenmek. 

peźįrüften (peźįr) (f.) : kabul et-

mek. 

pįçįden (pįç) (f.) : bükmek, sap-

mak, kıvırmak. 

pįl (f.) : fil. 

pindār, pindāre (f.) : sanma, sa-

nış; böbürlenme. 

pindāşten (pindār) (f.) : 

sanmak, saymak. 

pinhān (f.) : gizli. 
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pįr (f.) : yaşlı, ihtiyar; bir 

tarîkatın ilk kurucusu; her meslek ve 

sanatın kurucusu, öncüsü. 

pįrāhen, pįrehen (f.) : gömlek. 

pįrāsten (pįrāy) (f.) : süslemek, 

donatmak. 

pister (f.) : yatak, döşek. 

pįş (f.) : ön, ileri, ön taraf. 

pįşānį (f.) : alın. 

pįşe (f.) : san’at, meslek; iş; huy, 

tabîat, âdet, alışkanlık; kaval. 

pįşįn (f.) : peşin, önden, önce; 

önden verilen. 

poħten (pez) (f.) : pişirmek, piş-

mek. 

pūşįden (pūş) (f.) : giyinmek, 

giymek, örtmek. 

pūyenden (pūy) (f.) : seğirtmek, 

koşmak. 

pūyįden (f.) : hızlı hızlı gitmek; 

koşmak; aramak; araştırmak. 

pür (f.) : dolu; çok fazla; sâhip, 

mâlik. 

pürsįden (pürs) (f.) : sormak. 

püşt (f.) : arka, sırt. 

-R- 

rā (f.) : -i hali. 

raġbet (a.) : istekle karşılama; 

istek, arzu; iyi kabûl edilme. 

rāh, reh (f.) : yol; tutulan yol, 

meslek, usul. 

raĥle (a.) : üzerinde kitap oku-

mak, yazı yazmak için yapılmış küçük 

ve dar masa. 

raĥm (a.) : acıma, esirgeme, ko-

ruma. 

raħş (f.) : gösterişli, yürük ve 

güzel [at]. 

raħşā, raħşān (f.) : parlak. 

raħşende (f.) : parıldayan, parıl-

dayıcı. 

raħt (f.) : at takımı; yol 

levâzımı; döşeme ve ev takımı; kapı 

ve pencere kanatlarının menteşe 

takımı. 

rām (f.) : itâat eden, boyun 

eğen, kendini başkasının emirlerine 

bırakan; insanın bütün varlığıyla 

Allah’a bağlanması. 

raǾnā (a.) : güzel; lâtif, hoş 

görünen. 

rānden (rān) (f.) : sürmek, kov-

mak. 
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rāst (f.) : doğru; sağ; haklı, 

doğru, gerçek; uygunluk. 

ravża (a.) : ağacı, çayırı, çimeni 

bol olan yer, bahçe. 

rāygān (f.) : bedâva, parasız; 

pek çok, pek bol; değersiz. 

rāyiĥa (a.) : koku. 

rāz (f.) : sır, gizlenilen şey. 

reǿfet (a.) : merhamet etme[k], 

acıma[k], esirgeme[k]. 

reftār (f.) : gidiş, yürüyüş, hare-

ket; salınarak edâlı yürüyüş. 

reften (rev) (f.) : gitmek. 

reg (f.) : damar. 

rehāyį (f.) : kurtulma. 

reme (f.) : sürü; asker taburu ve 

insan kalabalığı. 

renc (f.) : ağrı, sızı; zahmet, ezi-

yet; sıkıntı; hışım, öfke, gazab. 

rencūr (f.) : sıkıntılı, incinmiş; 

rahatsız, hasta, dertli. 

resen (f.) : ip, urgan, halat. 

resįden (res) (f.) : yetişmek, 

ulaşmak, varmak. 

resten (reh) (f.) : kurtulmak. 

reşĥ (a.) : sızma, sızıntı, terleme. 

reşk (f.) : kıskanma, hased, 

günü; kıskanılmış. 

revā (f.) : yakışır, uygun, ye-

rinde. 

revān (f.) : yürüyen, giden, 

akan, su gibi akıp giden [göz]; ruh, 

can; hemen, derhal. 

revġan (f.) : yağ; rugan, parlak 

deri; üstü yağ gibi kayan parlak şey; 

hafif hafif esen rüzgârın verdiği serin-

lik; cilâ, vernik. 

reǿy, rāy (a.) : görme, görüş; fi-

kir, düşünce. 

reyĥān (a.) : fesleğen. 

Rıđvān (a.) : Cennet’in kapıcısı 

olan büyük melek. 

rıĥlet (a.) : göç, göçme; ölme. 

rįg (f.) : toz; rıh, yazı kurutmaya 

yarayan ince kum; kum. 

rįħten (rįz) (f.) : dökmek, 

dökülmek. 

rismān, rįsmān (f.) : ip; halat. 

rįş (f.) : yara; yaralı; sakal; tüy, 

kıl; telek. 

riyāǿ (a.) : özü, sözü bir 

olmama, ikiyüzlülük. 

roften (rūb) (f.) : süpürmek. 
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rosten (rūy) (f.) : bitmek, yeşer-

mek. 

rūd (f.) : ırmak, çay; kemençe; 

saz kirişi, saz teli. 

rūĥ (a.) : can, nefes; canlılık, 

his, duygu; en mühim nokta, öz. 

ruħ (f.) : yanak, yüz, çehre. 

ruħsār (f.) : yanak; yüz, çehre. 

rumūz (a.) : remizler, işâretler; 

mânâsı gizli olan sözler. 

rūşen (f.) : aydın, parlak; belli, 

meydanda. 

ruŧab (a.) : hurma, olgun hurma. 

rūy (f.) : yüz, çehre. 

rūyįden (rūy) (f.) : bitmek, ye-

şermek. 

rūz (f.) : gün; gündüz. 

rūzį (f.) : gündüze âit, gündüzle 

ilgili; rızık, azık; nasip, kısmet. 

rübūden (rubāy) (f.) : kapmak. 

rüst-ā-ħįz, rüst-e-ħįz (f.) : 

kıyâmet; mahşer. 

-S- 

śabā (a.) : gün doğusundan esen 

hafif ve lâtif rüzgâr. 

śabāĥat (a.) : güzellik, lâtiflik, 

yüz güzelliği. 

śad (f.) : yüz [sayı]. 

śaĥn (a.) : avlu; evin ortasındaki 

açıklık; oyuk, boşlık, boş yer; orta, 

meydan, aralık; câmî ve medreselerde 

umûmun toplanmasına mahsus üstü 

kubbeli, örtülü yer; büyük kâse; sahan; 

sahne; zil; kulağın dış boşluğu. 

saħt (f.) : katı, sert, çetin, pek; 

kuvvetli, güçlü, sağlam; güç, zor. 

sāħten (sāz) (f.) : yapmak, inşa 

etmek. 

sāǾid (a.) : kolun dirsekle bilek 

arasındaki kısmı. 

sāǿir (a.) : seyreden, harekette 

olan, yürüyen; bir şeyden kalan başka 

şey; geçen, dolaşan; diğer, başka, 

gayri. 

sāķ (a.) : baldır, incik; sap. 

saķf (a.) : tavan, çatı, dam. 

sāl (f.) : yıl. 

śalāĥ (a.) : düzelme, iyileşme, 

iyilik; rahatlık, barış; dîne olan bağlı-

lık. 

-sān  (f.) : “benzer, andırır” 

mânâlarına gelerek birleşik kelimeler 

yapar. 
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śāniǾ (a.) : yapan, işleyen, ya-

pıcı; yaradan, san’at eseri olarak mey-

dana getiren; Allah. 

sāriķ (a.) : çalan, hırsızlık eden; 

hırsız, uğru. 

śarśar (a.) : şiddetli, gürültülü 

rüzgâr. 

saǾy (a.) : çalış, çabalama, gay-

ret, emek; geçinmek için iş işleme. 

śayd (a.) : av; avlama, avlanma. 

sāye (f.) : gölge; koruma, sâhip 

çıkma; yardım. 

śayķal (a.) : cilâcı; cilâ âleti; 

parlak, cîlâlı. 

se (f.) : üç [sayısı]; tavla zarının 

üzerindeki üç nokta. 

sefįd (f.) : ak. 

seg (f.) : köpek, it. 

seĥāb (a.) : bulut; karanlık; bulut 

gibi uçuşan böcekler. 

sehį (f.) : düz, doğru; fidan gibi 

[boy]. 

semǾ (a.) : işitme, işitiş; 

dinleme, kulak verme; kulak. 

semen (f.) : yâsemin. 

ŝemer (a.) : meyva, yemiş; mah-

sul, verim; netîce. 

ŝenāǿ (a.) : övme, övüş. 

sencįden (senc) (f.) : tartmak; 

ölçmek. 

seng (f.) : taş. 

sengįn (f.) : taştan, taştan yapıl-

mış; yavaş, ağır. 

ser (f.) : baş, kafa, kelle; baş, 

başkan; tepe, doruk; uç kenar; nihâyet, 

son. 

serd (f.) : soğuk; sert, haşîn, çir-

kin; sert, kaba, hoyrat. 

serįr (a.) : taht; yatacak yer. 

serv (f.) : servi, selvi; mec. sev-

gilinin boyu bosu. 

serv-i revān : yürüyen selvi; 

mec. uzun boylu sevgili. 

serv-ķadd (f.a.b.s.) : servi 

boylu. 

ser-zeniş (f.) : başa kakma, ta-

kaza. 

sevād (a.) : karalık, siyahlık, ka-

rartı; yazı, karalama; uzaktan karartı 

hâlinde görünen bağ, bahçe ve bos-

tanlar; kara, siyah; gümüş üstüne si-

yahla işleme nakış, savat. 

sevdāǿ (a.) : çok kara, çok siyah. 
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sevgend (f.) : and, yemin, 

kasem. 

sezā-vār (f.) : münâsip, uygun, 

yaraşır. 

sezįden (sez) (f.) : layık olmak, 

yaraşmak. 

sįb (f.) : elma. 

sidre (a.) : Arabistan kirazı; en 

yüksek makam. [ondan sonra Tanrı’ya 

gidilir]. 

sifālįn (f.) : çanak çömlek gibi 

şeyler; çamurdan yapma şey. 

sikke (a.) : para üzerine vurulan 

damga; mâdenî para, akçe. 

silk (a.) : iplik; sıra, dizi; yol; 

meslek, tutulan yol. 

sįm (f.) : gümüş; gümüş para; 

gümüşten, sırmadan; gümüş taklidi 

sırma veyâ mâden tel. 

sįmįn (f.) : gümüşten, gümüş 

gibi, gümüşe benzer. 

sincābį (f.) : sincap renginde 

olan, kahve rengi ile kurşûni arasında 

bir renk. 

sįne (f.) : göğüs; yürek (kalb). 

sipās (f.) : şükretme, duâ etme. 

siper (f.) : arkasına saklanılacak 

şey; koruyucu engel; gizlenip savaşı-

lacak yer veyâ şey; kuytu, 

korunulabilen [yer]; şapka kenarı, önü. 

sipihr (f.) : gök, semâ; tâlih. 

sįr-āb (f.) : suya kanmış; tâze, 

körpe. 

sirişk (f.) : gözyaşı. 

sirişten (sirişt) (f.) : karıştırmak, 

yoğurmak. 

sitįzįden (sitįz) (f.) : çekişmek. 

sorįn : but, kalça, kıç; sağrı. 

śovuķ, sovuķ, [śavıķ, śavuķ, 

savuķ] (t.) : soğuk. 

söymek (t.) : sevmek; 

aşağılayıcı sözler söylemek; sövmek; 

(eğrilmekte olan yün, pamuk veya 

keten lifleri için) çekmek; uzatmak. 

śubĥ (a.) : sabah, sabah vakti. 

sūd (f.) : fayda, kâr, kazanç. 

sūħten (sūz) (f.) : yanmak. 

śunǾ (a.) : yapış, yapma; te’sir, 

kudret. 

sūy (f.) : taraf, cihet, yön. 

sübĥa (a.) : çekilen tesbih; 

tesbih tânesi. 
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sücūd (a.) : secde etme namazda 

alnı, el ayalarını dizleri ve ayak par-

maklarını yere getirerek alınan vazi-

yet. 

süften (sonb) (f.) : delmek, inci 

delmek. 

Sühā (a.) : Büyükayı yıldız kü-

mesinden en küçük yıldız. [eskiden, 

gözlerin görüş derecesi bu yıldızla 

tecrübe olunurmuş]. 

süħan (f.) : söz, lâkırtı. 

süpürden (sipār) (f.) : 

bırakmak, teslim etmek, ısmarlamak, 

sipâriş etmek. 

sürħ (f.) : kırmızı, kızıl; kırmızı 

mürekkep; bab veyâ fasıl başlıkları 

kırmızı mürekkeple yazılmış olan 

yazma kitap. 

sürūr (a.) : sevinç. 

-Ş- 

şād (f.) : sevinçli. 

şāgird (f.) : talebe (öğrenci); çı-

rak, yamak; stajyer. 

şāħ (f.) : dal, budak 

şām (f.) : akşam. 

şāne (f.) : tarak. 

şaǾr (a.) : kıl. 

şarķ (a.) : Doğu.  

şāyesten (şāy) (f.) : yaraşmak, 

yakışmak. 

şeb (f.) : gece. 

şebistān (f.) : yatak odası; gece 

ibâdetine mahsus oda; harem dâiresi. 

şehd (a.) : bal; gümeç balı. 

şehr-yār (f.) : pâdişah, hüküm-

dar. 

şekįb (f.) : sabır, tahammül. 

şekk (a.) : şüphe, zan, tereddüt. 

şemǾ (a.) : balmumu; mum. 

şemāǿil (a.) : huylar, tabîatlar, 

ahlâklar; güzelliğin ve büyüklüğün bir 

araya gelmesi. 

şemme (a.) : bir kere koklama, 

pek az şey. 

şenįden (şinev) (f.) : işitmek, 

duymak. 

şerǾiyyet (a.) : şerîata uygun 

olma. 

şerm (f.) : utanma. 

şermende, şerm-sār (f.) : 

utangaç. 

şeş (f.) : altı [sayı]; güzel bir 

tesâdüf, rastgele. 
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şevķ (a.) : şiddetli arzu; keyif, 

neşe, sevinç. 

şeydā (f.) : aşktan aklını kaybet-

miş, dîvâne, düşkün, şaşkın. 

şib (f.) : giyim eşyâsı, yastık ör-

tüsü vb. yapılan, çok ince gümüş telli 

eski bir ipekli kumaş çeşidi, bir nevi 

bürümcük. 

şikāften (şikāf) (f.) : yarmak, 

sökmek. 

şikār (f.) : av; avlama; avlanan 

hayvan; ganîmet, düşmandan ele geçi-

rilen mal; ender bulunan şey. 

şikesten (şiken) (f.) : kırmak. 

şināħten (şinās) (f.) : tanımak, 

bilmek. 

şįr (f.) : arslan; süt; yüğit, yü-

rekli. 

şįre (f.) : süt; şıra. 

şitāften (şitāb) (f.) : acele 

etmek, koşmak. 

şįve (f.) : naz, edâ. 

şįven (f.) : mâtem, yas; inleme, 

sızlanma. 

şobān, şūbān (f.) : çoban. 

şoden (şev) (f.) : olmak. 

şosten (şūy) (f.) : yıkamak. 

şuǾle (a.) : alev, ateş alevi; at-

larda beyaz tüylerden oluşan benekler. 

şūrįde (f.) : karışık, perîşan; 

âşık, tutkun. 

şūrįden (şūr) (f.) : ayaklanmak, 

isyan etmek. 

şüküften (şüküf) (f.) : açılmak. 

şümürden (şümür, şümār) (f.) : 

saymak.  

şürūǾ (a.) : başlama. 

-T- 

ŧaǾām (a.) : yemek, aş. 

ŧāǾat (a.) : Allah’ın emirlerini 

yerine getirme, ibâdet. 

ŧabǾ (a.) : tabîat, huy, yaradılış; 

mühür, damga basma; kitap basma. 

tāb (f.) : güc, kuvvet, tâkat; ışık, 

parlaklık; harâret; tâzelik; kıvrım, 

büklüm; sıkıntı, eziyet; öfke; kılıcın 

keskinliği. 

tābįden (tāb) (f.) : parlamak, 

aydınlatmak. 

taǾcįl (a.) : acele ettirme, 

çabuklaştırma. 

tāften (f.) : parlamak, ışığı vur-

mak, aksetmek; doğmak; ısınmak; 
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sıcaklaşmak; ışık saçmak; bükmek, 

eğmek, kıvırmak. 

tāften (tāb) (f.) : parlamak, ay-

dınlatmak. 

taġrįb (a.) : birini gurbete gön-

derme, gönderilme; memleketten çı-

karma, uzaklaştırma; kovma. 

taĥassür (a.) : hasret çekme; çok 

istenilen ve ele geçirilemeyen şeye 

üzülme. 

taĥķįķ (a.) : doğru olup olmadı-

ğını araştırma; doğru olup olmadığını 

meydana çıkarma; doğru, gerçek. 

taĥrįr (a.) : yazma, yazılma; 

kompozisyon; kitap yazma; kaydetme; 

hür etme; sayım. 

taĥt (a.) : alt, aşağı; elde. 

taħten (tāz) (f.) : saldırmak, dört 

nala gitmek. 

taĥt-ı revān : dört kişi ve 

ekseriyâ iki katır tarafından taşınan 

nakil vâsıtası. 

ŧāķ (a.) : binâ kemeri; yarım 

dâire şeklinde kapı ve pencere üstü; 

kubbe, künbet. 

taķrįr (a.) : yerleştirme, yerleşti-

rilme; sağlamlaştırma, sağlamlaştı-

rılma; anlatma, anlatış; önerge, resmî 

olarak yazı ile bildirme; siyâsî nokta. 

ŧalabımaķ (t.) : çırpınmak; çar-

pınmak; oynayıp sıçramak. 

ŧalǾat (a.) : yüz, surat, çehre; 

güzellik. 

ŧāliǾ (a.) : nişangâhın arkasına 

düşen ok; tulû’ eden, doğan; tâlih, 

kısmet, kader, baht. 

taǾlįm (a.) : öğrenme, öğretme, 

öğretim, öğretilme; okutma, ders 

verme, verilme; meşk ile yetiştirme; 

askerlik idmanı; egzersiz. 

ŧamaǾ (a.) : doymazlık; çok is-

teme; aç gözlülük. 

tār (f.) : karanlık; tel; saç teli. 

tārāc (f.) : yağma, çapul, talan; 

yağma etme, talanlama. 

tārik (a.) : terk eden, bırakan, 

vazgeçen. 

ŧarįķ (a.) : yol; usûl; vâsıta, se-

bep; bir velînin Tanrı’ya ulaşması için 

tuttuğu yol. 

taśavvur (a.) : zihinde şekillen-

dirme, kurma; göz önüne getirme [zi-

hinde]; istek, arzu. 

taslįŧ (a.) : musallat etme, sataş-

tırma, sataştırılma. 
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ŧaşra [daşra, dışra] (t.) : dışarı. 

ŧavķ (a.) : gerdanlık; halka, 

tasma; bâzı kuşların boyunlarındaki 

tüyden halka; tâkat, güc. 

ŧayr (a.) : kuş. 

ŧayyār (a.) : uçucu, uçan; gaz 

olan havada gaza değişen. 

tażarruǾ (a.) : kendini 

alçaltarak yalvarma. 

teb (f.) : harâret; sıtma. 

teb ü tāb : âteş ve ışık; mec. 

şevk, ateş. 

tebaħtur (a.) : kibirli kibirli yü-

rüme; dalgalanma, dalgalanır olma. 

teǿessüf (a.) : eseflenme, 

kederlenle, tasalanma; acıma. 

tef (f.) :sıcaklık, hararet, ısı; ay-

dınlık, ışık. 

tefsān (f.) : kızgın, çok sıcak. 

tehį (f.) : boş; boşuna; hünersiz, 

mârifetsiz, bilgisiz; boşu boşuna, 

nâfile. 

tehyiǿe  (a.) : hazırlama, hazır-

lanma. 

tekellüm (a.) : söyleme, ko-

nuşma; bir yazarın kendisini ölmüş 

farzederek yazı yazması. 

telħ (f.) : acı. 

telħį (a.) : acılık. 

temennā (a.) : dileme, dilek, is-

tek; temennâh, eli başa götürerek ve-

rilen selam. 

teng (f.) : dar, sıkıntılı [şey, yer]; 

küçük; denk, eşyâ, yük dengi; sıkı; 

yapışık; zavallı; nâdir; zor; ince; bağ, 

kayış. 

tenhā (f.) : yalnız, ıssız, boş; 

yalnız, tek. 

ŧepįden (f.) : atmak, çarpmak, 

vurmak; çırpınmak. 

ter (f.) : daha (en, pek, çok) 

müşkül; yaş, ıslak, rütûbetli; tâze. 

teraĥĥum (a.) : merhamet etme, 

acıma. 

teraķķį (a.) : yukarı kalkma, 

yükselme; ilerleme. 

teskįn (a.) : sâkin kılma, 

kılınma, yatıştırma, yatıştırılma. 

teşne (f.) : susamış; çok istekli. 

tevānisten (tevān) (f.) : yapabil-

mek, gücü yetmek. 

tevārį (a.) : bir şeyin arkasına 

saklanıp görünmez olma, gizlenme. 
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tezyįn (a.) : zînetlendirme, süs-

leme, süslenme. 

ŧıfl (a.) : küçük çocuk. 

tırāşįden (tırāş) (f.) : kazımak, 

yontmak. 

ŧıynet (a.) : yaradılış, mizâc, 

maya. 

tįġ (f.) : kılıç. 

tįre (f.) : bulanık; kara; karanlık. 

tįşe (f.) : balta, nacak, külünk; 

keser. 

tįz (f.) : tez, çabuk; keskin; sık. 

töhmet (a.) : birine isnâdolunan 

suç, işlenildiği sanılan fakat gerçekliği 

henüz meydana çıkmamış olan suç, 

kabahat. 

ŧufeyl (a.) : dalkavuk zümresinin 

pîri sayılan kimsenin adı; küçük ço-

cuk; yemeğe gelen misafir. 

ŧulūǾ (a.) : doğma, doğuş. 

ŧuǾme (a.) : yiyinti, azık; tad, 

çeşni; lokma [bir]. 

ŧurre (a.) : alın saçı; kıvırcık saç 

lülesi; kumaşın etrâfına çekilen kılap-

tan süs. 

tūşe (a.) : ölmeyecek kadar ye-

necek şey, azık. 

tüvān (f.) : güç, tâkat. 

ŧarpuş, (f. ser-pūş ?) : başa 

giyilen şey; başlık; kırmızı yünden 

örülme yalnız kadıların giydiği bir tür 

külah. 

-U- 

Ǿucb (a.) : kendini beğenmişlik. 

Ǿunnāb (a.) : hünnap; çiğde. 

Ǿuryān (a.) : çıplak. 

-Ü- 

üftāden (üft) (f.) : düşmek. 

üslūb (a.) : farz, yol, biçim, usul; 

ifâde yolu. 

üstüvār (f.) : sağlam, kuvvetli, 

dayanıklı; güvenilir. 

üştür (f.) : deve. 

-V- 

vāfir, vāfire (a.) : çok, bol. 

vām (f.) : borç. 

vāśıl (a.) : erişen, ulaşan, kavu-

şan. 

vaśl (a.) : [bir şeyi başka bir 

şeye] ulaştırma, birleştirme; ulaşma, 

birleşme; kavuşma. 
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vech (a.) : yüz, surat, çehre; üst, 

satıh, düz, yüz; ön, alın; üslûp, tarz; 

sebep, vesîle, münâsebet; vâsıta. 

vefķ (a.) : uyma, uygun gelme, 

uygunluk; uygun; tılsımlı duâ; muska. 

velį (f.) : velâkin, ammâ, fakat, 

ancak, şöyle ki. 

verzįden (verz) (f.) : çalışmak, 

idman yapmak. 

vesme (a.) : hayvana vurulan 

kızgın damga; rastık. 

vezįden (vez) (f.) : esmek. 

vezn (a.) : tartma, tartılma; tartı; 

ağırlık; nazmın belli kalıplarından 

herbiri, nazım âhenginin ölçüsü. 

vilāyet (a.) : bir şeyi kudretle 

elde etme; birine kefil olma; dostluk, 

muhabbet; il. 

vuślat (a.) : bir şeye ulaşma, ye-

tişme; [sevgiliye] kavuşma. 

-Y- 

yāften (yāb) (f.) : bulmak. 

yaķįn (a.) : sağlam bilgi, iyi, 

kat’î olarak bilme. 

yāķūt (a.) : yâkut, değerli süs 

taşı. [kırmızı, sarı, beyaz, mâvi renk-

lerde olur]. 

yāresten (yār) (f.) : muktedir ol-

mak. 

yāver (f.) : yardımcı, imdatçı. 

yed (a.) : el; kuvvet, kudret, güc; 

yardım; vâsıta; mülk. 

yegāne (f.) : biricik, tek. 

yegrek, [yegirek,  yigrek, 

yigirek] (t.) : daha iyi, üstün, baskın, 

tercih edilir. 

yek (f.) : bir, tek; birlik, bir oluş.  

yek-ā-yek (f.) : tek tek, birer bi-

rer; ansızın. 

Yezdān (f.) : [Zerdüştlerde] ha-

yır ilâhı; Allah. 

-Z- 

zāde (f.) : evlât, oğul; 

insâniyetli, doğru adam; “doğmuş, 

meydana gelmiş” mânâlarıyla birleşik 

kelimeler yapar. 

zāden (zāy) (f.) : doğmak, do-

ğurmak. 

zāġ (f.) : karga. 

źaħāǿir (a.) : zâhireler. 

žāhir (a.) : görünen, görünücü, 

açık, belli, meydanda; elbette, şüphe-

siz, öyledir ya; galiba, zannederim, 
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umulur ki; görünüşe göre, anlaşılan, 

meğer; dış yüz, görünüş. 

zaħm (f.) : yara. 

zāǿil (a.) : sona eren, devamlı 

olmayan; geçen, geçmiş olan. 

zāl (f.) : ihtiyar, aksakallı, zâlim, 

acımasız; eski Fars kahramanlarından 

meşhur pehlivan Rüstem’in babasının 

adı. 

zānū (f.) diz. 

zār (f.) : ağlayan, inleyen, peri-

şan halli, perişan, bitkin; inilti; hüngür 

hüngür; inlete inlete; hasta. 

żārr (a.) : zararlı. 

źāt (a.) : kendi; asıl, öz, cevher; 

saygıya değer kimse. 

żāyiǾ (a.) : elden çıkan, kaybo-

lan, yitik; zarar, ziyan. 

zāyįden (zāy) (f.) : doğmak, do-

ğurmak. 

zebān (f.) : dil, lisan; lûgat; 

lehçe. 

zebūn (f.) : zayıf, gücsüz, âciz. 

zeden (zen) (f.) : vurmak, döv-

mek. 

źeķan (a.) : iki çene kemiğinin 

aşağıda birleştiği nokta; yüzün alt ucu; 

çene. 

zemįn (f.) : yer, yeryüzü; üze-

rinde süs, nakış, resim gibi şeyler bu-

lunan bir şeyin asıl rengi; tarz, edâ; 

mevzû, tema, ortam. 

zen (f.) : kadın. 

zenaħ, zenaħdān (f.) : çene. 

zenān (f.) : kadınlar; vurucular, 

dövücüler. 

zer (f.) : altın; akçe, para. 

zerd (f.) : sarı; solgun, soluk. 

zerd-fām (f.) : sarı renkli. 

zerķ (a.) : bir su veyâ sıvı ilâcı 

şırınga ile verme; sofuların giydiği 

mavi cübbe; dindar görünme; ikiyüz-

lülük, hîle, riyâ, dalavere. 

źerrāt (a.) : zerreler, pek ufak 

parçalar, moleküller. 

źerre (a.) : pek ufak parça, 

molekül. 

zerrįn (f.) : altından yapılmış, 

altın; altın gibi sarı; parlak. 

zevāl (a.) : yerinden ayrılıp 

gitme; zâil olma, sona erme; Güneş’in 
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başucunda bulunma zamânı, öğle 

vakti. 

žıll (a.) : gölge; koruma, sâhip 

çıkma. 

zįb (a.) : süs, bezek. 

zįbā (f.) : süslü; yakışıklı, güzel. 

zindegān (f.) : zinde olanlar, di-

riler. 

zindegį (f.) : zindelik, dirilik, 

canlılık. 

zįnet (a.) süs, bezek. 

zinhār, zįnhār (f.) : sakın! aslâ, 

olmaya, amam! 

zįr (f.) : alt, aşağı; tîz perde. 

zįsten (f.) : yaşamak. 

zįver (f.) : süs, bezek. 

žulmet (a.) : karanlık. 

zülāl (a.) : saf, hafif, soğuk, gü-

zel, tatlı su; yumurta akı, albümin. 

zünnār (a.) : papazların 

bellerine bağladıkları uçları sarkık, 

ipten örme kuşak.  
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